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คำ�นัำ�
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อิสลามเป็นศาสนาท่ีให้ความส�าคัญกับเร่ืองการศึกษาและก�าหนดให้การศึกษาเป็นหน้าท่ีส�าคัญของ 

ผู้ศรัทธา  ดังท่ีนบีมุฮััมมัด ศ็อลลัลลอฮุัอะลัยฮิัวะสัลลัม กล่าวไว้ความว่า “การแสวงหาความรู้เป็นหน้าท่ีเหนือ 

มุสลิมทุกคน” (อิบนุมาญะฮฺั: 224) ผู้ศรัทธาจึงต้องศึกษาเรียนรู้ต้ังแต่เกิดจนตาย โดยมีเง่ือนไขส�าคัญ คือ ความรู้

ท่ีจะศึกษาต้องอยู่ในกรอบหลักการศาสนาเป็นประโยชน์ต่อตนเองและสังคม  หรืออีกนัยหน่ึง  คือ  เป็นความรู้ 

ท่ีเก่ียวข้องกับสาระส�าคัญใหญ่ๆ จาก 2 ประเภท ตามท่ีนักวิชาการอิสลามได้จ�าแนกไว้ คือ 1) ความรู้ท่ีเก่ียวข้อง

กับหลักการศาสนา (อัล-อุลูม อัช-ชัรฺอียะฮฺั) ได้แก่ ความรู้เร่ืองหลักการศรัทธา (อะกีดะฮฺั) หลักการปฏิิบัติศาสนกิจ 

(อิบาดะฮฺั) หลักมนุษยสัมพันธ์ (มุอามะละฮฺั)  หลักการใช้ชีวิตคู่ (มุนากะหะฮฺั)  และหลักศาสนบัญญัติ  (ชะรีอะฮฺั) 

รวมถึงความรู้เร่ืองคุณธรรม  จริยธรรม  และความดีงามต่างๆ  ตามท่ีได้ระบุไว้ในอัล-กุรฺอานและอัล-หะดีษ                  

2)  ความรู้ท่ัวไปท่ีเก่ียวข้องกับการด�าเนินชีวิต (อัล-อุลูม อัล-หะยาตียะฮฺั) ได้แก่ ความรู้ในศาสตร์ต่างๆ ท่ีจ�าเป็น 

ส�าหรับการประยุกต์ใช้ในการด�าเนินชีวิตของมนุษย์  นอกจากน้ี  นักวิชาการอิสลามยังได้จ�าแนกความรู้ในแง่ 

ของความจ�าเป็นต้องเรียนรู้อีก  2  ประเภท  ได้แก่  1) ความรู้ซ่ึึ่งมุสลิมท่ีบรรลุศาสนภาวะและมีสติสัมปชัญญะ 

ทุกคนจะต้องรู้และปฏิิบัติตาม หรือเรียกว่าความรู้ภาคบังคับรายบุคคล (ฟััรฺฎููอัยนฺ)  เช่น  ความรู้เร่ืองหลักศรัทธา 

ความรู้เร่ืององค์ประกอบพ้ืนฐานของอิสลาม  จรรยามารยาท  และอ่ืนๆ  และ  2)  ความรู้ซ่ึึ่งสมาชิกในสังคมต้องมี     

ส่วนร่วมกันรับรู้หรือมีคนใดคนหน่ึงในสังคมรับรู้เพ่ือประโยชน์สุขของส่วนรวม หรือเรียกว่าความรู้ภาคบังคับของ

ส่วนรวม  (ฟััรฺฎููกิฟัายะฮฺั)  เช่น  ความรู้เร่ืองการอรรถาธิบายอัล-กุรฺอาน  อัล-หะดีษ  กฎหมายอิสลาม  การแพทย์ 

ดาราศาสตร์ ภาษาอาหรับ เป็นต้น

การศึกษาในอิสลามต้ังแต่ยุคเร่ิมต้นของอิสลามในอดีตจนถึงปัจจุบัน มีวิวัฒนาการบนพ้ืนฐานเดียวกัน 

กล่าวคือ  ผู้สอนและผู้เรียนจะยึดถืออัล-กุรฺอานและอัล-หะดีษเป็นแหล่งท่ีมาของความรู้  และน�าเอาทัศนะ 

นักวิชาการมาอธิบายเสริม  ตราบใดท่ีทัศนะดังกล่าวสอดคล้องกับหลักการศาสนา  เช่นเดียวกันกับนักวิชาการ            

มุสลิมในประเทศไทยท่ีได้ตระหนักในเจตนารมณ์ของศาสนาและให้ความส�าคัญกับแหล่งท่ีมาของความรู้ เห็นได้ 

จากความส�าเร็จในการน�าเสนอหลักสูตรอิสลามศึกษาส�าหรับเป็นแนวทางในการถ่ายทอดองค์ความรู้อิสลาม 

การก�าหนดมาตรฐานการเรียนรู้  ตัวช้ีวัด  สาระการเรียนรู้  และคุณภาพผู้เรียนเม่ือผ่านสาระการเรียนรู้ต่างๆ  ซ่ึึ่ง    

หลักสูตรอิสลามศึกษาได้ถูกน�าไปใช้อย่างเป็นระบบและมพัีฒนาการอย่างต่อเน่ือง เร่ิมจากการน�าไปใช้ในโรงเรียน 

เอกชนสอนศาสนาอิสลาม  เม่ือปี  พ.ศ. 2513, 2523, 2535, 2540 และ  2546 ในขณะท่ีโรงเรียนของรัฐเร่ิมมี         

การจัดการเรียนการสอนหลักสูตรอิสลามศึกษา เม่ือปี 2549 โดยได้มีการก�าหนดระยะเวลาเรียนในแต่ละ 

บทนำ�

บทที่ 1

คำวิ�มูเป็นำมู�และคำวิ�มูสำ�คำัญ
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หลักสูตรดังจะเห็นว่า หลักสูตรปี 2513, 2523, 2535, 2540 ก�าหนดเวลาเรียน 10 ปี ขณะท่ีในปี 2546 และ 2551 

ก�าหนดเวลาเรียน  12 ปี เพ่ือให้สอดคล้องกับหลักสูตรการศึกษาข้ันพ้ืนฐานหรือหลักสูตรวิชาสามัญ 

(อับดุลสุโก ดินอะ, 2559)

สืบเน่ืองจากสภาพการจัดการเรียนการสอนอิสลามศึกษาในประเทศไทยมีหลายรูปแบบ สถานศึกษา 

แต่ละสังกัดมีการใช้หลักสูตรท่ีแตกต่างกัน เม่ือผู้เรียนจบการศกึษาแต่ละระดบั บางคร้ังไม่สามารถน�าวฒิุการศึกษา 

ไปใช้ในการศึกษาต่อในระดับท่ีสูงข้ึนในสถานศึกษาสังกัดอ่ืนได้  ปัญหาน้ีส่งผลกระทบต่อผู้เรียนโดยตรง การจัด     

การเรียนการสอนอิสลามศึกษาในภาพรวมของประเทศ  จึงจ�าเป็นจะต้องมีความเป็นเอกภาพในด้านนโยบาย         

เพ่ือให้สอดคล้องกับความต้องการ ความพร้อม และจุดเน้นตามบริบทของสถานศึกษาแต่ละแห่ง การใช้หลักสูตร

ท่ีหลากหลายจึงถือเป็นการสูญเสียทรัพยากรในการจัดการศึกษา เป็นการเพ่ิมภาระการเรียนท่ีซึ่�า้ซ้ึ่อนให้กับผู้เรียน 

ท่ีเป็นเยาวชนมุสลิมอีกด้วย  นอกจากน้ี  การจัดการศึกษาท่ีใช้หลักสูตรท่ีแตกต่างหลากหลายอย่างเช่นปัจจุบัน      

ได้ส่งผลกระทบต่อความเช่ือม่ันในการรับรองคุณวุฒิทางการศึกษาด้านศาสนาอิสลามของประเทศไทยในระดับ 

นานาชาติอีกด้วย  จึงจ�าเป็นอย่างยิ่งท่ีจะต้องมีหลักสูตรอิสลามศึกษาท่ีเป็นหลักสูตรกลางของกระทรวง        

ศึกษาธิการ สถานศึกษาสามารถน�าไปปรับใช้ให้สอดคล้องเหมาะสมกับบริบทของสถานศึกษาแต่ละแห่ง และใช้เป็น 

กรอบทิศทางในการจัดท�าหลักสูตรสถานศึกษา  จัดการเรียนการสอนเพ่ือพัฒนาเด็กและเยาวชนมุสลิมในแต่ละ    

ระดับการศึกษาให้มีคุณภาพท้ังด้านความรู้และทักษะท่ีจ�าเป็นส�าหรับการด�าเนินชีวิตในฐานะมุสลิมในสังคม          

พหุวัฒนธรรม  และสามารถพัฒนาตนเองได้อย่างต่อเน่ืองตลอดชีวิต (ส�านักงานเขตพ้ืนท่ีการศึกษาประถมศึกษา 

ยะลา เขต 1, 2559)  ซ่ึึ่งจากสภาพและปัญหาดังกล่าว  ท�าให้เกิดแนวคิดในการพัฒนาหลักสูตรอิสลามศึกษาข้ึน    

โดยมีส�านักงานคณะกรรมการการศึกษาข้ันพ้ืนฐาน กระทรวงศึกษาธิการเป็นแกนหลัก และเป็นท่ีมาของการยกร่าง 

หลักสูตรอิสลามศึกษา พุทธศักราช 25... โดยมีแนวคิดเพ่ือให้เป็นหลักสูตรกลางส�าหรับน�าไปใช้ในการจัดการเรียน 

การสอนอิสลามศึกษาในสถานศึกษาทุกสังกัด จุดหมายส�าคัญของหลักสูตร คือ มุ่งพัฒนาผู้เรียนให้เป็นมุสลิมท่ีดี 

มีความรู้ควบคู่คุณธรรม  มีความภาคภูมิใจและเห็นคุณค่าในตนเอง  มีเจตคติท่ีดี  มีทักษการน�าหลักค�าสอนไปใช้ 

เพ่ือการด�าเนินชีวติในสังคม มีความสามารถในด้านการคิด สามารถแก้ไขปัญหา อย่างมีวจิารณญาณและสร้างสรรค์ 

รวมถึงผู้เรียนมีความสามารถในด้านการส่ือสารภาษาต่างประเทศ คือ ภาษาอาหรับและภาษามลายู 

ในการน้ี  ส�านักวิชาการและมาตรฐานการศึกษา ส�านักงานคณะกรรมการการศึกษาข้ันพ้ืนฐาน                

กระทรวงศึกษาธิการได้ให้ความส�าคัญกับการยกร่างและพัฒนาหลักสูตรอิสลามศึกษาดังกล่าว โดยได้ร่วมกับ        

ผู้เก่ียวข้องหลายฝ่่าย  เช่น  ผู้ทรงคุณวุฒิ  ผู้แทนองค์กรศาสนา  อาจารย์มหาวิทยาลัย  ผู้บริหารสถานศึกษา 

ศึกษานิเทศก์ นักวิชาการศึกษา นักวิชาการศาสนา ครูผู้สอนอิสลามศึกษา และผู้แทนจากทุกภาคส่วนท่ีเก่ียวข้อง

ได้ร่วมระดมความคิดเห็นเพ่ือยกร่างและพัฒนาหลักสูตรอิสลามศึกษาหลายคร้ัง  ซ่ึึ่งแสดงให้เห็นถึงคุณภาพและ 

มาตรฐานของหลักสูตรในการก�าหนดคุณภาพผู้เรียนในด้านความรู้ ทักษะ กระบวนการ คุณธรรม จริยธรรม เพ่ือให้ 

ผู้เรียนเกิดความสมดุลในชีวิต  และค�านึงถึงหลักพัฒนาการสมองและพหุปัญญาให้เป็นไปตามมาตรฐานท่ีก�าหนด 

ตามกลุ่มสาระการเรียนรู้ต่างๆ  โดยหลักสูตรแบ่งเป็น 3 ระดับ  คือ  ระดับอิสลามศึกษาตอนต้น (อิบติดาอียะฮฺั) 

ระดับอิสลามศึกษาตอนกลาง (มุตะวัสสิเฏิาะฮฺั) และระดับอิสลามศึกษาตอนปลาย (ษานะวียะฮฺั) โดยรายละเอียด
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เก่ียวกับมาตรฐานการเรียนรู้  ตัวช้ีวัด  สาระการเรียนรู้ของหลักสูตร และเกณฑ์์ในการก�าหนดคุณภาพผู้เรียน           

เม่ือจบหลักสูตรในแต่ละระดับจะมีคุณลักษณะเฉพาะแตกต่างกันไป  ในการน้ี จะเห็นได้ว่าการจัดการเรียน 

การสอนระดับอิสลามศึกษาตอนต้น (อิบติดาอียะฮฺั) ซ่ึึ่งเป็นการเรียนรู้ในระดับพ้ืนฐานท่ีมีความส�าคัญมาก เน่ืองจาก 

ผู้เรียนจะต้องน�าความรู้ไปเป็นต้นทุนเพ่ือก้าวผ่านไปสู่การเรียนรู้ในระดับท่ีสูงข้ึน  กล่าวคือ  ผู้เรียนจะต้องผ่าน        

มาตรฐานการเรียนรู้ในสาระพ้ืนฐานส�าคัญ 4 สาระ ได้แก่ สาระการเรียนรู้อัล-กุรฺอาน สาระการเรียนรู้อิสลามพ้ืนฐาน 

สาระการเรียนรู้ภาษาอาหรับ และสาระการเรียนรู้ภาษามลายู โดยในแต่ละระดับช้ันมีการก�าหนดมาตรฐาน ตัวช้ีวัด 

และสาระการเรียนรู้  เพ่ือเป็นแนวทางให้ผู้สอนน�าไปใช้ในการพัฒนาผู้เรียนให้มีคุณภาพและมีคุณลักษณะ                

อันพึงประสงค์ตามท่ีหลักสูตรก�าหนด  โดยเฉพาะอย่างยิ่งการจัดการเรียนการสอนสาระการเรียนรู้ด้านภาษา 

อาหรับน้ัน  ผู้สอนจะต้องอาศัยความรู้และประสบการณ์  เพ่ือให้ผู้เรียนมีคุณภาพสอดคล้องกับตัวช้ีวัดในระดับ 

อิบติดาอียะฮฺัตามท่ีก�าหนด คือ ผู้เรียนจะต้องมีทักษะการฟััง  การพูด  การอ่าน  การเขียน  เข้าใจหลักภาษา 

เห็นคุณค่าของภาษา  มีมารยาท  และมีความสามารถในการใช้ภาษา เพ่ือเป็นพ้ืนฐานในการเรียนรู้ศาสนาอิสลาม 

และการส่ือสารได้อย่างถูกต้องและเหมาะสม 

 อย่างไรก็ตาม การสนับสนุนให้ผู้สอนภาษาอาหรับมีความสามารถในการถ่ายทอดความรู้ ความเข้าใจ 

การฝ่ึกทักษะต่างๆ  ทางภาษา ตลอดจนการใช้ส่ือการสอนท่ีเหมาะสมกับการเรียนรู้ของผู้เรียนในแต่ละระดับช้ัน 

ถือเป็นเร่ืองส�าคัญอย่างยิ่ง โดยเฉพาะเร่ืองท่ีเก่ียวข้องกับการสอนค�าศัพท์พ้ืนฐาน เพ่ือให้ผู้เรียนสามารถจดจ�า 

และใช้ค�าศัพท์ได้อย่างถูกต้อง ดังท่ี Nik Hanan Mustapha (2014: 125) กล่าวว่า พ้ืนฐานส�าคญัในการจดัการเรียน 

การสอนภาษาท้ังหลาย คือการสอนให้ผู้เรียนได้รู้จักค�าศัพท์พ้ืนฐานของภาษาต่างๆ ไม่ว่าจะเป็นภาษาแม่ 

ภาษาท่ีสอง หรือภาษาใดๆ ก็ตาม เพราะหากผู้สอนขาดการให้ความส�าคัญในเร่ืองดังกล่าวแล้ว ผู้เรียนจะไม่สามารถ 

มีทักษะทางภาษา รวมถึงไม่สามารถใช้ภาษาได้อย่างถูกต้อง เช่นเดียวกับข้อเสนอแนะของมะยูตี ดือรามะ (2549: 

79-80) เก่ียวกับการให้ความส�าคัญเร่ืองการสอนค�าศัพท์ว่า ครูผู้สอนภาษาอาหรับควรจัดกิจกรรมการเรียน 

ซ่ึ่อมเสริมตามเน้ือหา โดยเน้นเก่ียวกับความหมายของค�าศัพท์และความรู้ด้านหลักไวยากรณ์ ตลอดจนการพัฒนา 

เทคนิควิธีการสอน ส่ือการสอน การวัดประเมินผล และงานวิจัยท่ีสามารถเพ่ิมประสิทธิภาพการจัดการเรียน 

การสอนภาษาอาหรับในสถานศึกษา  โดยจะต้องค�านึงถึงช่วงวัยหรือระดับพัฒนาการการเรียนรู้ของผู้เรียน 

ตามท่ีพาอีซึ่ะห์  สาอิ (2555: 15) กล่าวว่า ส่ือการเรียนการสอนท่ีดีควรจะมีความหลากหลาย มีความเหมาะสมกับวัย 

หรือระดับช้ันของผู้เรียน มีประสิทธิภาพในการส่งเสริมและกระตุ้นความสนใจในการเรียนรู้ของผู้เรียน ใช้วัสดุ 

ท่ีหาได้ง่าย ประหยัด ตลอดจนมีการประเมินประสิทธิภาพของส่ืออย่างเป็นระบบ

ส่ิงส�าคัญประการหน่ึงในการเรียนรู้ภาษา คือ ค�าศัพท์ ตามท่ี Schmitt (2000) ได้กล่าวว่า ความรู้เร่ือง 

ค�าศัพท์เป็นศูนย์กลางของความสามารถในการส่ือสารและเรียนรู้ภาษาท่ีสอง ค�าศัพท์นับได้ว่าเป็นพ้ืนฐาน 

ในการเรียนรู้ภาษา เน่ืองจากค�าศัพท์ในแต่ละภาษามีจ�านวนมาก มีท้ังท่ีง่ายและยาก ดังน้ัน ในการจัดการเรียนการสอน 

จึงจ�าเป็นต้องก�าหนดค�าศัพท์และจ�านวนท่ีเหมาะสมกับผู้เรียนในแต่ละระดับช้ัน เพ่ือให้ผู้เรียนสามารถเรียนรู้ 

ได้อย่างมีประสิทธิภาพ
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วิัตถ�ประสงคำ�ข้องก�รวิิจััย่ 

ข้อบัเข้ตก�รวิิจััย่

ด้วยเหตุน้ี ส�านักวิชาการและมาตรฐานการศึกษา ส�านักงานคณะกรรมการการศึกษาข้ันพ้ืนฐาน จึงเห็น 

ความส�าคัญและมีความจ�าเป็นต้องด�าเนินการจัดท�าบัญชีค�าพ้ืนฐานภาษามลายูท่ีเหมาะสมกับวัยและระดับช้ัน 

ของผู้เรียน จึงได้ด�าเนินการโครงการศึกษาวิจัยเพ่ือจัดท�าบัญชีค�าพ้ืนฐานภาษามลายูส�าหรับผู้เรียนอิสลามศึกษา 

ระดับอิสลามศึกษาตอนต้น (อิบติดาอียะฮฺั) ช้ันปีท่ี 1 - 3 ข้ึน โดยคาดหวังว่าผลการศึกษาคร้ังน้ีจะเป็นประโยชน์

ต่อการพัฒนาหลักสูตร หนังสือเรียน แบบฝึ่กทักษะ ส่ือการเรียนรู้ภาษามลายใูนรูปแบบต่างๆ ตลอดจนสถานศกึษา 

สามารถน�าบัญชีค�าพ้ืนฐานภาษามลายูไปใช้ในการจัดการเรียนการสอนเพ่ือพัฒนาคุณภาพผู้เรียนให้มีความรู้ 

ความสามารถ และมีทักษะด้านการใช้ภาษามลายูได้อย่างถูกต้องต่อไป 

1.  เพ่ือศึกษาและรวบรวมค�าศัพท์ภาษามลายูส�าหรับผู้เรียนอิสลามศึกษา ระดับอิสลามศึกษาตอนต้น 
(อิบติดาอียะฮฺั) ช้ันปีท่ี 1 - 3

2. เพ่ือศึกษาความเหมาะสมในการน�าค�าศพัท์ภาษามลายไูปใช้ในการจดัการเรียนการสอนอสิลามศึกษา 
ระดับอิสลามศึกษาตอนต้น (อิบติดาอียะฮฺั) ช้ันปีท่ี 1 - 3

1. ข้อบัเข้ตด้�นำเน้ำ�อห์� 

เป็นการศึกษาเพ่ือจัดท�าบัญชีค�าพ้ืนฐานภาษามลายูส�าหรับผู้เรียนอิสลามศึกษา ระดับอิสลามศึกษา 

ตอนต้น (อิบติดาอียะฮฺั) ช้ันปีท่ี 1 - 3    

2. ข้อบัเข้ตด้�นำประช�กรและกล�่มูตัวิอย่่�ง

2.1 ผู้เรียนและผู้สอนสาระการเรียนรู้ภาษามลายใูนโรงเรียนประถมศกึษาของรฐัท่ีเปิดสอนวชิาสามญั 

ควบคู่ศาสนาหรืออิสลามศึกษาแบบเข้ม โรงเรียนเอกชนสอนศาสนาอิสลาม และศูนย์การศึกษาอิสลาม 

ประจ�ามัสญิด (ตาดีกา) จ�านวน 405 คน ในพ้ืนท่ี 3 จังหวัดชายแดนภาคใต้ คือ ปัตตานี ยะลา และนราธิวาส

2.2 ผู้เช่ียวชาญ ประกอบด้วย ผู้แทนผู้ทรงคณุวุฒิ อาจารย์มหาวิทยาลัย ศึกษานิเทศก์ นักวิชาการศกึษา 

นักวิชาการศาสนา ครูผู้สอนภาษามลายูโรงเรียนของรัฐ โรงเรียนเอกชนสอนศาสนาอิสลาม และศูนย์ 

การศึกษาอิสลามประจ�ามัสญิด (ตาดีกา) จ�านวน 20 คน
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นำิย่�มูศัพท�เฉพ�ะ

ประโย่ชนำ�ท่�คำ�ดวิ่�จัะได้รับั 

1. หน่วยงานท่ีเก่ียวข้องสามารถน�าบัญชีค�าพ้ืนฐานภาษามลายูท่ีได้จากการศึกษาไปใช้ประโยชน์ 

ในการพัฒนาหลักสูตร หนังสือเรียน แบบฝ่ึกทักษะ ส่ือการเรียนรู้ภาษามลายูในรูปแบบต่างๆ ตลอดจน     

การน�าไปใช้ในการจัดการเรียนการสอน

2. สถานศึกษาสามารถน�าบัญชีค�าพ้ืนฐานภาษามลายูไปใช้ในการจัดการเรียนการสอนเพ่ือพัฒนา 

คุณภาพผู้เรียนให้มีความรู้ ความสามารถในการใช้ภาษามลายูได้อย่างถูกต้องและเป็นพ้ืนฐานส�าหรับ 

การเรียนรู้ในระดับท่ีสูงข้ึน

3. ผู้เรียนได้เรียนรู้ค�าศัพท์ภาษามลายูตามล�าดับความยากง่ายท่ีสอดคล้องเหมาะสมกับระดับช้ัน 

และบริบทของประเทศไทย

คำำ�พ้�นำฐ�นำภิ�ษ�มูล�ย่� หมายถึง ค�าศัพท์ภาษามลายูท่ีได้รวบรวมจากหนังสือเรียนภาษามลายู 

ระดับอิสลามศึกษาตอนต้น (อิบติดาอียะฮฺั) ช้ันปีท่ี  1 - 3 ท้ังฉบับท่ีใช้ในโรงเรียนของรัฐ โรงเรียนเอกชน 

สอนศาสนาอิสลาม และศูนย์การศึกษาอิสลามประจ�ามัสญิด (ตาดีกา)

ผ�เ้ร่ย่นำอิสล�มูศึกษ� หมายถึง ผู้ท่ีก�าลังเรียนหลักสูตรอิสลามศกึษาในโรงเรียนประถมศกึษาของรฐั 

ท่ีจัดการเรียนการสอนวชิาสามญัควบคู่ศาสนาหรอือิสลามศกึษาแบบเข้ม โรงเรียนเอกชนสอนศาสนาอสิลาม 

และศูนย์การศึกษาอิสลามประจ�ามัสญิด (ตาดีกา)  ในพ้ืนท่ี  3 จังหวัดชายแดนภาคใต้  คือ ปัตตานี ยะลา 

และนราธิวาส

ระดับัอิสล�มูศึกษ�ตอนำตน้ำ หมายถึง ระดับช้ันของผู้เรียนอิสลามศึกษาตอนต้น (อิบติดาอียะฮฺั) 

ช้ันปีท่ี 1 - 3





การศึกษาค�าพ้ืนฐานภาษามลายูส�าหรับผู้เรียนอิสลามศึกษา ระดับอิสลามศึกษาตอนต้น (อิบติดาอียะฮฺั) 

ช้ันปีท่ี 1 – 3 เพ่ือรวบรวมค�าศัพท์และศึกษาความเหมาะสมในการน�าค�าศัพท์ภาษามลายูไปใช้ในการจัดการเรียน

การสอนอิสลามศึกษาแต่ละระดับช้ัน การศึกษาคร้ังน้ีได้ศึกษาเอกสารและงานวิจัยท่ีเก่ียวข้อง โดยมีรายละเอียด 

ตามหัวข้อดังน้ี 

•	ข้้อมู�ลพ้�นำฐ�นำเก่�ย่วิกับัภิ�ษ�มูล�ย่�

•	บัทบั�ทและคำวิ�มูสำ�คำัญข้องภิ�ษ�มูล�ย่�

•	ก�รจััดก�รเร่ย่นำก�รสอนำภิ�ษ�มูล�ย่�ในำพ้�นำท่� 3 จัังห์วิัดช�ย่แดนำภิ�คำใต้ 

หลักสูตรอิสลามศึกษาฟััรฎููอีนประจ�ามัสญิด พุทธศักราช 2559

หลักสูตรอิสลามศึกษา ตามหลักสูตรแกนกลางการศึกษาข้ันพ้ืนฐาน พุทธศักราช 2551

หลักสูตรอิสลามศึกษา พุทธศักราช 2546 ส�าหรับโรงเรียนเอกชนสอนศาสนาอิสลาม

•	แนำวิคำิดเก่�ย่วิกับัคำำ�พ้�นำฐ�นำ 

ความหมายของค�าพ้ืนฐาน 

ความส�าคัญของค�าศัพท์

ค�าพ้ืนฐานกับการสอนภาษา

การจ�าแนกค�าศัพท์ 

•	ง�นำวิิจััย่ท่�เก่�ย่วิข้้อง 

เอกส�รและง�นวิจัยที่เกี่ยวข้อง

บทที่ 2
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ข้้อมู�ลพ้�นำฐ�นำเก่�ย่วิกับัภิ�ษ�มูล�ย่�

บัทบั�ทและคำวิ�มูสำ�คำัญข้องภิ�ษ�มูล�ย่�

ภาษามลายู (Bahasa Melayu) เป็นภาษาหน่ึงท่ีอยูใ่นตระกูลภาษาออสโตรเนเซีึ่ย (Austronesia) เป็น 

ภาษาราชการและภาษาประจ�าชาตขิองประเทศมาเลเซีึ่ย อินโดนีเซีึ่ย บรูไนดารุสซึ่าลาม และสงิคโปร์1 ภาษามลายู 

ท่ีใช้ในประเทศอินโดนีเซีึ่ยเป็นท่ีรู้จักในช่ือ ภาษาอินโดนีเซีึ่ย ส่วนภาษามลายูท่ีใช้ในประเทศบรูไนดารุสซึ่าลาม 

และสิงคโปร์ รู้จักกันในช่ือภาษามลายู ในขณะท่ีภาษามลายูท่ีเป็นภาษาราชการของประเทศมาเลเซีึ่ยน้ัน 

ใช้ช่ือเรียกว่า ภาษามาเลเซีึ่ยหรือภาษามลายู กรณีท่ีภาษามลายูในประเทศอินโดนีเซีึ่ยไม่เรียกช่ือภาษามลายู          

เน่ืองจากประเทศอินโดนีเซีึ่ยมีลักษณะเป็นพหุสังคม ในการเรียกภาษาประจ�าชาติจึงจ�าเป็นต้องให้กลุ่ม 

ชาติพันธุ์อ่ืนๆ ซึ่ึ่งมีเป็นจ�านวนมากยอมรับ เช่น ชวา บาตัก ซุึ่นดา เป็นต้น ดังน้ัน ท่ีได้ก�าหนดช่ือเรียกว่า                  

ภาษาอินโดนีเซีึ่ย น้ันเพ่ือเป็นการหล่อหลอมกลุ่มชาติพันธุ์ต่างๆ ในประเทศให้เป็นหน่ึงเดียว เพ่ือท�าให้เกิด 

ความรู้สึกว่าเป็นภาษาของประเทศ ไม่ใช่ของกลุ่มชาติพันธุ์ใดชาติพันธุ์หน่ึง แต่อย่างไรก็ตาม ภาษาอินโดนีเซีึ่ย 

ก็คือภาษามลายูน่ันเอง

นอกจากน้ี ภาษามลายูยังเป็นอีกภาษาหน่ึงท่ีมีการใช้เป็นภาษาพูดในการส่ือสารในชีวิตประจ�าวัน 

ของกลุ่มคนมุสลิมในแถบภาคใต้ โดยเฉพาะในพ้ืนท่ี 5 จังหวัดชายแดนภาคใต้ อันประกอบด้วย จังหวัดปัตตานี 

ยะลา นราธิวาส สงขลา และสตูล ภาษามลายูท่ีใช้ในพ้ืนท่ีดังกล่าวเป็นภาษามลายูถ่ินท่ีมีเพียงภาษาพูดเท่าน้ัน 

อย่างไรก็ตาม ในบริบททางการศึกษาได้ก�าหนดให้มีการใช้ภาษามลายูกลางหรือภาษามลายูมาตรฐาน                     

โดยเฉพาะอย่างยิง่การจัดการเรียนการสอนตามหลักสูตรอิสลามศึกษาของสถานศึกษาในสังกัดต่างๆ

ภาษามลายูเป็นภาษาหน่ึงท่ีมีผู้ใช้เป็นจ�านวนมาก ประมาณ 300 ล้านคน ผู้ท่ีใช้ภาษามลายูไม่ใช่เฉพาะ 

บุคคลท่ีอาศัยอยู่ในกลุ่มประเทศมลายูและชาวมุสลิมในพ้ืนท่ี 5 จังหวัดชายแดนภาคใต้ของประเทศไทยเท่าน้ัน  

แต่ยังมีการใช้ภาษามลายูในประเทศอ่ืนๆ เช่น กัมพูชา พม่า ฟัิลิปปินส์ เวียดนาม เป็นต้น นอกจากน้ี             

ภาษามลายูยังมีพูดในพ้ืนท่ีอ่ืนๆ ท่ีไม่ใช่ภูมิภาคอาเซีึ่ยน เช่น ออสเตรเลีย แอฟัริกาใต้ ศรีลังกา เป็นต้น จากการท่ี

มีการใช้อย่างกว้างขวางเช่นน้ี ท�าให้ภาษามลายูมีบทบาทในด้านต่างๆ ค่อนข้างมาก ไมว่่าจะเป็นด้านการศึกษา 

เศรษฐกิจ สังคม โดยเฉพาะอย่างยิง่ในภูมิภาคมลายู

ในคริสต์ศตวรรษท่ี 7 ศาสนาฮิันดูได้เข้ามาในแหลมมลายู (Bougus, 1988: 4) ซ่ึึ่งท�าให้ภาษามลายู 

มีบทบาทมากในการศึกษาศาสนาฮิันดู มีการแปลคัมภีร์และต�าราศาสนาฮิันดูเป็นภาษามลาย ูดังน้ัน ในยคุดังกล่าว 

ได้มีการสร้างระบบการเขียนให้กับภาษามลายู ซ่ึึ่งเขียนด้วยอักษรปัลลวะ มีการเรียนการสอนภาษามลายูเพ่ือ        

ศึกษาต�าราศาสนา ในยุคน้ันนับได้ว่าเป็นจุดเร่ิมต้นของการเรียนการสอนภาษามลายู อีกท้ังภาษามลายูเร่ิมเข้าสู่ 

ยุคของความรุ่งเรือง

1 สิงคโปร์มีภาษาราชการ 4 ภาษา คือ อังกฤษ จีน มลายู และทมิฬ
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ต่อมาในคริสต์ศตวรรษท่ี 14 ศาสนาอิสลามได้เข้ามาในภูมิภาคมลายูมีการสร้างระบบการเขียน        

ภาษามลายูอีกระบบหน่ึง โดยใช้ตัวอักษรอาหรับ และใช้ช่ือเรียกว่าภาษามลายูอักษรยาวี มีการแปลต�าราศาสนา 

จากภาษาอาหรับเป็นภาษามลายู ภาษามลายูเป็นภาษาท่ีใช้ในการเรียนการสอนศาสนาอิสลาม มีการเรียบเรียง 

ต�าราไวยากรณ์และพจนานุกรมภาษามลายู ในยุคน้ีภาษามลายูไม่ได้มีบทบาทด้านศาสนาเพียงอย่างเดียว              

แต่ยังมีบทบาทด้านเศรษฐกิจอีกด้วย เน่ืองจากเป็นภาษาท่ีใช้ในการค้าขาย

ในยุคอาณานิคม คริสต์ศตวรรษท่ี 18 ภาษาแถบยุโรปมีอิทธิพลในภูมิภาคมลายูอย่างมาก (Collins: 

1998) ไม่ว่าจะเป็นภาษาอังกฤษหรือภาษาฮัอลันดา ระบบการเขียนภาษามลายูด้วยอักษรโรมันหรือท่ีเรียกว่า 

อักษรรูมี ได้เกิดข้ึนในยุคน้ี มีการเรียบเรียงต�าราไวยากรณ์และพจนานุกรมภาษามลายูด้วยอักษรรูมี ถึงแม้ว่า        

ภาษาองักฤษและภาษาฮัอลนัดาจะมบีทบาทมากในยคุอาณานคิม แต่ภาษามลายก็ูยงัมีบทบาทในด้านต่างๆ ต่อไป 

การเรียนการสอนภาษามลายูยังคงมีอยู ่โดยเฉพาะอย่างยิ่งในสถานท่ีท่ีมีการจัดสอนศาสนาอิสลาม

หลังจากยุคอาณานิคม กลุ่มประเทศมลายูต่างได้รับเอกราช ภาษามลายูจึงถูกยกระดับเป็นภาษา 

ราชการและภาษาประจ�าชาติ ท�าให้ภาษามลายูมีบทบาททุกด้าน ไม่ว่าจะเป็นด้านการศึกษา เศรษฐกิจ การเมือง 

และอ่ืนๆ ได้มีการจัดต้ังองค์กรหรือสถาบันท่ีท�าหน้าท่ีจัดการภาษา เช่น การวางแผนภาษา การจัดท�าพจนานุกรม 

การแปลต�าราและหนังสือ การก�าหนดประเด็นไวยากรณ์ เป็นต้น องค์กรน้ีมีช่ือว่า Dewan Bahasa dan Pustaka 

ในประเทศมาเลเซีึ่ยและบรูไนดารุสซึ่าลาม และ Balai Bahasa ในประเทศอินโดนีเซีึ่ย นอกจากน้ี องค์กรเหล่าน้ี

ยังมีบทบาทหน้าท่ีในการตีพิมพ์เอกสารต่างๆ ท่ีเป็นภาษามลายูหรือเก่ียวกับภาษามลายู ท�าให้เป็นยุคท่ี 

มีเอกสารต่างๆ ตีพิมพ์เป็นภาษามลายูค่อนข้างมากจนถึงปัจจุบัน

ส่วนในประเทศไทย บทบาทของภาษามลายูมีมาช้านาน ต้ังแต่มีการเรียนการสอนศาสนาอิสลาม 

ซ่ึึ่งส่วนใหญ่อยู่ในพ้ืนท่ี 5 จังหวัดชายแดนภาคใต้ ภาษามลายูเป็นภาษาท่ีใช้ในการเรียนการสอนศาสนาอิสลาม   

หนังสือหรือต�าราเก่ียวกับศาสนาอิสลามในอดีตน้ันส่วนใหญ่เป็นภาษามลายู ดังน้ัน ใครก็ตามท่ีจะเรียนศาสนาอิสลาม 

จึงจ�าเป็นต้องเรียนภาษามลายู แม้ว่าปัจจุบันได้มีต�าราและหนังสือเก่ียวกับศาสนาอิสลามท่ีเป็นภาษาไทย               

แต่พบว่าสถานศึกษาท่ีจัดการเรียนการสอนอิสลามศึกษายังคงใช้ต�าราบางส่วนท่ีเป็นภาษามลายู

ในยุคโลกาภิวัตน์ ซ่ึึ่งการขยายตัวด้านต่างๆ โดยเฉพาะอย่างย่ิงด้านการศึกษาและเศรษฐกิจ 

เป็นไปอย่างรวดเร็วและกว้างขวาง ธุรกิจของกลุ่มประเทศมลายูได้ขยายตัวไปยังประเทศต่างๆ บริษัทของมาเลเซีึ่ย 

หลายแห่งได้เปิดตัวแทนในภูมิภาคอาเซีึ่ยน จากการท่ีชาวมาเลเซีึ่ยสามารถรับข้อมูลข่าวสารเก่ียวกับการท่องเท่ียว 

ของประเทศได้อย่างง่ายและรวดเร็วผ่านส่ือออนไลน์ ส่งผลให้มีนักท่องเท่ียวจากมาเลเซีึ่ยเข้ามาท่องเท่ียว 

ในประเทศไทยเพ่ิมมากข้ึน จึงท�าให้ภาษามลายูแพร่กระจายและมีบทบาทมากข้ึนด้วย

การเกิดข้ึนของประชาคมอาเซีึ่ยนในปี พ.ศ. 2556 มีการติดต่อส่ือสารและความร่วมมือด้านต่างๆ 

ในกลุ่มประเทศสมาชิก โดยเฉพาะประเทศท่ีเป็นเพ่ือนบ้านมีมากข้ึน เช่น ด้านธุรกิจ การศึกษา เป็นต้น                   

ในส่วนของภาคใต้ของประเทศไทยได้มีการท�าความร่วมมือกับหน่วยงานในประเทศมาเลเซีึ่ย จึงท�าให้ภาษามลายู 

มีความจ�าเป็นอย่างยิ่งส�าหรับใช้การส่ือสารท้ังสองฝ่่าย ท้ังหน่วยงานภาครัฐและเอกชนได้เล็งเห็นถึงความส�าคัญ 

ในเร่ืองน้ี ซ่ึึ่งเหน็ได้จากการท่ีสถาบนัการศกึษาหลายสถาบนัเปิดสอนภาษามลาย ูมีการจัดโครงการอบรมภาษามลายู 

ให้กับบุคลากร อีกท้ังรัฐบาลไทยได้มีนโยบายสนับสนุนและส่งเสริมการเรียนรู้ทักษะภาษาของประเทศเพ่ือนบ้าน

อย่างชัดเจน
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ก�รจััดก�รเร่ย่นำก�รสอนำภิ�ษ�มูล�ย่�ในำพ้�นำท่� 3 จัังห์วิัดช�ย่แดนำภิ�คำใต้

จะเห็นได้ว่าภาษามลายูเป็นภาษาท่ีมีบทบาทและส�าคัญภาษาหน่ึงในภูมิภาคอาเซีึ่ยนต้ังแต่อดีตจนถึง 

ปัจจุบัน ดังน้ัน การมีทักษะการใช้ภาษามลายูจึงท�าให้มีโอกาสในด้านต่างๆ มากข้ึน ไม่ว่าจะเป็นการท�าธุรกิจ 

การศึกษา หรือการประกอบอาชีพ

ในการวิจัยคร้ังน้ีได้ศึกษาเอกสารเก่ียวกับการจัดการเรียนการสอนภาษามลายูใน 3 จังหวัดชายแดน 

ภาคใต้ พบว่า มี 3 หลักสูตรหลักท่ีใช้ในการจัดการเรียนการสอนอิสลามศึกษาในพ้ืนท่ี 3 จังหวัดชายแดนภาคใต้ 

คือ หลักสูตรอิสลามศึกษา ตามหลกัสูตรแกนกลางการศกึษาข้ันพ้ืนฐาน พุทธศักราช 2551 หลกัสูตรอิสลามศึกษา 

พุทธศักราช 2546 ส�าหรับโรงเรียนเอกชนสอนศาสนาอิสลาม และหลักสูตรอิสลามศึกษาฟััรฎููอีนประจ�ามัสญิด 

ระดับอิสลามศึกษาตอนต้น (อิบติดาอียะฮฺั) พุทธศักราช 2559/ฮิัจเราะฮฺัศักราช 1437 ซ่ึึ่งแต่ละหลักสูตร 

มีสาระส�าคัญดังน้ี

หลักสูตรอิสลามศึกษาฟััรฎููอีนประจ�ามัสญิด ระดับอิสลามศึกษาตอนต้น (อิบติดาอียะฮฺั) พุทธศักราช 

2559/ฮัิจเราะฮัฺศักราช 1437 (กระทรวงศึกษาธิการ, 2559) เป็นหลักสูตรท่ีมุ ่งพัฒนาผู้เรียนได้เรียนรู้                

ด้านอัล-กุรฺอานและอัล-หะดีษ โดยเน้นการเรียนรู้วิชาฟััรฎููอีน เพ่ือให้เป็นมนุษย์ท่ีมีศรัทธา ปฏิิบัติศาสนกิจ               

มีบุคลิกภาพตามแบบอย่างนบีมุฮััมมัด ศ็อลลัลลอฮุัอะลัยฮิัวะสัลลัม มีความสมดุลท้ังด้านความรู้ คุณธรรม จริยธรรม 

และมีจิตส�านึกในความเป็นมุสลิมท่ีดี สามารถพัฒนาตนเอง ครอบครัวและสังคม ก่อให้เกิดสันติสุขท้ังโลกน้ี 

และโลกหน้า หลักสูตรได้ก�าหนดภาษามลายูเป็นสาระการเรียนรู้พ้ืนฐาน โดยแบ่งสาระการเรียนรู้ตามระบบ 

การเขียน คือ ภาษามลายูอักษรยาวี ภาษามลายูอักษรรูมี และยังก�าหนดให้สาระการเรียนรู้ภาษามลายูเพ่ือ 

การส่ือสารเป็นสาระเพ่ิมเติม ท้ังน้ี ได้มีการก�าหนดมาตรฐานการเรียนรู้เป็นข้อก�าหนดคุณภาพผู้เรียนด้านความรู้ 

ทักษะ กระบวนการ คุณธรรม จริยธรรม เพ่ือใช้เป็นเป้าหมายในการพัฒนาผู้เรียนให้บรรลุตามมาตรฐานท่ีก�าหนด 

โดยมีรายละเอียดดังน้ี

1) มู�ตรฐ�นำก�รเร่ย่นำร�้ 

หลักสูตรอิสลามศึกษาฟััรฎููอีนประจ�ามัสญิดได้ก�าหนดมาตรฐานการเรียนรู้เป็นเป้าหมายส�าคัญของ    

การพัฒนาคุณภาพผู้เรียน ระบุส่ิงท่ีผู้เรียนพึงรู้ พึงปฏิิบัติ มีคุณธรรม จริยธรรม และค่านิยมอันพึงประสงค์ เม่ือจบ 

การศึกษาหลกัสูตรแต่ละระดบั มาตรฐานการเรียนรู้จะเป็นกลไกส�าคญัในการขบัเคล่ือนพฒันาการศกึษาท้ังระบบ 

เพราะมาตรฐานการเรียนรู้จะสะท้อนให้รู้ว่าหลักสูตรต้องการอะไร จัดการเรียนรู้อย่างไร ประเมินอย่างไร และเป็น 

เคร่ืองมือในการตรวจสอบคุณภาพการศึกษา หลักสูตรยังได้ก�าหนดรหัสก�ากับมาตรฐานการเรียนรู้และตัวช้ีวัด 

เพ่ือสร้างความเข้าใจตรงกนั คือ มย หมายถึง สาระการเรียนรู้ภาษามลายอัูกษรยาวี ส่วน มร หมายถึง สาระการเรียนรู้ 

ภาษามลายูอักษรรูมี โดยหลักสูตรได้ก�าหนดมาตรฐานในส่วนของสาระการเรียนรู้ภาษามลายูอักษรยาวีและ 

ภาษามลายูอักษรรูมี ดังน้ี

ห์ลักส�ตรอิสล�มูศึกษ�ฟัรฎูอ่นำประจัำ�มูัสญิด พ�ทธีศักร�ช 2559
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สาระการเรียนรู้ มู�ตรฐ�นำก�รเร่ย่นำร�้

ภาษามลายูอักษรยาวี
มาตรฐาน มย 1 เข้าใจกระบวนการฟััง พูด อ่าน และเขียน เห็นคุณค่าและมี     
ทักษะในการใช้ภาษามลายูเพื่อการเรียนรู้ สื่อความหมาย และค้นคว้าความรู้  
จากแหลง่วทิยาการเกีย่วกบัศาสนาอสิลามอยา่งสร้างสรรค ์และมปีระสทิธภิาพ 

ภาษามลายูอักษรรูมี

มาตรฐาน มร 1 เข้าใจกระบวนการฟััง พูด อ่าน และเขียน เห็นคุณค่าและ 
มีทักษะในการใช้ภาษามลายูอักษรรูมีเพื่อการเรียนรู้ สื่อความหมาย และ 
ค้นคว้าความรู้จากแหล่งวิทยาการอย่างสร้างสรรค์มีประสิทธิภาพและ 
สื่อสารกับประชาคมอาเซึ่ียนได้

2) โคำรงสร้�งเวิล�เร่ย่นำ

หลักสูตรอิสลามศึกษาฟััรฎููอีนประจ�ามัสญิด ระดับอิสลามศึกษาตอนต้น (อิบติดาอียะฮฺั) พุทธศักราช 

2559 ได้ก�าหนดกรอบโครงสร้างเวลาเรียนในการจัดการเรียนรู้สาระการเรียนรู้ภาษามลายูอักษรยาวี ภาษามลายู 

อักษรรูมี และภาษามลายูเพ่ือการส่ือสาร ดังน้ี

ส�ระ

ระดับัชั�นำและเวิล�เร่ย่นำ (ชมู./ปี)

ระดับัอิสล�มูศึกษ�ตอนำต้นำ (อิบัติด�อ่ย่ะฮฺ)

ชั�นำปีท่� 1 ชั�นำปีท่� 2 ชั�นำปีท่� 3

ส�ระพ้�นำฐ�นำ

ภาษามลายูอักษรยาวี 40 40 40

ภาษามลายูอักษรรูมี 40 40 40

ส�ระเพิ�มูเติมู

ภาษามลายูเพื่อการสื่อสาร 40 40 40

อย่างไรก็ตาม โครงสร้างเวลาเรียนสาระพ้ืนฐานของภาษามลายูอักษรยาวีและภาษามลายูอักษรรูมีน้ัน 

สถานศึกษาสามารถปรับเวลาเรียนของสาระพ้ืนฐานได้ตามความเหมาะสม ท้ังน้ี ต้องมีเวลาเรียนรวมตามท่ีก�าหนด 

ไว้ในโครงสร้างเวลาเรียนรวมท้ังส้ิน 400 ช่ัวโมงต่อปี โดยก�าหนดสาระการเรียนรู้ภาษามลายูอักษรยาวี และ         

ภาษามลายูอักษรรูมี สาระการเรียนรู้ละ 40 ช่ัวโมงต่อปี และผู้เรียนต้องมีคุณภาพตามมาตรฐานและตัวช้ีวัด          

ท่ีก�าหนด ส่วนการจัดการเรียนรู้สาระเพ่ิมเติมภาษามลายูเพ่ือการส่ือสารน้ันให้สถานศึกษาจัดตามความพร้อม       

ของสถานศึกษาแต่ละแห่ง
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3) ตัวิช่�วัิดและส�ระก�รเร่ย่นำร�้

ส�าหรับตัวช้ีวัดได้ระบุส่ิงท่ีผู้เรียนพึงรู้และปฏิิบัติได้ รวมท้ังคุณลักษณะของผู้เรียนในแต่ละระดับช้ัน        

ซ่ึึ่งสะท้อนถึงมาตรฐานการเรียนรู้ มีความรู้เฉพาะเจาะจงและมีความเป็นรูปธรรม น�าไปใช้ในการก�าหนดเน้ือหา 

จัดท�าหน่วยการเรียนรู้ การจัดการเรียนการสอน และเป็นเกณฑ์์ส�าคัญส�าหรับการวัดผลประเมินผล เพ่ือตรวจสอบ 

คุณภาพของผู้เรียน ท้ังน้ี ได้ก�าหนดตัวช้ีวัดช้ันปีของแต่ละสาระการเรียนรู้ต้ังแต่ช้ันปีท่ี 1 ถึงปีท่ี 6 เพ่ือใช้เป็นเป้าหมาย 

ในการพัฒนาผู้เรียนและตรวจสอบคุณภาพการศึกษาของผู้เรียนด้านต่างๆ ไว้ในแต่ละสาระ ส�าหรับรายละเอียด  

ตัวช้ีวัดและสาระการเรียนรู้ระดับอิสลามศึกษาตอนต้น (อิบติดาอียะฮฺั) ช้ันปีท่ี 1 – 3  ก�าหนดไว้ดังน้ี

3.1 ส�ระก�รเร่ย่นำร�้ภิ�ษ�มูล�ย่�อักษรย่�ว่ิ

ระดับัชั�นำ ตัวิช่�วัิด ส�ระก�รเร่ย่นำร�้

อต. 1 1. ฟััง พูด และปฏิิบัติตามค�าส่ังง่ายๆ

2. พูดแนะน�าตัว

3. อ่านออกเสียงพยัญชนะ สระ พยางค์  

และค�าศัพท์ท่ีก�าหนด

4. เขียน พยัญชนะ สระ พยางค์ และ

ค�าศัพท์ท่ีก�าหนด

1. ประโยคค�าส่ังง่ายๆ
2. พูดแนะน�าตัว
3. พยัญชนะและสระอักษรยาวี   
4. การเขียนอักษรยาวีรูปแบบต่างๆ ได้แก่ 

4.1 อักษรเด่ียวและอักษรติด
4.2 อักษรบนเส้นและอักษรระหว่างเส้น
4.3 อักษรท่ีปรากฏิต้น กลาง และท้ายค�า

5. การอ่านออกเสียงและเขียนเช่ือมโยงระหว่าง 
พยัญชนะและสระ  
6. อ่านและเขียนพยางค์ 

6.1 พยางค์เปิด 
6.2 พยางค์ปิด 

7. ค�าศัพท์เก่ียวกับ 
7.1 อวัยวะ  
7.2 อุปกรณ์การเรียน  
7.3 ผลไม้  
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ระดับัชั�นำ ตัวิช่�วัิด ส�ระก�รเร่ย่นำร�้

อต. 2 1. ฟััง พูดประโยคค�าส่ังและปฏิิบัติตาม

2. อ่านออกเสียง เขียนพยางค์ ค�าท่ีก�าหนด 

และประโยคบอกเล่า

3. บอกความหมายค�าท่ีก�าหนด

1. ประโยคค�าส่ังในห้องเรียน
2. การอ่าน เขียนพยางค์เปิดและพยางค์ปิด
3. การอ่าน และเขียนค�านาม ค�าสรรพนาม
4.  การอ่าน เขียนและบอกความหมายของค�าศัพท์ 
ท่ีก�าหนด เช่น

4.1 ตาดีกา  
4.2 มัสญิด
4.3 ห้องสมุด 
4.4 ส่ิงแวดล้อม 
4.5 อาชีพ 
4.6 สัตว์
4.7 ผลไม้
4.8 ครอบครัว 

5. ฟััง พูด อ่าน และเขียนประโยคบอกเล่าในชีวิต 
ประจ�าวัน

อต. 3 1. ฟััง พูด อ่าน และเขียน ค�ากริยา วลี และ 

ประโยคท่ีก�าหนด

2. อ่านออกเสียง เขียน และอธิบายลักษณะ 

พยัญชนะอักษรยาวี สระประสม ค�าท่ีสะกด 

เหมือนกัน และค�ายืมในภาษามลายู

3. เห็นคุณค่าในการใช้ภาษามลายู

1. การอ่าน เขียน ค�ากริยา
2. การอ่าน เขียน วลี และประโยคค�าถาม
3. การใช้รูปแบบของอักษรยาวี ท่ีปรากฏิใน
ต�าแหน่งต่างๆ 
4. การใช้พยัญชนะฮััมซึ่ะฮัฺ (ء) 
ท่ีอยู่บนและล่างพยัญชนะอลีฟั 
5. การอ่าน เขียนค�ายืมในภาษามลายู 
(ภาษาอาหรับ ภาษาอังกฤษ และภาษาอ่ืนๆ
6. การอ่าน เขียนสระประสม 
7. การอ่านค�าท่ีไม่มีสระ 
8. การอ่าน เขียนค�าท่ีสะกดด้วยสระและ
พยัญชนะเหมือนกัน  
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3.2 สาระการเรียนรู้ภาษามลายูอักษรรูมี

ระดับัชั�นำ ตัวิช่�วัิด ส�ระก�รเร่ย่นำร�้

อต. 1 1. พูดแนะน�าตัว

2. ฟััง พูด ค�าส่ังง่ายๆ และปฏิิบัติตาม

3. อ่านออกเสียง พยัญชนะ สระ พยางค์

และค�าท่ีก�าหนด

4. เขียนพยัญชนะ สระ พยางค์ และค�า

ท่ีก�าหนด

5. เห็นคุณค่าในการใช้ภาษามลายู

1. การแนะน�าตัว เช่น nama saya….

2. ประโยคค�าส่ังง่ายๆ เช่น Murid-murid

bangun....

3. พยัญชนะ (konsonan) และสระรูมี (vokal)

3.1  อักษรตัวพิมพ์ใหญ่ (huruf besar) 

และอักษรตัวพิมพ์เล็ก (huruf kecil) 

3.2  สระท่ีมี 2 เสียงในภาษามลายูรูมี  

e (pepet) เออ, dan e (taling) เอ

4. พยางค์ (suku kata) เช่น buku, Kaki

4.1 พยางค์เปิด (suku kata terbuka KV) 

เช่น ba, pa, ca… 

4.2 พยางค์ปิด (suku kata terturup KVK) 

เช่น bas, van…

5. ค�าศัพท์ท่ีก�าหนด เช่น

5.1 อวัยวะ เช่น mata, muka

5.2 อุปกรณ์การเรียน เช่น buku, pensel

5.3 ผลไม้ เช่น pisang, durian

อต. 2    1. ฟััง พูด ค�าส่ังง่ายๆ และปฏิิบัติตาม

2. อ่าน เขียนสระประสม (ai, au, ia, ua, 

ui, oi, iau) และพยัญชนะประสม (kh, 

gh, sy, sh, ng, ny)

3. อ่าน เขียนพยัญชนะ พยางค์ ค�า และ

บอกความหมายของค�า

4. อ่านออกเสียง เขียนรูปแบบของค�าซึ่�้า

1. ประโยคค�าส่ังง่ายๆ ท่ีใช้ในห้องเรียน เช่น 

bangun, diam ฯลฯ

2. การเขียนอักษรตัวเขียนใหญ่ (huruf besar) 

และการเขียนอักษรตัวเขียนเล็ก (huruf kecil)

3. ค�าท่ีมีสระประสม เช่น pulau, dia, tirai, 

dodoi, beliau และค�าท่ีมีพยัญชนะประสม เช่น 

khas, dengan ฯลฯ

4. พยางค์เปิด พยางค์ปิด ค�านาม ค�าสรรพนาม 

และความหมาย
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ระดับัชั�นำ ตัวิช่�วัิด ส�ระก�รเร่ย่นำร�้

อต. 2 5. อ่าน เขียนประโยคท่ีก�าหนด

6. เห็นคุณค่าในการใช้ภาษามลายู

5. ประเภทของค�านาม
5.1  ค�านามท่ัวไป (kata nama am) เช่น 

orang, binatang ฯลฯ
5.2 ค�านามเฉพาะ (kata nama khas) เช่น 

Satun, Yala ฯลฯ
5.3 ค�าสรรพนาม (kata ganti nama) เช่น 

saya, dia, kami ฯลฯ

6. ค�าซึ่�้าและรูปแบบของค�าซึ่�้า

7. ค�าศัพท์เก่ียวกับตาดีกา มัสญิด ห้องสมุด 

ส่ิงแวดล้อม อาชีพ สัตว์ ผลไม้ ครอบครัว

8. ประโยคบอกเล่า เช่น ini sekolah saya ฯลฯ

อต. 3 1. ฟััง พูด ค�าส่ังง่ายๆ และปฏิิบัติตาม

2. ฟััง พูดประโยคค�าถามในชีวิตประจ�าวัน

3. อ่าน เขียน ใช้ค�าบ่งช้ีเฉพาะ และค�า

จ�านวนนับ

4. อ่าน เขียน ค�ากริยา ค�าลักษณะนาม 

และค�าวิเศษณ์ในภาษามลายู

5. อ่าน เขียน การใช้ค�ายืมในภาษามลายู

6. อ่าน เขียนวลีและประโยคท่ีก�าหนด

7. เห็นคุณค่าในการใช้ภาษามลายู

1. ประโยคค�าส่ังง่ายๆ ประโยคท่ีมีค�าอุทาน  

(kata seru)

2. ประโยคค�าถามเก่ียวกับเพ่ือน การละเล่น 

มัสญิด สุขภาพ ท้องถ่ิน ศูนย์ สหกรณ์ อาชีพ

3. ค�าบ่งช้ีเฉพาะ (kata tunjuk) เช่น itu, ini 

4. ตัวเลข (kata bilangan) เช่น satu, dua, 

tiga, pertama, kedua

5. ค�ากริยาและชนิดค�ากริยา

5.1 kata kerja transitif เช่น makan, minum

5.2 kata kerja tak transitif เช่น tidur, jatuh 

6. ค�าวิเศษณ์ (kata adjektif) เช่น sebuah, 

panjang, pendik, tinggi 

7. ค�ายืมจากภาษาอ่ืนๆ เช่น mesyuarat, Basikal

8. วลี

8.1 frasa nama เช่น saya Ahmad 

8.2 frasa kerja เช่น makan nasi

8.3 frasa adjektif เช่น hitam legam

8.4 frasa sendi เช่น di sekolah

\
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นอกจากน้ี หลักสูตรอิสลามศึกษาฟััรฎูอีูนประจ�ามัสญิดยังก�าหนดสาระเพ่ิมเติม คือ สาระการเรียนรู ้

ภาษามลายูเพ่ือการส่ือสาร โดยได้ก�าหนดผลการเรียนรู้ดังน้ี 

อิบัติด�อ่ย่ะฮฺ ชั�นำปีท่� 1 อิบัติด�อ่ย่ะฮฺ ชั�นำปีท่� 2 อิบัติด�อ่ย่ะฮฺ ชั�นำปีท่� 3

1. ปฏิิบัติตามค�าส่ังง่ายๆ ได้ 

2. อ่าน เขียน และบอกค�าศัพท์ 

ตามค�าส่ังได้ 

3. สนทนาประโยคส้ันๆ ได้ 

1. ปฏิิบัติตามค�าส่ังง่ายๆ ได้ 

2. อ่าน เขียนค�าศัพท์ และประโยค 

ส้ันๆ ได้ 

3. ฟััง อ่าน และบอกความหมาย 

ของค�า และประโยคส้ันๆ ได้ 

4. ตอบค�าถามจากการฟัังประโยค 

สนทนาส้ันๆ ได้

1. ปฏิิบัติตามค�าส่ังท่ีฟัังหรืออ่านได้ 

2. อ่าน เขียนค�า กลุ่มค�า และประโยคได้ 

3. ตอบค�าถามจากการฟัังหรืออ่านได้ 

4. สนทนาประโยคส้ันๆ ได้

4) ก�รจััดก�รเร่ย่นำก�รสอนำ

การจัดการเรียนการสอนภาษามลายูมาตรฐานหรือภาษามลายูกลางในพ้ืนท่ีจังหวัดชายแดนภาคใต้   

แม้ว่าหลักสูตรและเน้ือหาในหนังสือเรียนเป็นภาษามลายูกลาง แต่การอธิบายในการสอนของผู้สอนมักจะใช้         

ภาษามลายูถ่ินหรือภาษามลายูปาตานี หรือบางคร้ังก็ใช้ภาษาไทย จึงถือเป็นปัญหาส�าคัญในการจัดการเรียน         

การสอนภาษามลายูกลางในพ้ืนท่ีภาคใต้ อย่างไรก็ตาม แม้ว่าคนในพ้ืนท่ีจังหวัดชายแดนภาคใต้มีพ้ืนฐานการพูด 

ภาษามลายูปาตานีและคุ้นเคยกับค�าภาษามลายูกลางพอสมควร แต่การพูดเพ่ือการส่ือสารหรือการใช้ภาษามลายู

ในการถ่ายทอดองค์ความรู้ได้น้ัน ผู้สอนจะต้องเป็นผู้ท่ีสามารถพูดหรือถ่ายทอดความคิดเป็นภาษามลายูกลาง 

ได้เป็นอย่างดี ซ่ึึ่งปัจจุบันจะเห็นว่าผู้สอนท่ีจบการศึกษาเฉพาะด้านภาษามลายูกลางยังมีจ�านวนน้อย 

5) ส้�อก�รสอนำ

ปัจจุบันส่ือการเรียนการสอนท่ีใช้เพ่ือพัฒนาทักษะทางด้านภาษาใน 3 จังหวัดชายแดนใต้ มีไม่เพียงพอ 

กับความต้องการของคนในพ้ืนท่ี ไม่ทันสมัย และไม่สอดคล้องกับความต้องการของสังคมท่ีแท้จริง ส่วนใหญ่ส่ือ     

การเรียนการสอนภาษาท่ีมีอยู่น้ันไม่เอ้ือต่อการเรียนรู้ของผู้เรียน ไม่สามารถเสริมสร้างการเรียนรู้แก่ผู้เรียน    

เท่าท่ีควร และไม่สามารถเป็นเคร่ืองมือช่วยให้ผู้สอนใช้ในการจัดการเรียนการสอนอย่างมีประสิทธิภาพ และ         

ประสิทธิผลท่ีดีได้ อีกท้ังไม่สามารถถ่ายทอดความคิดระหว่างผู้สอนกับผู้เรียนได้ จึงท�าให้ผู้เรียนไม่รู้สึกซึ่าบซ้ึึ่งและ 

เห็นคุณค่าของการเรียนภาษาได้ (สุนทร ปิยะวสันต์ และคณะ, 2552) นอกจากน้ี ผู้สอนภาษามลายูมีความคิดเห็น 

และข้อเสนอแนะเก่ียวกับส่ือต่างๆ ท่ีใช้ในการจัดการเรียนการสอนภาษามลายูในพ้ืนท่ียังไม่สามารถตอบสนอง       

ความต้องการของผู้เรียนในปัจจุบันได้
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6) ก�รประเมิูนำผล

การประเมินระดับช้ันเรียนเป็นการวัดและประเมินผลท่ีอยู่ในกระบวนการจัดการเรียนรู้ท่ีผู้สอนต้อง    

ด�าเนินการเป็นปกติและสม�่าเสมอในการจัดการเรียนการสอน อาจใช้เทคนิคการประเมินอย่างหลากหลาย เช่น 

การซัึ่กถาม การสังเกต การตรวจการบ้าน การประเมินช้ินงาน ภาระงาน แฟ้ัมสะสมงาน การใช้แบบทดสอบ โดย 

ผู้สอนเป็นผู้ประเมินเองหรือเปิดโอกาสให้ผู้เรียนประเมินกันเอง เพ่ือนประเมินเพ่ือน ผู้ปกครองร่วมประเมิน ในกรณี 

ท่ีไม่ผ่านตัวช้ีวัดให้มีการสอนซ่ึ่อมเสริม การประเมินระดับช้ันเรียนเป็นการตรวจสอบว่า ผู้เรียนมีพัฒนาการความ 

ก้าวหน้าในการเรียนรู้ อันเป็นผลมาจากการจัดกิจกรรมการเรียนการสอนหรือไม่ และมากน้อยเพียงใด มีส่ิงท่ีจะ 

ต้องได้รับการพัฒนาปรับปรุงและส่งเสริมในด้านใด อีกท้ังยังเป็นข้อมูลให้ผู้สอนใช้ปรับปรุงในการจัดการเรียน 

การสอนของตนด้วย โดยจะต้องสอดคล้องกับมาตรฐานการเรียนรู้และตัวช้ีวัด

อย่างไรก็ตาม จากข้อสังเกตผลจากการทดสอบภาษามลายูพบว่าต�่ากว่าเกณฑ์์ อาจจะเน่ืองมาจาก 

การขาดแคลนผู้สอนท่ีมีความรู้ ความสามารถ ความเช่ียวชาญ หรือจบการศึกษาสาขาวิชาภาษามลายูโดยตรง 

นอกจากน้ี ส่วนใหญ่การวดัผลประเมินผลสาระการเรียนรู้ภาษามลายเูน้นเฉพาะทกัษะการอ่านและการเขียน อีกท้ัง 

ในการเรียนภาษามลายูมีเป้าหมายมุ่งเน้นไปท่ีการสอบโดยให้ความส�าคัญกับเร่ืองของคะแนนมากกว่าการเรียนรู้ 

เพ่ือน�าไปใช้ประโยชน์ในชีวิตประจ�าวัน ดังน้ัน การวัดและประเมินผลจึงไม่ตรงตามวัตถุประสงค์ท่ีก�าหนด

หลักสูตรแกนกลางการศึกษาข้ันพ้ืนฐาน พุทธศักราช 2551 เป็นหลักสูตรท่ีปรับให้มีความเหมาะสม 

และชัดเจนมากข้ึน ท้ังเป้าหมายของหลักสูตรในการพัฒนาคุณภาพผู้เรียนและกระบวนการน�าหลักสูตรไปสู่           

การปฏิิบัติในระดับเขตพ้ืนท่ีการศึกษาและสถานศึกษา โดยได้มีการก�าหนดวิสัยทัศน์ จุดหมาย สมรรถนะส�าคัญ 

ของผู้เรียน คุณลักษณะอันพึงประสงค์ มาตรฐานการเรียนรู้ และตัวช้ีวัดท่ีชัดเจน นอกจากน้ัน ได้ก�าหนดโครงสร้าง 

เวลาเรียนข้ันต�า่ของแต่ละกลุ่มสาระการเรียนรู้ในแต่ละช้ันปีไว้ในหลักสูตรแกนกลาง และเปิดโอกาสให้สถานศึกษา 

เพ่ิมเติมเวลาเรียนได้ตามความพร้อมและจุดเน้นท่ีจัดท�าข้ึนส�าหรับท้องถ่ิน และสถานศึกษาได้น�าไปใช้เป็นกรอบ 

และทิศทางในการจัดท�าหลักสูตรสถานศึกษา และจัดการเรียนการสอนเพ่ือพัฒนาเด็กและเยาวชนไทยทุกคน       

ในระดับการศึกษาข้ันพ้ืนฐานให้มีคุณภาพด้านความรู้ และทักษะท่ีจ�าเป็นส�าหรับการด�ารงชีวิตในสังคมท่ีมี 

การเปล่ียนแปลงและแสวงหาความรู้ เพ่ือพัฒนาตนเองอย่างต่อเน่ืองตลอดชีวิต (ส�านักงานคณะกรรมการ 

การศึกษาข้ันพ้ืนฐาน, 2553: 1) ในการน้ี กระทรวงศึกษาธิการมีนโยบายสนับสนุนให้มีการจัดการศึกษาในรูปแบบ 

ท่ีหลากหลาย สอดคล้องกับวัฒนธรรมและความต้องการของชมุชนท่ีผู้ปกครองต้องการให้บุตรหลานได้เรียนรู้วิชา 

สามัญควบคู่กับวิชาศาสนาอิสลาม จึงได้ประกาศใช้หลักสูตรอิสลามศึกษา ตามหลักสูตรแกนกลางการศึกษา 

ข้ันพ้ืนฐาน พุทธศักราช 2551 เพ่ือให้สถานศึกษาน�าไปใช้เป็นแนวทางในการจัดท�าหลักสูตรสถานศึกษา 

หลักสูตรอิสลามศึกษา ตามหลักสูตรแกนกลางการศึกษาข้ันพ้ืนฐาน พุทธศักราช 2551 ได้ยดึวิสัยทัศน์ 

ของหลักสูตรแกนกลางการศึกษาข้ันพ้ืนฐาน พุทธศักราช 2551 ท่ีมุ่งพัฒนาผู้เรียนทุกคน ซ่ึึ่งเป็นก�าลังของชาติให้เป็น 

มนุษย์ท่ีมีความสมดุลท้ังด้านร่างกาย ความรู้ คุณธรรม มีจิตส�านึกในความเป็นพลเมืองไทยและเป็นพลโลก              

ยึดม่ันในการปกครองตามระบอบประชาธิปไตยอันมีพระมหากษัตริย์ทรงเป็นประมุข มีความรู้และทักษะพ้ืนฐาน 

ห์ลักส�ตรอิสล�มูศึกษ� ต�มูห์ลักส�ตรแกนำกล�งก�รศึกษ�ข้ั�นำพ้�นำฐ�นำ พ�ทธีศักร�ช 2551  
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รวมท้ังเจตคติท่ีจ�าเป็นต่อการศึกษาต่อ การประกอบอาชีพ และการศึกษาตลอดชีวิต โดยมุ่งเน้นผู้เรียนเป็นส�าคัญ 

บนพ้ืนฐานความเช่ือท่ีว่า ทุกคนสามารถเรียนรู้และพัฒนาตนเองได้เต็มตามศักยภาพ และท่ีเพ่ิมเติมในส่วนของ 

วิสัยทัศน์หลักสูตรอิสลามศึกษา คือ มุ่งพัฒนาผู้เรียนให้เป็นคนท่ีมีศรัทธาม่ัน มีความจงรักภักดีต่ออัลลอฮฺั 

สุบหานะฮัวุะตะอาลา มีบุคลิกภาพตามแบอย่างนบมุีฮััมมัด ศ็อลลัลลอฮัอุะลัยฮิัวะสัลลัม มีความสมดลุท้ังด้านความรู้ 

คุณธรรม มีจิตส�านึกในความเป็นพลเมืองไทยและพลโลกท่ีดี เพ่ือพัฒนาตนเอง ครอบครัว และสังคม ก่อให้เกิด 

สันติสุขท้ังในโลกน้ีและโลกหน้า โดยมีรายละเอียดดังน้ี

1) มู�ตรฐ�นำก�รเร่ย่นำร�้

หลักสูตรอิสลามศึกษา ตามหลักสูตรแกนกลางการศึกษาข้ันพ้ืนฐาน พุทธศักราช 2551 ได้ก�าหนด       

มาตรฐานการเรียนรู้ท่ีเป็นข้อก�าหนดคุณภาพผู้เรียนด้านความรู้ ทักษะ กระบวนการ คุณธรรม จริยธรรม เพ่ือพัฒนา 

ผู้เรียนให้เกิดความสมดุล โดยค�านึงถึงหลักพัฒนาการทางสมองและพหุปัญญา ให้ผู้เรียนบรรลุตามมาตรฐาน 

ท่ีก�าหนดตามสาระการเรียนรู้ โดยได้ก�าหนดมาตรฐานการเรียนรู้เป็นเป้าหมายส�าคัญของการพัฒนาคุณภาพ    

ผู้เรียน มาตรฐานการเรียนรู้ระบุส่ิงท่ีผู้เรียนพึงรู้ ปฏิิบัติได้ มีคุณธรรม จริยธรรม และค่านิยมท่ีพึงประสงค์         

เม่ือจบการศึกษาข้ันพ้ืนฐาน นอกจากน้ัน มาตรฐานการเรียนรู้ยังเป็นกลไกส�าคัญในการขับเคล่ือนพัฒนา 

การศึกษาท้ังระบบ เพราะมาตรฐานการเรียนรู้จะสะท้อนให้ทราบว่าต้องการอะไร สอนอย่างไร และประเมนิอย่างไร 

รวมท้ังเป็นเคร่ืองมือในการตรวจสอบเพ่ือการประกันคุณภาพการศึกษา โดยใช้ระบบการประเมินคุณภาพภายใน 

และการประเมินคุณภาพภายนอก ซึ่ึ่งรวมถึงการทดสอบระดับเขตพ้ืนท่ีการศึกษา และการทดสอบระดับชาติ        

ระบบการตรวจสอบเพ่ือประกันคุณภาพดังกล่าวเป็นส่ิงส�าคัญท่ีช่วยสะท้อนภาพการจัดการศึกษาว่าสามารถ         

พัฒนาผู้เรียนให้มีคุณภาพตามท่ีมาตรฐานการเรียนรู้ก�าหนดเพียงใด (ส�านักงานคณะกรรมการการศึกษา   

ข้ันพ้ืนฐาน, 2551: 8) ท้ังน้ี หลักสูตรได้ก�าหนดมาตรฐานสาระการเรียนรู้ภาษามลายูไว้ดังน้ี 

ส�ระ มู�ตรฐ�นำก�รเร่ย่นำร�้

สาระการเรียนรู้ภาษามลายู
(มาตรฐาน ย 1)

รู ้และเข้าใจกระบวนการฟััง พดู อ่าน และเขียน มทีกัษะและเหน็คณุค่า 
ในการใช้ภาษามลายูเพื่อการเรียนรู้ ศึกษาค้นคว้าจากแหล่งวิทยาการ 
เกี่ยวกับศาสนาอิสลาม และการสื่อสารอย่างสร้างสรรค์

2) โคำรงสร้�งเวิล�เร่ย่นำ

กรอบโครงสร้างเวลาเรียนส�าหรับโรงเรียนท่ีเปิดสอนหลักสูตรอิสลามศึกษา ตามหลักสูตรแกนกลาง 

การศึกษาข้ันพ้ืนฐาน พุทธศักราช 2551 ระดับอิสลามศึกษาตอนต้น (อิบติดาอียะฮฺั) ช้ันปีท่ี 1 - 6 ก�าหนด 

กรอบโครงสร้างเวลาเรียน ดังน้ี
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ส�ระก�รเร่ย่นำร�้
อิสล�มูศึกษ�ตอนำต้นำ (อิบัติด�อ่ย่ะฮฺ)

ปีท่� 1 ปีท่� 2 ปีท่� 3 ปีท่� 4 ปีท่� 5 ปีท่� 6

ส�ระก�รเร่ย่นำร�้พ้�นำฐ�นำ

สาระที่ 1 อัล-กุรฺอาน 60 60 60 60 60 60

สาระที่ 2 อัล-หะดีษ  20 20 20 20 20 20

สาระที่ 3 อัล-อะกีดะฮัฺ (หลักศรัทธา) 40 40 40 40 40 40

สาระที่ 4 อัล-ฟัิกฮัฺ (ศาสนบัญญัติ) 40 40 40 40 40 40

สาระที่ 5 อัต-ตารีค (ศาสนประวัติ) 20 20 20 20 20 20

สาระที่ 6 อัล-อัคลาก (จริยธรรม) 20 20 20 20 20 20

สาระที่ 7 ภาษาอาหรับ 40 40 40 40 40 40

สาระที่ 8 ภาษามลายู/ภาษาอาหรับเสริม 40 40 40 40 40 40

กิจกรรมพัฒนาผู้เรียน* 80 80 80 80 80 80

รวิมูเวิล�เร่ย่นำ
 360 ชมู. / ปี

(ไมู่นำ้อย่กวิ่� 360 ชั�วิโมูงต่อปี)

      * กิิจกิรรมพััฒนาผู้้�เรียนบู้รณากิารร่วมกัิบูหลัักิสู้ตรแกินกิลัางกิารศึึกิษาขัั้�นพ้ั�นฐาน 

ส�าหรับโครงสร้างเวลาเรียนท่ีก�าหนดในระดบัอิสลามศึกษาตอนต้น (อบิติดาอียะฮฺั) สถานศกึษาสามารถ 

ยืดหยุ่นได้ตามความเหมาะสมโดยพิจารณาจากพัฒนาการ ศักยภาพของผู้เรียน และบริบทของสถานศึกษา ท้ังน้ี 

ผู้เรียนต้องมีคุณภาพตามมาตรฐานการเรียนรู้และตัวช้ีวัดท่ีก�าหนด โดยสถานศึกษาจะต้องจัดให้ผู้เรียนได้เรียนรู้ 

สาระท่ี 1 - 8 ซ่ึึ่งเป็นสาระการเรียนรู้พ้ืนฐาน ส�าหรับสาระการเรียนรู้ท่ี 8 ภาษามลายู/ภาษาอาหรับเสริมน้ัน         

เป็นสาระการเรียนรู้ท่ีสถานศึกษาสามารถเลือกจัดการเรียนรู้สาระใดสาระหน่ึง ยกเว้นกรณีพ้ืนท่ีท่ีใช้ภาษามลายู 

ในการส่ือสารหรือพ้ืนท่ี 3 จังหวัดชายแดนภาคใต้ หลักสูตรก�าหนดให้จัดการเรียนรู้ภาษามลายูให้กับผู้เรียน

3) ตัวิช่�วัิดและส�ระก�รเร่ย่นำร�้ภิ�ษ�มูล�ย่�

ตัวช้ีวัดจะระบุส่ิงท่ีนักเรียนพึงรู้และปฏิิบัติได้ รวมท้ังคุณลักษณะของผู้เรียนในแต่ละระดับช้ัน 

ซ่ึึ่งสะท้อนถึงมาตรฐานการเรียนรู้ มีความเฉพาะเจาะจงและมีความเป็นรูปธรรม น�าไปใช้ในการก�าหนดเน้ือหา  

จัดท�าหน่วยการเรียนรู้ จัดการเรียนการสอน และเป็นเกณฑ์์ส�าคัญส�าหรับการวัดประเมินผลเพ่ือตรวจสอบ 

คุณภาพผู้เรียนด้านต่างๆ โดยหลักสูตรได้ก�าหนดไว้้เฉพาะส่วนท่ีเป็นสาระพ้ืนฐานท่ีมีความจ�าเป็นในการด�ารงชีวิต

อย่างมีคุณภาพ ส่วนสาระเพ่ิมเติมน้ันสถานศึกษาสามารถเพ่ิมเติมได้ตามความต้องการ ความพร้อม 

และจุดเน้นของสถานศึกษาแต่ละแห่ง หรือตามความสามารถ ความถนัด และความสนใจของผู้เรียน หลักสูตร       

อิสลามศึกษาได้ก�าหนดตัวช้ีวัดและสาระการเรียนรู้ภาษามลายู ดังน้ี
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ระดับัชั�นำ ตัวิช่�วัิด ส�ระก�รเร่ย่นำร�้
อต. 1 1. ออกเสียงพยัญชนะ สระ และบอกความหมาย 

ค�าศัพท์ท่ีก�าหนด

2. อ่าน เขียนพยัญชนะ สระ และค�าท่ีก�าหนด 

3. สนทนาโดยใช้ประโยคท่ีก�าหนด

- พยัญชนะ (huruf)

     huruf besar

     huruf kecil

- สระ (vokal)

- จ�านวนนับ 1 - 10 (bilangan)

- ค�าศัพท์เก่ียวกับอวัยวะ โรงเรียน ครอบครัว 

และอาหาร

- ประโยคสนทนา บอกเล่า และค�าถาม

อต. 2 1. ออกเสียงพยัญชนะ สระ พยางค์ และบอก 

ความหมายค�าศัพท์ท่ีก�าหนด

2. อ่าน เขียนพยัญชนะ สระ และค�าท่ีก�าหนด 

3. สนทนาโดยใช้ประโยคท่ีก�าหนด

- พยัญชนะ (huruf)

     huruf besar

     huruf kecil

- สระ (vokal)

- ตัวสะกด (konsonan akhir)

- จ�านวนนับท่ีเป็นหลักสิบ

- ค�าศัพท์เก่ียวกับเพ่ือน ห้องสมุด ส่ิงแวดล้อม 

สัตว์ ผลไม้

- ประโยคสนทนา บอกเล่า ค�าถาม และค�าส่ัง

อต. 3 1. ออกเสียงค�า วลี ประโยค และบอกความหมาย 

ค�าศัพท์ท่ีก�าหนด

2. อ่านและเขียน ค�า วลี และประโยคท่ีก�าหนด 

3. สนทนาโดยใช้ประโยคท่ีก�าหนด

- ค�า วลี และประโยคเก่ียวกับเพ่ือน การละเล่น 

มัสญิด สุขภาพ

- การสนทนาโดยใช้ประโยคบอกเล่า ค�าถาม 

ปฏิิเสธ และค�าส่ัง

- จ�านวนนับท่ีเป็นหลักร้อย หลักพัน

4) ก�รวัิดและประเมิูนำผล 

การวัดและประเมินผลการเรียนรู้ต้องประเมินเพ่ือพัฒนาผู้เรียนและเพ่ือตัดสินผลการเรียน ผู้เรียนจะต้อง 

ได้รับการพัฒนาและประเมินตามตัวช้ีวัดเพ่ือให้บรรลุตามมาตรฐานการเรียนรู้ สะท้อนสมรรถนะส�าคัญและ            

คุณลักษณะอันพึงประสงค์ของผู้เรียนซ่ึึ่งเป็นเป้าหมายหลักในการวัดและประเมินผลการเรียนรู้ในทุกระดับไม่ว่า 

จะเป็นระดับช้ันเรียน ระดับสถานศึกษา ระดับเขตพ้ืนท่ีการศึกษา และระดบัชาติ การวัดและประเมินผลการเรียนรู้ 

เป็นกระบวนการพัฒนาคุณภาพผู้เรียนโดยใช้ผลการประเมินเป็นข้อมูลและสารสนเทศท่ีแสดงพัฒนาการ               

ความก้าวหน้าและความส�าเร็จทางการเรียนของผู้เรียน ตลอดจนข้อมูลท่ีเป็นประโยชน์ต่อการส่งเสริมให้ผู้เรียน      

เกิดการพัฒนาและเรียนรู้อย่างเต็มตามศักยภาพ ถือเป็นการตรวจสอบว่าผู้เรียนมีพัฒนาการความก้าวหน้า             

ในการเรียนรู้อันเป็นผลมาจากการจัดกิจกรรมการเรียนการสอนหรือไม่ มากน้อยเพียงใด มีส่ิงท่ีจะต้องได้รับ          

การพัฒนาปรับปรุงและส่งเสริมด้านใดบ้าง ในกรณีท่ีไม่ผ่านตัวช้ีวัดต้องให้มีการสอนซึ่่อมเสริม ท้ังน้ี จะต้องให้     

สอดคล้องกับมาตรฐานการเรียนรู้และตัวช้ีวัดตามท่ีหลักสูตรก�าหนด



ภาษามลายูรายงานการวิจัยคำาพื้นฐาน 21

พระราชบัญญัติการศึกษาแห่งชาติ พ.ศ. 2542 ได้ก�าหนดให้การศึกษาเป็นกระบวนการเรียนรู้เพ่ือ       

ความเจริญงอกงามของบุคคลและสังคมโดยการถ่ายทอดความรู้ การฝึ่ก การอบรม การสร้างสรรค์ความก้าวหน้า 

ทางวิชาการ การสร้างสรรค์ความรู้อันเกิดจากการจัดสภาพแวดล้อมสังคมแห่งการเรียนรู้ และปัจจัยเก้ือหนุนให้บุคคล 

เกิดการเรียนรู้อย่างต่อเน่ืองตลอดชีวิต การจัดการศึกษาต้องพัฒนาคนไทยให้เป็นมนุษย์ท่ีสมบูรณ์ท้ังร่างกาย จิตใจ 

สติปัญญา ความรู้ และคุณธรรม มีจริยธรรมในการด�ารงชีวิต สามารถอยู่ร่วมกับผู้อ่ืนได้อย่างมีความสุข ในการน้ี 

หลักสูตรอิสลามศึกษา พุทธศักราช 2546 ส�าหรับโรงเรียนเอกชนสอนศาสนาอิสลาม จึงเป็นหลักสูตรท่ีเน้นการจัด 

การศึกษาอิสลามท่ีสอดคล้องกับพระราชบัญญัติการศึกษาแห่งชาติ พ.ศ. 2542 ท่ีก�าหนดให้การจัดการศึกษา 

เน้นความรู้คู่คุณธรรม โดยมีหลักการดังน้ี

1. เป็นการศึกษาเก่ียวกับอิสลามศึกษาท่ีมุ่งให้มุสลิมทุกคนได้รับการศึกษาด้านอิสลามศึกษาอย่าง

มีคุณภาพ โดยสังคมมีส่วนร่วมในการจัดการศึกษา 

2. เป็นการส่งเสริมให้ผู้เรียนถือปฏิิบัติหลักการอิสลามในการด�ารงชีวิต 

3. ส่งเสริมให้ผู้เรียนได้พัฒนาและเรียนรู้ด้วยตนเองอย่างต่อเน่ืองตลอดชีวิต โดยถือว่าผู้เรียน 

มีความส�าคัญท่ีสุด สามารถพัฒนาตามธรรมชาติและเต็มตามศักยภาพ 

4. เป็นหลักสูตรท่ีมีโครงสร้างท่ียืดหยุน่ท้ังด้านสาระ เวลา และการจัดการเรียนรู้ 

5.  เป็นหลักสูตรจัดการศึกษาทุกรูปแบบครอบคลุมทุกกลุ่มเป้าหมาย สามารถเทียบโอนผลการเรียนรู้ 

และประสบการณ์

1) โคำรงสร้�งข้องห์ลักส�ตร

เพ่ือให้สถานศึกษาและผู้ท่ีเก่ียวข้องมีแนวปฏิิบัติในการจัดท�าหลักสูตรสถานศึกษา หลักสูตร 

อิสลามศึกษา พุทธศักราช 2546 จึงได้ก�าหนดหลักสูตรเป็น 4 ช่วงช้ัน ตามระดับพัฒนาการของผู้เรียน ดังน้ี

•	ช่วงชั้นที่ 1  ระดับอิสลามศึกษาตอนต้น  ปีที่ 1 - 3 

•	ช่วงชั้นที่ 2  ระดับอิสลามศึกษาตอนต้น  ปีที่ 4 - 6 

•	ช่วงชั้นที่ 3  ระดับอิสลามศึกษาตอนกลาง ปีที่ 1 - 3 

•	ช่วงชั้นที่ 4  ระดับอิสลามศึกษาตอนปลาย ปีที่ 1 – 3

ห์ลักส�ตรอิสล�มูศึกษ� พ�ทธีศักร�ช 2546 
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2) ส�ระก�รเร่ย่นำร�้

หลักสูตรอิสลามศึกษา พุทธศักราช 2546 ก�าหนดสาระการเรียนรู้ตามหลักสูตร ซ่ึึ่งประกอบด้วย 

องค์ความรู้ ทักษะ หรือกระบวนการเรียนรู้ และคุณลักษณะหรือค่านิยม คุณธรรม จริยธรรมของผู้เรียนเป็น 3 กลุ่ม  

กลุ่มศาสนาอิสลาม กลุ่มสังคมศึกษาและจริยธรรม และกลุ่มภาษา (กลุ่มภาษา ประกอบด้วย ภาษาอาหรับ 

และภาษามลายู) โดยหลักสูตรอิสลามศึกษาตอนต้น (อิบติดาอียะฮฺั) มีภาพรวมตามตารางดังน้ี

ส�ระก�รเร่ย่นำร�้

ระดับัอิสล�มูศึกษ�ตอนำต้นำ

(อิบัติด�อ่ย่ะฮฺ)
ช่วิงชั�นำท่� 1

อต. 1 –  3

ช่วิงชั�นำท่� 2

อต. 4 –  6
กล�่มูส�ระก�รเร่ย่นำร�้ 3 กล�่มู

•	กลุ่มศาสนาอิสลาม

•	กลุ่มสังคมศึกษาและจริยธรรม

•	กลุ่มภาษา

 

กิจกรรมพัฒนาผู้เรียน

เวิล�เร่ย่นำ
ประมู�ณปีละ

350 – 500 ชมู.
ประมู�ณปีละ

350 – 500 ชมู.

ท้ังน้ี หลักสูตรดังกล่าวได้ก�าหนดสาระการเรียนรู้ในแต่ละกลุ่มไว้เฉพาะส่วนท่ีจ�าเป็นในการพัฒนา          

คุณภาพผู้เรียนทุกคนเท่าน้ัน ส�าหรับส่วนท่ีตอบสนองความสามารถ ความถนดั ความสนใจของผู้เรียนแต่ละคนน้ัน 

สถานศึกษาสามารถก�าหนดเพ่ิมข้ึนได้ให้สอดคล้องและตอบสนองต่อศักยภาพของผู้เรียนแต่ละคน อย่างไรก็ตาม 

หลักสูตรในระดับอิสลามศึกษาตอนต้น (อิบติดาอียะฮฺั) แบ่งเป็น 2 ช่วงช้ัน คือ ช่วงช้ันท่ี 1 (อิสลามศึกษาตอนต้น 

ช้ันปีท่ี 1 - 3) มีเวลาเรียนประมาณปีละ 350 - 500 ช่ัวโมง โดยเฉล่ียวันละ 2 - 2.5 ช่ัวโมง และช่วงช้ันท่ี 2 

(อิสลามศึกษาตอนต้น ช้ันปีท่ี 4 - 6) มีเวลาเรียนประมาณปีละ 350 - 500 ช่ัวโมง โดยเฉล่ียวันละ 2 - 2.5 ช่ัวโมง 

ซ่ึึ่งเป็นหลักสูตรท่ีจัดท�าข้ึนให้สอดคล้องกับโครงสร้างหลักสูตรการศึกษาข้ันพ้ืนฐาน พุทธศักราช 2544              

ช่วงช้ันท่ี 1 และช่วงช้ันท่ี 2 ในระดับประถมศึกษา 

3) ส�ระและมู�ตรฐ�นำก�รเร่ย่นำร�้

หลักสูตรอิสลามศึกษา ก�าหนดสาระและมาตรฐานการเรียนรู้เป็นเกณฑ์์ในการก�าหนดคุณภาพ              

ของผู้เรียนเม่ือจบหลักสูตร ซ่ึึ่งก�าหนดไว้เฉพาะส่วนท่ีจ�าเป็นส�าหรับเป็นพ้ืนฐานในการด�ารงชีวิตให้มีคุณภาพ          

ส�าหรับสาระและมาตรฐานการเรียนรู้ตามความสามารถ ความถนัด และความสนใจของผู้เรียน สถานศึกษาสามารถ 

พัฒนาเพ่ิมเติมได้ หลักสูตรได้ก�าหนดมาตรฐานเรียนรู้ภาษามลายูไว้ดังน้ี

กล�่มู มู�ตรฐ�นำก�รเร่ย่นำร�้

ภาษามลายู
(มาตรฐาน อม 2.1)

เข้าใจกระบวนการฟััง ดู พูด และเขียน เห็นคุณค่าและมีทักษะในการใช้ 
ภาษามลายูเพ่ือการเรียนรู้ ส่ือความหมาย และค้นคว้าความรู้จากแหล่ง      
วิทยาการเก่ียวกับอิสลามอย่างสร้างสรรค์ และมีประสิทธิภาพ
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คำวิ�มูห์มู�ย่ข้องคำำ�พ้�นำฐ�นำ 

ค�าพ้ืนฐาน ตรงกับค�าภาษาอังกฤษว่า “Core Vocabulary” หมายถึง ค�าท่ีมีความถ่ีในการใช้สูง 

มีการใช้ในการส่ือสารบ่อยคร้ัง ไม่ว่าจะกล่าวถึงเร่ืองอะไร กับใคร หรือเม่ือใด ซ่ึึ่ง “ค�าพ้ืนฐาน” ในความหมายแคบ 

หมายถึง ค�าท่ีผู้ใช้ภาษาจะใช้ตลอดเวลาไม่ว่าจะพูดหรือเขียนเก่ียวกับเร่ืองอะไรก็ตาม ผู้ใช้จะมีการศึกษาสูงมาก 

หรืออ่านออกเขียนได้เพียงใด หรือมีช่วงวัยต่างกัน ก็ต้องใช้ค�าพ้ืนฐานน้ีเช่นเดียวกัน ค�าพ้ืนฐานในความหมายน้ีเอง 

จึงครอบคลุมค�าต่างๆ ตามท่ีนักภาษาศาสตร์ เรียกว่า “ค�าไวยากรณ์” (Function Word) ซึ่ึ่งประกอบด้วย 

ค�าหลายประเภท เช่น สรรพนาม บุพบท สันธาน ค�าลักษณะนาม ค�ากริยา ค�าวิเศษณ์ เป็นต้น ซ่ึึ่งค�าไวยากรณ์น้ีเอง 

นักภาษาศาสตร์ได้ให้ค�านิยามว่าเป็นค�าท่ีไม่มีความหมายประจ�าค�า แต่ต้องมีการเรียบเรียงค�าหรือความคิดออกมา 

เป็นประโยคจึงจะเกิดความหมาย ส่วน “ค�าพ้ืนฐาน” ในความหมายกว้าง หมายถึง ค�าท่ีมีความถ่ีในการใช้สูงสุด 

ในการส่ือสารของภาษาใดภาษาหน่ึง ซ่ึึ่งประกอบจากค�าทุกประเภทในภาษาท้ังค�าไวยากรณ์ และค�าสระ                  

ซ่ึึ่งนักภาษาศาสตร์ในอดีตและปัจจุบันได้ให้ความสนใจและจัดท�าเป็นบัญชีค�าพ้ืนฐานข้ึน โดยเร่ิมต้นจากการ          

พิจารณาความถ่ีจากการใช้ค�าเหล่าน้ัน (ส�านักวิชาการและมาตรฐานการศึกษา, 2556: 4 - 5)

คำวิ�มูสำ�คัำญข้องคำำ�ศัพท� 

ในการเรียนภาษาน้ันส่ิงท่ีมีประโยชน์ส�าหรับผู้เรียนก็คือ การเรียนรู้ค�าศัพท์ เพราะค�าศัพท์ถือว่าเป็น 

พ้ืนฐานของการเรียนภาษา ค�าศัพท์ จึงหมายถึงเสียงพูดหรือลายลักษณ์อักษรท่ีเขียนหรือพิมพ์ข้ึนเพ่ือแสดง    

ความคิด โดยปกติถือว่าเป็นหน่วยท่ีเล็กท่ีสุดซ่ึึ่งมีความหมายในตัว (พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิ์ตยสถาน, 2556: 

258) และแบ่งออกได้เป็นหลายประเภทข้ึนอยู ่กับหลักเกณฑ์์ท่ีแตกต่างกันออกไป เช่น แบ่งตามรูปค�า 

แบ่งตามลักษณะการน�าไปใช้ เป็นต้น (สมพร วราวิทยศรี, 2541 อ้างถึงใน ส�าเนา ศรีประมงค์, 2547: 6) โดยเป็น 

การให้ความหมายเพ่ือให้รู้ว่าเป็นคน ส่ิงของ อาการ หรือลักษณะอาการอย่างใดอย่างหน่ึง (ศิธร แสงธนู และ       

คิด พงษ์ทัต, 2541: 35 - 41) ค�าศัพท์จึงมีความส�าคัญต่อการเรียนรู้ภาษาเป็นอย่างยิง่ ตามท่ีนักวิชาการด้านภาษาศาสตร์ 

ได้กล่าวไว้ เช่น Ghadessy (1998: 24) ให้ความเห็นว่า ค�าศัพท์มีความส�าคัญยิง่กว่าโครงสร้างทางไวยากรณ์ เพราะ 

ค�าศัพท์เป็นพ้ืนฐานของการเรียนภาษา หากผู้เรียนมีความรู้เก่ียวกับค�าศัพท์จะสามารถน�าค�าศัพท์มาสร้าง 

เป็นหน่วยท่ีใหญ่ข้ึน เช่น วลี ประโยค เรียงความ แต่หากไม่เข้าใจค�าศัพท์ ก็ไม่สามารถเข้าใจหน่วยทางภาษา 

ท่ีใหญ่กว่าได้ เน่ืองจากภาษาคือการน�าค�ามารวมกัน ดังน้ัน ในบรรดาองค์ประกอบท้ังหลายของภาษา “ค�า” 

เป็นส่ิงท่ีเรารู้จักมากท่ีสดุ เช่นเดียวกับ วรรณพร ศิลาขาว (2539: 15) ให้ความเหน็ว่า ค�าศัพท์เป็นหน่วยพ้ืนฐานทางภาษา 

ซ่ึึ่งผู้เรียนจะต้องเรียนรู้เป็นอันดับแรก เพราะค�าศัพท์เป็นองค์ประกอบท่ีส�าคัญในการเรียนรู้ และการฝึ่กฝ่นทักษะ 

การฟััง พูด อ่าน และเขียน จากความเห็นดังกล่าวท�าให้ทราบว่า ค�าศัพท์มีความส�าคัญในการช่วยท�าให้เข้าใจ 

ความหมายของค�า ประโยค และเป็นพ้ืนฐานในการเรียน อ่าน พูด และเขียน ซ่ึึ่งจะน�าไปสู่การส่ือสารในสถานการณ์ต่างๆ 

ได้อย่างมีประสิทธิภาพ นอกจากน้ัน การเรียนรู้เพียงไวยากรณ์โดยไม่มีความรู้ความเข้าใจค�าศัพท์จะไม่สามารถ 

ส่ือสารได้อย่างมีประสิทธิภาพ เน่ืองจากค�าศัพท์เป็นเน้ือหาสาระส�าคัญของการส่ือสาร (Wilkins, 1972 อ้างถึงใน 

ส�านักวิชาการและมาตรฐานการศึกษา, 2556: 3)      

แนำวิคำิดเก่�ย่วิกับัคำำ�พ้�นำฐ�นำ 
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คำำ�พ้�นำฐ�นำกับัก�รสอนำภิ�ษ� 

โดยหลกัการท่ัวไปในการพดู ผู้เรียนจะใช้ค�าท่ีพูดอยูใ่นชวิีตประจ�าวนัในภาษาพดูของแต่ละคน บางคร้ัง 

จึงไม่จ�าเป็นต้องมีการสอนเร่ืองความหมายหรือการใช้ประโยค อย่างไรก็ตาม ยงัมีค�าศัพท์ทางวิชาการ หรือค�าศัพท์ 

ท่ีปรากฏิในบทเรียนอีกหลายค�าท่ีผู้เรียนไม่ได้น�ามาใช้ในชีวิตประจ�าวัน แต่มีความส�าคัญและจ�าเป็นต้อง 

เรียนรู้เพ่ือใช้ในการส่ือสาร ซ่ึึ่งการจัดท�าบัญชีค�าพ้ืนฐานเพ่ือสนับสนุนให้ผู ้สอนได้ใช้ค�าเหล่าน้ันในการ 

อธิบายความหมายของค�าศัพท์ต่างๆ ให้แก่ผู้เรียนจึงมีความจ�าเป็น ดังท่ี Stewich (1972: 2) กล่าวว่า 

ในการเรียนภาษาน้ัน การเรียนรู้ค�าศัพท์ของภาษาใหม่เป็นเร่ืองส�าคัญ ความส�าเร็จในการเรียนภาษาต่างประเทศ 

ส่วนหน่ึงข้ึนอยู่กับความสามารถในการเรียนรู้เก่ียวกับองค์ประกอบของภาษา ได้แก่ 1) ระบบเสียง คือ สามารถ 

พูดได้ดีและสามารถเข้าใจได้ 2) โครงสร้าง คือ สามารถใช้โครงสร้างของภาษาน้ันๆ ได้อย่างถูกต้อง 3) ค�าศัพท์ คือ 

มีความรู้ ความเข้าใจ และจดจ�าค�าศัพท์ในปริมาณท่ีเพียงพอ และสามารถน�ามาใช้ได้อย่างเหมาะสม (ส�าเนา 

ศรีประมงค์, 2547: 6) สอดคล้องกับ Rechards and Renandya (2002) ได้อธิบายว่าค�าศัพท์เป็นองค์ประกอบ 

ส�าคัญของความเช่ียวชาญในการใช้ภาษาและเป็นพ้ืนฐานส�าคัญของการเรียนรู้ทักษะท้ัง 4 ด้าน คือ การพูด การฟััง 

การอ่าน และการเขียน โดยเฉพาะอย่างยิง่ในการเรียนภาษาท่ีสองค�าศัพท์เป็นส่ิงส�าคัญมาก หากผู้เรียนไม่รู้ค�าศัพท์ 

ในการส่ือความหมายท่ีหลากหลาย การส่ือสารในภาษาท่ีสองก็จะเป็นไปได้ยาก (McCarthy, 1990)

Grauberg (1997) ได้น�าเสนอ 4 ข้ันตอนของการเรียนรู้ค�าศัพท์ ได้แก่ Discrimination หมายถึง         

ความสามารถในการแยกเสียงและตัวอักษรจากบริบทเวลาฟัังและอ่าน หรือความสามารถในการแสดง                    

ความแตกต่างของเสียงและตัวอักษรให้เห็นอย่างชัดเจนเวลาพูดหรือเขียน Understanding meaning 

หมายถึงการเข้าใจความหมาย Remembering หมายถึงการจ�า และ Consolidation and Extension of meaning 

การเรียนรู้ค�าศัพท์ใหม่ๆ ต้องใช้เวลาและต้องอาศัยการเรียนซึ่�้าๆ เพ่ือให้เกิดการจดจ�าได้อย่างยั่งยืน

Gairns and Redman (1986) ได้นำำ�เสนำอสิ�งท่�จัำ�เป็นำต้องคำำ�นึำงถึงในำก�รเร่ย่นำร�ค้ำำ�ศัพท� ดังน่ำ�

1) ค�าศัพท์ค�าหน่ึงอาจมีความหมายเก่ียวข้องกับค�าอ่ืนๆ ผู้เรียนต้องแยกแยะไดว้่าแต่ละค�าน�าไปใช้ใน        

แต่ละบริบทท่ีแตกต่างกันอย่างไร เช่น ค�าว่า cup, mug, bowl เป็นต้น ล้วนเป็นค�าท่ีเป็น Container of something 

2)  ค�าศัพท์ค�าหน่ึงอาจมหีลายความหมายและน�าไปใช้ต่างกัน เช่น ค�าว่า head นอกจากมคีวามหมายว่า 

ศีรษะแล้ว อาจมีความหมายว่า หัวหน้า ประมุข หรือส่วนหัวหมุดก็ได้ 

3) ค�าพ้องเสียงบางค�ามีความหมายแตกต่างกันโดยส้ินเชิง เช่น ค�าว่า file อาจแปลว่าแฟ้ัมใส่เอกสาร 

หรือ ตะไบ (เล็บ) ก็ได้  

4) ค�าพ้องเสียงบางค�ามีการสะกดค�าและความหมายแตกต่างกัน เช่น ค�าว่า flour มีความหมายว่า    

แป้ง ซ่ึึ่งออกเสียงเหมือนค�าว่า flower ท่ีแปลว่าดอกไม้

5) ค�าศัพท์บางค�ามีความหมายใกล้เคียงกัน เช่น extend หมายถึง ยืดเวลา ยื่นออกมา increase 

หมายถึง งอกเงย เพ่ิมจ�านวน หรือ expand หมายถึง เจริญรุ่งเรือง แผ่ขยาย ท�าให้กว้าง 

6) ค�าศัพท์บางค�าท่ีเก่ียวกับอารมณ์ความรู้สึก อาจส่ือความหมายโดยตรง หรืออาจมีความหมายแฝ่ง 

(Connotation) ก็ได้

7) ความหลากหลายของการใช้ภาษาท่ีข้ึนอยู่กับระเบียบแบบแผน บริบทท่ีใช้ หัวข้อท่ีพูดถึง หรือ        

ความหลากหลายของภาษาถ่ินท่ีเกิดจากความแตกต่างทางภูมิศาสตร์ 
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8) การแปลค�าศัพท์ต้องค�านึงถึงความแตกต่างหรือความเหมือนระหว่างภาษาแม่และภาษาต่าง   

ประเทศ เพราะบางคร้ังอาจเข้าใจผิดคิดว่าเป็นค�าท่ีมาจากรากศัพท์เดียวกัน เช่น ค�าว่า actuellement (French) 

กับค�าว่า actually (English) ในภาษาอังกฤษ แปลว่า ท่ีจริงแล้ว หรือจริงๆ แล้ว แต่ในภาษาฝ่ร่ังเศส ค�าว่า 

actuellement หมายถึง ในเวลาปัจจุบัน (at the present time) ดังน้ัน ในการแปลควรแปลว่า ปัจจุบัน 

(currently) หรือตอนน้ี (right now)  

9) ความรู้เร่ืองไวยากรณ์ของค�าศัพท์ ควรเรียนรู้การสร้างค�าหลากหลายรูปแบบ เช่น การเปล่ียน part 

of speech ของค�า จากค�ากริยาเป็นค�านาม เช่น able เป็น ability หรือจากความหมายเชิงบวกเป็นความหมาย 

ตรงข้าม เช่น จาก able เป็น unable 

10) ความสามารถในการจดจ�าค�าศัพท์และการออกเสียง

ในการสอนภาษาน้ันผู้สอนอาจประสบปัญหาในการเรียนรู้ศัพท์ของผู้เรียน ในประเด็นน้ี Thornbury 

(2004) ได้กล่าวถึงปัจจัยท่ีท�าให้เกิดปัญหาในการเรียนรู้ค�าศัพท์ไว้ดังน้ี

1) ก�รออกเส่ย่ง มีงานวิจัยท่ีระบุว่าค�าศัพท์ท่ีออกเสียงยากจะท�าให้เกิดปัญหาในการเรียนรู้ค�าศัพท์ 

น้ันๆ ตามไปด้วย

2) ก�รสะกดคำำ� ปัญหาอย่างหน่ึงของการเรียนรู้ค�าศัพท์ คือ การจับคู่เสียงท่ีได้ยินกับการสะกดค�า      

ท่ีไม่ถูกต้อง ถึงแม้ภาษาอังกฤษจะมีกฎไวยากรณ์ท่ีชัดเจน แต่ก็มีข้อยกเว้นท่ีต้องใส่ใจ โดยเฉพาะค�าศัพท์ท่ีอาจมี         

พยัญชนะบางตัวท่ีไม่ออกเสียงซ่ึึ่งสร้างปัญหาให้กับผู้เรียน เช่น ค�าว่า foreign, listen, headache, climbing 

เป็นต้น

3) คำวิ�มูย่�วิและคำวิ�มูซัับัซ้ัอนำข้องคำำ�ศัพท� จะเห็นได้ว่าค�าศัพท์ท่ีมีความยาว-ส้ันต่างกัน ไม่ได้สร้าง

ปัญหาท่ีแตกต่างกันมากมาย แต่โดยหลักการท่ัวไป ในภาษาอังกฤษค�าศัพท์ท่ีใช้บ่อยๆ มักจะเป็นค�าส้ันๆ และเป็น 

ค�าศัพท์ท่ีผู้เรียนคุ้นเคย และเกิดการเรียนรู้ได้ง่าย  

4) ปัญห์�เร้�องไวิย่�กรณ�ท่�เก่�ย่วิกับัก�รนำำ�คำำ�ศัพท�ไปใช ้ ซ่ึึ่งอาจแตกต่างจากไวยากรณ์ในภาษาแม่ 

ของผู้เรียน เช่น การใช้ค�าว่า enjoy, love, hope ต้องค�านึงถึงรูปแบบไวยากรณ์ของ verb ท่ีจะใช้ตามหลัง 

ว่าต้องเป็น infinitive (with to) หรือ ใช้ในรูป –ing

5) คำำ�ศัพท�ท่�มู่คำวิ�มูห์มู�ย่ซัำ��ซ้ัอนำ เช่น do และ make อาจท�าให้ผู้เรียนสับสนได้ 

6)  คำำ�ศัพท�ท่�ส�มู�รถนำำ�ไปใช้ได้ในำบัริบัทท่�ห์ล�กห์ล�ย่ ค�าศัพท์ท่ีแฝ่งนัย หรือเป็นส�านวนของเจ้าของ 

ภาษา ค�าศัพท์ท่ีสามารถน�าไปใช้ในหลายบริบทจะถูกมองว่าง่ายกว่าค�าเหมือนท่ีใช้ในวงจ�ากัด เช่น ค�ากริยา put 

สามารถน�าไปใช้ในบริบทท่ีแตกต่างกันมากมาย อย่างกรณีใช้เทียบเคียงกับค�าว่า impose, place หรือ position 

ในขณะท่ีการใช้ค�าว่า thin น่าจะส่ือความได้ชัดเจนกว่าค�าว่า skinny, slim หรือ slender ค�าท่ีมีความหมายแฝ่ง

อาจสร้างปัญหาให้กับผู้เรียนได้เช่นเดียวกัน ตัวอย่างเช่น ค�าว่า propaganda ซ่ึึ่งมีความหมายว่าการโฆษณาหรือ 

การเผยแพร่ แต่ยังมีความหมายในแง่ลบอีกอย่างหน่ึง คือ การโฆษณาชวนเช่ือ  

อย่างไรก็ตาม ในการสอนภาษาน้ันผู้สอนควรค�านึงถึงความยากง่ายของค�าศัพท์ด้วย ไม่ใช่เพียงแค่ 

ให้ผู้สอนรู้ค�าศัพท์ให้มากท่ีสุด ซ่ึึ่ง Gower, Philips and Walter (1995) ได้น�าเสนอปัจจัยท่ีท�าให้ค�าศัพท์มี 

ความง่ายหรือยากต่อการเรียนรู้ ดังน้ี
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1)  ความคล้ายคลึงของภาษาท่ีเรียนกับภาษาแม่ในแง่รูปแบบและความหมาย ซ่ึึ่งจะท�าให้ผู้เรียนเกิดความ 

สับสนมากกว่าช่วยให้เกิดการเรียนรู้

2)  ความคล้ายคลึงของศัพท์เก่าและศัพท์ใหม่ เช่น ถ้าผู้เรียนรู้จักค�าว่า friendly ก็สามารเดาความหมาย 

ของค�าว่า unfriendly ได้ไม่ยาก

3) ค�าท่ีมีความหมายแฝ่ง ผู้เรียนรู้จักค�าว่า thin และรู้ว่าค�าว่า skinny และ slim สามารถน�ามาใช้ 

บรรยายคนท่ีมีรูปร่างผอมได้ แต่ต้องเข้าใจความหมายแฝ่งในสองค�าน้ีด้วย เพราะการเลือกใช้ค�าใดค�าหน่ึงจะ       

สะท้อนทัศนคติของผู้ใช้ด้วยเช่นกัน

4) การสะกดค�าและการออกเสียง ปัญหาการสะกดค�าในภาษาอังกฤษจะเกิดกับผู้เรียนท่ีใช้ภาษาแม่ท่ี

มีระบบการสะกดค�าชัดเจน แน่นอน และเม่ือมีเร่ืองของการออกเสียงเข้ามาเก่ียวข้องก็ยิ่งท�าให้เกิดการสับสน 

มากยิ่งข้ึน เช่น การสะกดค�าว่า through, though, thought, tough, thorough เป็นต้น 

5) ค�าศัพท์ท่ีมีมากกว่าหน่ึงค�า เช่น ค�าประสม กริยา วลี เป็นต้น มักสร้างปัญหาให้กับผู้เรียน

6)  ค�าปรากฏิร่วม (Collocation) ผู้เรียนมักมีปัญหาในการใช้ค�าศัพท์เหล่าน้ี เช่น strong wind, heavy 

rain, strong coffee, injured people, damaged houses เป็นต้น

7)  การใช้ค�าท่ีเหมาะสมเป็นอีกหน่ึงปัญหาของผู้เรียน ซ่ึึ่งผู้เรียนต้องตระหนักว่าค�าศัพท์บางค�า หรือส�านวน 

บางอยา่งอาจใช้ได้กับบริบทใดบริบทหน่ึงเท่าน้ัน เช่น ส�านวน He is pushing fifty. จะใช้พูดถึงคนสูงวัยท่ีอายุใกล้ 

50 ค�าว่า pushing ในท่ีน้ีหมายถึง almost แต่จะเอาไปใช้ในบริบทอ่ืนไม่ได้ ส่ิงส�าคัญอีกอย่างหน่ึงคือ ผู้เรียน        

ต้องรู้ลักษณะของค�าท่ีจะน�าไปใช้ว่าเป็นทางการหรือไม่เป็นทางการ เพ่ือจะได้น�าไปใช้ได้ถูกต้องและเหมาะสม

ดังน้ัน การจัดท�าบัญชีค�าพ้ืนฐานโดยรวบรวมค�าศัพท์ท่ีเหมาะสมแก่ผู้เรียนจึงเป็นส่ิงส�าคัญในการเรียน 

ภาษา ซ่ึึ่งจะช่วยให้ผู้เรียนสามารถเข้าใจเร่ืองท่ีผู้อ่ืนพูดและสามารถพูดให้ผู้อ่ืนเข้าใจได้  

แนำวิคิำดก�รจััดทำ�บััญช่คำำ�พ้�นำฐ�นำ

หัวใจส�าคัญในการเรียนรู้ภาษาต่างๆ โดยเฉพาะภาษาต่างประเทศ คือ ความรู้ความเข้าใจด้านค�าศัพท์ 

ผู้เรียนจะไม่สามารถส่ือสารอย่างมีประสิทธิภาพได้ หากขาดความรู้ด้านค�าศัพท์ท่ีดีพอ ดังท่ี Wilkins (1972: 111) 

กล่าวว่า ถ้าขาดความรู้ด้านไวยากรณ์ ผู้เรียนจะไม่สามารถถ่ายทอดความคิดให้ผู้อ่ืนได้ นอกจากเพียงเล็กน้อยเท่าน้ัน 

แต่ถ้าขาดความรู้ด้านค�าศัพท์ ผู้เรียนจะไม่สามารถถ่ายทอดอะไรให้ผู้อ่ืนได้เลย ซ่ึึ่งจากข้อสรุปการวิจัยของ Micheal 

et al. (n.d., อ้างถึงใน Wilailak Wisetrat, 2017) ช้ีให้เห็นว่า ความรู้ ความเข้าใจด้านค�าศัพท์น้ันเป็นตัวบ่งช้ี      

ส�าคัญท่ีแสดงถึงความสามารถทางภาษาของผู้เรียน ระดับความรู้ความเข้าใจด้านค�าศัพท์มีความสัมพันธ์โดยตรง 

กับความเข้าใจในการอ่าน โดยเฉพาะกับผู้เรียนระดับต้นหรือระดับเร่ิมเรียนรู้ ดังน้ัน การปูพ้ืนฐานท่ีดีด้านค�าศัพท์              

จะเป็นตัวช่วยส�าคัญในการพัฒนาความรู้และความเข้าใจในการเรียนรู้ระดับท่ีสูงข้ึนต่อไป 
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ก�รจัำ�แนำกคำำ�ศัพท�

Hiebert and Kamil (1995) ได้แบ่งชนิดของค�าศัพท์ออกเป็น 2 ชนิด คือ 

1) Productive Vocabulary คือ ค�าศัพท์ท่ีใช้ในการพูดและเขียน เป็นค�าศัพท์ท่ีรู้จักกันโดยท่ัวไป       

หรือค�าศัพท์ท่ีคุ้นเคยและใช้บ่อย  

2) Receptive or Recognition Vocabulary คือ ค�าศัพท์ท่ีผู้เรียนหรือผู้ใช้อาจไม่คุ้นเคย ไม่ได้ใช้บ่อย 

หรืออาจยังไม่เข้าใจความหมายท่ีลึกซ้ึึ่ง แต่ในการฟัังหรืออ่าน ผู้เรียนสามารถจดจ�าค�าศัพท์ได้และท�าความเข้าใจ 

ความหมายได้ 

นอกจากน้ี ค�าศัพท์สามารถแบ่งโดยใช้เกณฑ์์ทางความหมายได้ ซ่ึึ่งในการจัดกลุ่มค�าศัพท์พ้ืนฐาน           

โดยท่ัวไปมักจะเป็นการจัดหมวดหมู่ โดยค�าศัพท์ท่ีมีความหมายเก่ียวข้องกันหรือสัมพันธ์กันก็จัดให้อยู ่ใน 

หมวดหมู่เดียวกัน เช่น หมวดสัตว์ ประกอบด้วย แมว เสือ ไก่ เป็นต้น  (Gao and Xu, 2013)

จากการศึกษาเอกสารและงานวิจัยท่ีเก่ียวข้องยังไม่พบการท�าวิจัยเก่ียวกับการจัดท�าบัญชีค�าพ้ืนฐาน 

ภาษามลายใูนประเทศไทย แต่พบงานวจัิยเก่ียวกับการจัดท�าบัญชีค�าศัพท์พ้ืนฐานภาษาไทย และมกีารศึกษาการใช้ 

ค�าศัพท์ในโรงเรียนประถมศึกษาในประเทศอินโดนีเซีึ่ย ท่ีสามารถน�ามาใช้เป็นแนวทางในการศึกษาวิจัย ดังน้ี

ส�านักวิชาการและมาตรฐานการศึกษา (ม.ป.ป.) ได้ศึกษาเพ่ือจัดท�าบัญชีค�าศัพท์พ้ืนฐานของนักเรียน 

ช้ันประถมศึกษาปีท่ี 1 - 3 ปีการศึกษา 2554 โดยจัดท�าบัญชีค�าศัพท์แบบรวมท้ัง 3 ช้ัน และบัญชีค�าศัพท์ 

แบบแยกแต่ละช้ันปี อีกท้ังยังเสนอบัญชีค�าศัพท์ใหม่เพ่ิมเติมอีก 600 ค�า ซ่ึึ่งเป็นค�าท่ีคัดสรรมาจากหนังสือเรียน 

สาระการเรียนรู้ต่างๆ

Mulyati (2017) ได้ศึกษาค�าศัพท์ท่ีนักเรียนระดับประถมศึกษาในประเทศอินโดนีเซีึ่ยใช้ โดยแบ่งออกเป็น 

ชนิดของค�า รูปของค�า กลุ่มชนิดความหมาย และวงของความหมาย ในด้านชนิดของค�า พบว่า มีการใช้ค�านาม 

คิดเป็นร้อยละ 37 ค�ากริยา คิดเป็นร้อยละ 35 ค�าคุณศัพท์ คิดเป็นร้อยละ 10 ค�าบอกหน้าท่ี คิดเป็นร้อยละ 9 

ค�าสรรพนาม คิดเป็นร้อยละ 3 ส�าหรับด้านรูปค�า พบว่า มีการใช้ค�าท่ีเป็นรากศัพท์ คิดเป็นร้อยละ 62 

ค�าท่ีมีการเติมหน่วยค�าศัพท์ คิดเป็นร้อยละ 28 ค�าลงท้าย คิดเป็นร้อยละ 0.8 ค�าซึ่�า้ คิดเป็นร้อยละ 0.2 และค�าผสม 

คิดเป็นร้อยละ 0.01 ส่วนด้านชนิดของความหมาย พบว่า มีการใช้ค�าแบบความหมายอ้างอิง (Referential 

Meaning) คิดเป็นร้อยละ 87 และค�าแบบไม่อ้างอิง (Nonreferential Meaning) คิดเป็นร้อยละ 13 

ในขณะท่ีด้านวงของความหมาย มีการใช้ค�าท่ีเก่ียวกับการเคล่ือนไหว คิดเป็นร้อยละ 29 ค�าบอกหน้าท่ี 

คิดเป็นร้อยละ 13 ค�าเรียกขาน คิดเป็นร้อยละ 10 ค�าท่ีเก่ียวกับธรรมชาติ คิดเป็นร้อยละ 7 ค�าท่ีเก่ียวข้องกับบุคลิก 

ลักษณะ สี คิดเป็นร้อยละ 5 ค�าท่ีเก่ียวกับสัตว์ คิดเป็นร้อยละ 4.7 ค�าท่ีเก่ียวกับการใช้ชีวิตในสังคม คิดเป็นร้อยละ 

4.6 ค�าท่ีเก่ียวกับการละเล่น คิดเป็นร้อยละ 2.7 ค�าท่ีเก่ียวกับบ้านและท่ีอยูอ่าศัย คิดเป็นร้อยละ 2.4 ค�าบอกจ�านวน 

คิดเป็นร้อยละ 2.3 ค�าท่ีเก่ียวกับอาหาร เคร่ืองด่ืม คิดเป็นร้อยละ 1.8 ค�าท่ีเก่ียวกับอวัยวะ ร่างกาย คิดเป็นร้อยละ 

1.4 และค�าท่ีเก่ียวกับโรค การรักษาโรค คิดเป็นร้อยละ 1.3

ง�นำวิิจััย่ท่�เก่�ย่วิข้้อง
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Rohmatillah (2014) ได้ศึกษาและพบว่าปัญหาการออกเสียง การเขียน การสะกดค�า และการน�าไปใช้ 

ให้ถูกหลักไวยากรณ์เป็นปัญหาหลกัของนกัศึกษาเกอืบทุกคน และสาเหตหุน่ึงท่ีท�าให้ผู้เรียนมีปัญหาการเรียนค�าศัพท์ 

คือ ขาดความเข้าใจในเร่ืองการผันค�า (Inflection) การเรียนภาษาต่างประเทศซ่ึึ่งมีโครงสร้างหรือระบบไวยากรณ์

แตกต่างจากภาษาแม่หรือภาษาท่ีหน่ึงของผู้เรียนเป็นเร่ืองท่ียากอยู่แล้ว และจะยิ่งสับสนและยากมากข้ึนเม่ือ          

ผู้เรียนน�าโครงสร้างไวยากรณ์ของภาษาแม่มาปรับใช้ในการเรียนภาษาต่างประเทศ ปัญหาการเรียนรู้ค�าศัพท์ 

อีกประการหน่ึง คือ การเลือกใช้ค�าให้เหมาะสม โดยเฉพาะค�าท่ีมีความหมายซึ่�้าซ้ึ่อน เช่น ค�าว่า make และ do 

เป็นต้น

ส่วนปัจจัยท่ีท�าให้เกิดปัญหาน้ัน จากข้อมูลท่ีได้จากแบบสอบถามและการสัมภาษณ์พบในท�านอง 

เดียวกัน คือ ผู้เรียนมีปัญหาการออกเสียงค�าศัพท์ท่ีมีรูปแบบการเขียนต่างกันในภาษาพูดและภาษาเขียน  

โดยเฉพาะค�าศัพท์ท่ีมี silent letters อย่างค�าว่า muscle, listen, honor, honest, หรือ write 

ผู้เรียนท่ีเป็นชาวอินโดนีเซีึ่ยมักมีปัญหาการเรียนค�าศัพท์เหล่าน้ี ปัญหาน้ีเกิดจากการไม่มี sound similarity          

ระหว่างภาษาอังกฤษและภาษาแม่ของผู้เรียน ซ่ึึ่งผู้เรียนจะสะกดค�าตามเสียงท่ีได้ยิน เช่น muscle จะเขียนว่า 

mussel ความไม่เข้าใจเร่ือง collocation จึงเป็นอีกสาเหตุหน่ึงท่ีท�าให้ผู้เรียนเกิดความสับสนในการใช้ค�าศัพท์ 

ท่ีมีความหมายซึ่�้าซ้ึ่อนกัน ตัวอย่างเช่น ค�าว่า do และ make รูปแบบการผันค�าในภาษาอังกฤษท่ีแตกต่างกันไป 

ก็เป็นอีกสาเหตุท่ีท�าให้ผู้เรียนมีปัญหาการเรียนรู้ค�าศัพท์ เช่น การเติม prefix หรือ suffix ท่ีเปล่ียนหน้าท่ีของค�า 

หรือเปล่ียนความหมายของค�ามักสร้างความสับสนให้ผู้เรียนได้ การเลือกใช้ค�า (Diction) จึงเป็นปัญหาของผู้เรียน 

ในอนิโดนีเซีึ่ย เช่น การใช้ค�าว่า can ในภาษาองักฤษท่ีเป็นได้ท้ัง auxiliary verb และ noun แต่ในภาษาอนิโดนีเซีึ่ย 

ค�าว่า can จะใช้ค�าว่า dapat หรือ bisa ส่วน can ท่ีเป็นค�านามจะใช้ค�าว่า kaleng ปัญหาการขาดความรู้พ้ืนฐาน 

ทางวัฒนธรรมของเจ้าของภาษาจึงเป็นสาเหตุส�าคัญของความไม่เข้าใจส�านวนภาษาต่างประเทศ



  

การศึกษาค�าพ้ืนฐานภาษามลายูส�าหรับผู้เรียนอิสลามศึกษา ระดับอิสลามศึกษาตอนต้น (อิบติดาอียะฮฺั) 

ช้ันปีท่ี 1 - 3 เพ่ือรวบรวมค�าศัพท์ภาษามลายูและศึกษาความเหมาะสมในการน�าค�าศัพท์ภาษามลายูไปใช้               

ในการจัดการเรียนการสอนอิสลามศึกษา ระดับอิสลามศึกษาตอนต้น (อิบติดาอียะฮฺั) ช้ันปีท่ี 1 – 3 การศึกษาน้ี         

มีรูปแบบและข้ันตอนการด�าเนินการวิจัย ดังน้ี

การศึกษาค�าพ้ืนฐานภาษามลายูคร้ังน้ี เป็นการวิจัยเชิงส�ารวจ (Survey Research)  โดยการศึกษา     

และรวบรวมข้อมูลเพ่ือน�ามาใช้ในการตอบวัตถุประสงค์ของการวิจัยดังน้ี

1. ก�รศึกษ�เอกส�ร เป็นการรวบรวมค�าศัพท์ภาษามลายูท่ีปรากฏิในหนังสือเรียนท่ีใช้ในการจัด    

การเรียนการสอนภาษามลายูในโรงเรียนของรัฐ โรงเรียนเอกชนสอนศาสนาอิสลาม และศูนย์การศึกษาอิสลาม 

ประจ�ามัสญิด (ตาดีกา) ระดับอิสลามศึกษาตอนต้น (อิบติดาอียะฮฺั) ช้ันปีท่ี 1 - 3 เพ่ือตอบวัตถุประสงค์การวิจัย

ข้อท่ี 1

2. ก�รศึกษ�ภิ�คำสนำ�มู เป็นการเก็บรวบรวมข้อมูลโดยการสอบถามผู้เรียนและผู้สอนภาษามลายู 

เพ่ือศึกษาความเหมาะสมของค�าศัพท์ภาษามลายู โดยใช้ข้อมูลจากการศึกษาเอกสาร เพ่ือตอบวัตถุประสงค์ 

การวิจัยข้อท่ี 2

3. ก�รสัมูมูนำ�อิงผ�้เช่�ย่วิช�ญ เพ่ือให้ผู้เช่ียวชาญยืนยันความเหมาะสมของค�าศัพท์ภาษามลายู         

ท่ีได้จากการเก็บรวบรวมข้อมูลภาคสนาม เพ่ือยืนยันวัตถุประสงค์การวิจัยข้อท่ี 2

วิธีก�รดำ�เนินก�รวิจัย

บทที่ 3

แบับัก�รวิิจััย่
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ข้ั�นำตอนำก�รดำ�เนำินำก�รวิิจััย่

การด�าเนินการวิจัยประกอบด้วย 3 ข้ันตอน คือ การศึกษาเอกสาร การศึกษาภาคสนาม 

และการสัมมนาอิงผู้เช่ียวชาญ รายละเอียดแต่ละข้ันตอนมีดังน้ี

ในการศึกษาเอกสารเพ่ือรวบรวมค�าพ้ืนฐานภาษามลายสู�าหรับผู้เรียนอิสลามศกึษา ระดบัอิสลามศกึษา 

ตอนต้น (อิบติดาอียะฮฺั) ช้ันปีท่ี 1 - 3 ได้ก�าหนดแนวทางการด�าเนินการดังน้ี

1.1 รวบรวมค�าศัพท์ภาษามลายูส�าหรับผู้เรียนอิสลามศึกษา จากหนังสือเรียนภาษามลายู 

ระดบัอิสลามศกึษาตอนต้น (อบิติดาอียะฮฺั) ช้ันปีท่ี 1 – 3 ท่ีใช้ในโรงเรียนของรฐั โรงเรียนเอกชนสอนศาสนาอสิลาม 

และศูนย์การศึกษาอิสลามประจ�ามัสญิด (ตาดีกา) โดยก�าหนดเกณฑ์์ในการคัดเลือกหนังสือเรียนเพ่ือศึกษา 

และน�ามาวิเคราะห์ ดังน้ี

1) ห์นัำงส้อเร่ย่นำท่�ใช้ในำโรงเร่ย่นำข้องรัฐ

ก�าหนดเฉพาะหนังสือเรียนภาษามลายู ระดับอิสลามศึกษาตอนต้น (อิบติดาอียะฮฺั) ช้ันปีท่ี         

1 – 3 ท่ีใช้ในการจดัการเรียนการสอนของโรงเรียนท่ีเปิดสอนวชิาสามัญควบคู่ศาสนา โดยใช้หลักสูตรอิสลามศึกษา 

ตามหลักสูตรแกนกลางการศึกษาข้ันพ้ืนฐาน พุทธศักราช 2551 

2) ห์นัำงส้อเร่ย่นำท่�ใช้ในำโรงเร่ย่นำเอกชนำสอนำศ�สนำ�อิสล�มู 

ก�าหนดเฉพาะหนังสือเรียนภาษามลายู ระดับอิสลามศึกษาตอนต้น (อิบติดาอียะฮฺั) ช้ันปีท่ี       

1 - 3 ท่ีใช้ในการจัดการเรียนการสอนของโรงเรียนเอกชนสอนศาสนาอิสลาม ตามหลักสูตรอิสลามศึกษา พุทธศักราช 

2546 

3) ห์นัำงส้อเร่ย่นำท่�ใช้ในำศ�นำย่�ก�รศึกษ�อิสล�มูประจัำ�มัูสญิด (ต�ด่ก�)

ก�าหนดเฉพาะหนังสือเรียนภาษามลายู ระดับอิสลามศึกษาตอนต้น (อิบติดาอียะฮฺั) ช้ันปีท่ี        

1 - 3 ท่ีใช้ในการจัดการเรียนการสอนของศูนย์การศึกษาอิสลามประจ�ามัสญิด (ตาดีกา) ตามหลักสูตรอิสลามศึกษา 

ฟััรฎููอีนประจ�ามัสญิด พุทธศักราช 2548 

1.2 รวบรวมค�าศัพท์ท้ังหมดท่ีปรากฏิในหนังสือเรียนภาษามลายูทุกค�า โดยเลือกค�าศัพท์ท่ีปรากฏิ 

ซึ่�้าเพียง 1 ค�าเท่าน้ัน  

1.3 น�าค�าศัพท์ท่ีได้จากการคัดเลือกมาจัดหมวดหมู่โดยใช้แนวคิด Hyponymy จัดกลุ่มความหมาย 

ของค�าศัพท์ท่ีมีความหมายเก่ียวข้องหรือสัมพันธ์กันไว้ในหมวดหมู่เดียวกัน (Gao & Xu: 2013) จากน้ันจึงจัด

ท�าเป็นร่างบัญชีค�าศัพท์ภาษามลายูส�าหรับผู้เรียนอิสลามศึกษา ระดับอิสลามศึกษาตอนต้น (อิบติดาอียะฮฺั) 

ช้ันปีท่ี 1 - 3 เพ่ือน�าไปใช้ในการจัดท�าแบบสอบถามส�าหรับเก็บรวบรวมข้อมูลภาคสนามต่อไป 

1. ก�รศึกษ�เอกส�ร
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ในการศึกษาภาคสนามเพ่ือศึกษาความเหมาะสมในการน�าค�าศัพท์ภาษามลายูไปใช้ในการจัด 

การเรียนการสอนภาษามลายู ระดับอิสลามศึกษาตอนต้น (อิบติดาอียะฮฺั) ช้ันปีท่ี 1 - 3 ได้ก�าหนดแนวทาง 

การด�าเนินการดังน้ี

2.1 กล�่มูเป้�ห์มู�ย่ท่�ใช้ในำก�รศึกษ�

กลุ่มเป้าหมายซ่ึึ่งเป็นผู้ให้ข้อมูลท่ีใช้ในการศึกษา มีจ�านวนท้ังส้ิน 405 คน จ�าแนกเป็นผู้สอน 81 

คน ผู้เรียน 324 คน จากสถานศึกษา 27 แห่ง ได้แก่ ปัตตานี 9 แห่ง ยะลา 9 แห่ง และนราธิวาส 9 แห่ง 

มีรายละเอียดตามตารางท่ี 3.1

ตารางท่ี 3.1 แสดงจ�านวนโรงเรียนและกลุ่มเป้าหมายท่ีใช้ในการศึกษา

สถ�นำศึกษ�
ปัตต�นำ่ นำร�ธีิวิ�ส ย่ะล� 

รวิมู
ผ�้สอนำ ผ�้เร่ย่นำ ผ�้สอนำ ผ�้เร่ย่นำ ผ�้สอนำ ผ�้เร่ย่นำ

โรงเร่ย่นำข้องรัฐ

อิบติดาอียะฮัฺ ชั้นปีที่ 1 3 12 3 12 3 12 45

อิบติดาอียะฮัฺ ชั้นปีที่ 2 3 12 3 12 3 12 45

อิบติดาอียะฮัฺ ชั้นปีที่ 3 3 12 3 12 3 12 45

โรงเร่ย่นำเอกชนำสอนำศ�สนำ�

อิบติดาอียะฮัฺ ชั้นปีที่ 1 3 12 3 12 3 12 45

อิบติดาอียะฮัฺ ชั้นปีที่ 2 3 12 3 12 3 12 45

อิบติดาอียะฮัฺ ชั้นปีที่ 3 3 12 3 12 3 12 45

ศ�นำย่�ต�ด่ก�

อิบติดาอียะฮัฺ ชั้นปีที่ 1 3 12 3 12 3 12 45

อิบติดาอียะฮัฺ ชั้นปีที่ 2 3 12 3 12 3 12 45

อิบติดาอียะฮัฺ ชั้นปีที่ 3 3 12 3 12 3 12 45

รวิมู 27 108 27 108 27 108 405

2. ก�รศึกษ�ภิ�คำสนำ�มู
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2.2 เคำร้�องมู้อท่�ใช้ในำก�รศึกษ�

 เคำร้�องมู้อท่�ใช้ในำก�รศึกษ�คำรั�งน่ำ� ประกอบัด้วิย่ แบับัสอบัถ�มู จัำ�นำวินำ 2 ช�ด ดังน่ำ�  

 1) แบบสอบถามส�าหรับผู้เรียน ใช้ในการเก็บข้อมูลจากผู้เรียนเพ่ือศึกษาค�าศัพท์ท่ีผู้เรียนรู้จัก 

และไม่รู้จัก1 ส�าหรับใช้เป็นข้อมูลประกอบการพิจารณาคัดเลือกเป็นค�าพ้ืนฐาน 

 2) แบบสอบถามส�าหรับผู้สอน ใช้ในการเก็บข้อมูลจากครูผู้สอนภาษามลายูเก่ียวกับความ            

เหมาะสมของร่างบัญชีค�าศัพท์ภาษามลายูท่ีได้จากการรวบรวมในข้ันตอนท่ี 1 โดยให้ผู้ตอบแบบสอบถาม       

เลือกระดับความเหมาะสมของค�าเพียง 1 ระดับ จากระดับช้ันปีท่ี 1 ช้ันปีท่ี 2 ช้ันปีท่ี 3 และสูงกว่าช้ันปีท่ี 3 

พร้อมท้ังให้ข้อเสนอแนะเพ่ือน�ามาปรับปรุงและพัฒนาการจัดท�าบัญชีค�าพ้ืนฐานต่อไป

2.3 ก�รสร้�งเคำร้�องมู้อและก�รตรวิจัสอบัคำ�ณภิ�พเคำร้�องมู้อ
1) ศึกษาเอกสารเก่ียวกับแนวคิดการจัดท�าบัญชีค�าพ้ืนฐานตามแนวคิดของ Lado (1986) ซ่ึึ่ง       

ได้ก�าหนดหลักเกณฑ์์ในการเลือกค�าศัพท์ โดยพิจารณาจากประสบการณ์และความเหมาะสมกับระดับอายุและ 
สติปัญญาของผู้เรียน

2) น�าค�าศัพท์ภาษามลายูท่ีปรากฏิอยู ่ในหนังสือเรียนสาระการเรียนรู ้ภาษามลายู ระดับ 
อิสลามศึกษาตอนต้น (อิบติดาอียะฮฺั) ท่ีใช้ในโรงเรียนของรัฐ โรงเรียนเอกชนสอนศาสนาอิสลาม และศูนย์ 
การศึกษาอิสลามประจ�ามัสญิด (ตาดีกา) ท่ีได้จากการศึกษาเอกสารมาจัดท�าเป็นร่างบัญชีค�าศัพท์

3) ก�าหนดค�าศัพท์ให้เหมาะสมกับระดับช้ัน โดยพิจารณาความยากง่ายของค�าตามแนวคิด            
ของ Thornbury (2004)

4) น�าค�าศัพท์ท่ีได้มาจ�าแนกเป็นหมวดหมู่ตามแนวคิดของ Gao & Xu (2013) ในกรณีท่ีบาง 
หมวดหมู่มีจ�านวนค�าศัพท์น้อย ได้เพ่ิมค�าศัพท์ โดยใช้หลักเกณฑ์์ตามข้อ 1) และข้อ 3) 

5) ส่งร่างบัญชีค�าศัพท์ท่ีได้ให้ผู้เช่ียวชาญจ�านวน 3 คน เพ่ือตรวจสอบความเท่ียงตรงเชิงพินิจ      
(Face Validity) รวมถึงความเหมาะสมของเคร่ืองมือ และได้น�าข้อเสนอแนะท่ีได้มาปรับปรุงแก้ไขร่างบัญชี            
ค�าศัพท์ให้สมบูรณ์ยิ่งข้ึนก่อนน�าไปใช้ในการเก็บรวบรวมข้อมูล 

2.4 ก�รเก็บัรวิบัรวิมูข้้อมู�ล

ในการเก็บรวบรวมข้อมูล คณะผู้วิจัยได้ช้ีแจงและสร้างความเข้าใจกับผู้ช่วยวิจัยก่อนไปลงพ้ืนท่ีร่วมเก็บ 

รวบรวมข้อมูล และได้ติดต่อประสานกับโรงเรียนกลุ่มเป้าหมายเพ่ือท�าการนัดหมายในการเก็บรวบรวมข้อมูล โดย

ใช้ระยะเวลาในการเก็บรวบรวมข้อมูลระหว่างเดือนมีนาคมถึงเดือนเมษายน 2561 ได้แบบสอบถามกลับคืน 

คิดเป็นร้อยละ 100 

2.5 ก�รวิิเคำร�ะห์�ข้้อมู�ล 

การวิเคราะห์ข้อมูลเพ่ือศึกษาความเหมาะสมในการน�าค�าศัพท์ไปจัดท�าบัญชีค�าพ้ืนฐานภาษามลายู      

ได้พิจารณาจากค่าร้อยละสูงสุดของผลการประเมินความเหมาะสมของผู้สอนในแต่ละระดับช้ันเป็นหลัก และ         

ค่าร้อยละของผลการประเมินการรู้จักค�าศัพท์ของผู้เรียนมาประกอบ 

1 ในการศึกษาการรู้จักค�าศัพท์คณะผู้วิจัยได้ใช้ภาษาแม่ของผู้เรียนในการสอบถาม 
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การสัมมนาอิงผู้เช่ียวชาญ (Connoisseurship) เพ่ือยืนยันความเหมาะสมในการน�าค�าศัพท์ภาษา      

มลายูไปใช้ในการจัดการเรียนการสอนอิสลามศึกษา ระดับอิสลามศึกษาตอนต้น (อิบติดาอียะฮฺั) ช้ันปีท่ี 1 - 3   

โดยใช้บัญชีค�าศัพท์ภาษามลายูท่ีได้จากการศึกษาภาคสนามในข้ันตอนท่ี 2 เพ่ือตรวจสอบความเหมาะสมในการ 

น�าไปใช้และให้ข้อเสนอแนะในการปรับปรุงบัญชีค�าศัพท์ภาษามลายูให้มีความสมบูรณ์มากยิ่งข้ึน โดยก�าหนด 

เกณฑ์์ในการคัดเลือกกลุ่มตัวอย่าง คือ เป็นผู้ท่ีมีความรู้ ความเช่ียวชาญ และประสบการณ์ในการสอนภาษามลายู 

ไม่น้อยกว่า 5 ปี จ�านวน 20 คน ประกอบด้วย ผู้แทนผู้ทรงคุณวุฒิ อาจารย์มหาวิทยาลัย ศึกษานิเทศก์ 

นักวิชาการศึกษา นักวิชาการศาสนา ผู้สอนภาษามลายูในโรงเรียนของรัฐ โรงเรียนเอกชนสอนศาสนาอิสลาม    

และศูนย์การศึกษาอิสลามประจ�ามัสญิด (ตาดีกา) โดยแบ่งกลุ่มผู้เช่ียวชาญเป็น 3 กลุ่ม ดังน้ี

1. กล�มู่ผ�ท้รงคำ�ณวิ�ฒิ ประกอบด้วย อาจารย์มหาวิทยาลัยและหรือผู้ท่ีมีส่วนร่วมในการส่งเสริม สนับสนุน 
พัฒนาการจัดการเรียนการสอนภาษามลายู    

2. กล�่มูนัำกวิิช�ก�ร ประกอบด้วย ศึกษานิเทศก์ นักวิชาการศึกษา นักวิชาการศาสนา 

3. กล�่มูผ�ส้อนำ ประกอบด้วย ผู้สอนภาษามลายูในโรงเรียนของรัฐ โรงเรียนเอกชนสอนศาสนาอิสลาม 

และศูนย์การศึกษาอิสลามประจ�ามัสญิด (ตาดีกา)

หลังจากวิเคราะห์ข้อมูลเสร็จเรียบร้อยแล้ว น�าผลท่ีได้มาเสนอในรูปแบบของรายงานการวิจัยฉบับ 

สมบูรณ์

4. ก�รร�ย่ง�นำผลก�รวิิจััย่

3. ก�รสัมูมูนำ�อิงผ�้เช่�ย่วิช�ญ 





การวิจัยน้ีมีวัตถุประสงค์เพ่ือรวบรวมค�าศัพท์ภาษามลายูและศึกษาความเหมาะสมในการน�าค�าศัพท์ 

ภาษามลายไูปใช้ในการจัดการเรียนการสอนอิสลามศึกษา ระดับอิสลามศึกษาตอนต้น (อิบติดาอียะฮฺั) ช้ันปีท่ี 1 - 3 

โดยการศึกษามี 2 ข้ันตอน คือ 1) การศึกษาเอกสาร เพ่ือตอบวัตถุประสงค์ข้อท่ี 1 เป็นการศึกษารวบรวมค�าศัพท์

ภาษามลายสู�าหรับผู้เรียนอิสลามศึกษา ระดับอิสลามศึกษาตอนต้น (อบิติดาอียะฮฺั) ช้ันปีท่ี 1 – 3 และ 2) การศกึษา  

ภาคสนาม เพ่ือตอบวัตถุประสงค์ข้อท่ี 2 เป็นการศึกษาความเหมาะสมในการน�าค�าศพัท์ภาษามลายไูปใช้ในการจัด 

การเรียนการสอนอิสลามศึกษา  ระดับอิสลามศึกษาตอนต้น  (อิบติดาอียะฮฺั) ช้ันปีท่ี  1 - 3 โดยผลการวิเคราะห์ 

ข้อมูลมีรายละเอียดดังน้ี 

ผลการวิเคราะห์ข้อมูลเพ่ือตอบวัตถุประสงค์การวิจัยข้อท่ี 1 ซ่ึึ่งได้จากการรวบรวมและวิเคราะห์ข้อมูล 

ค�าศัพท์ภาษามลายูจากหนังสือเรียนภาษามลายู ระดับอิสลามศึกษาตอนต้น (อิบติดาอียะฮฺั) ช้ันปีท่ี  1 – 3        

ซ่ึึ่งปรากฏิในหนังสือเรียนท่ีใช ้ในโรงเรียนของรัฐท่ีจัดการเรียนการสอนวิชาสามัญควบคู่ศาสนา โดยใช้ 

หลักสูตรอิสลามศึกษา ตามหลักสูตรแกนกลางการศึกษาข้ันพ้ืนฐาน พุทธศักราช 2551 หนังสือเรียนท่ีใช้                

ในโรงเรียนเอกชนสอนศาสนาอิสลามท่ีจัดการเรียนการสอนตามหลักสูตรอิสลามศึกษา พุทธศักราช 2546  และ 

หนังสือเรียนท่ีใช้ในศูนย์การศึกษาอิสลามประจ�ามัสญิด (ตาดีกา) ท่ีจัดการเรียนการสอนตามหลกัสูตรอิสลามศกึษา 

ฟััรฎููอีนประจ�ามัสญิด พุทธศักราช 2548 ซ่ึึ่งผลจากการรวบรวมค�าศัพท์ภาษามลายูจากหนังสือเรียนดังกล่าว 

สามารถจ�าแนกตามช้ันปี รายละเอียดตามตารางท่ี 4.1    

ต�ร�งท่� 4.1  แสดงจ�านวนค�าศัพท์ภาษามลายูจ�าแนกตามระดับช้ัน

ระดับัชั�นำ จัำ�นำวินำคำำ�ศัพท� ร้อย่ละ

อิบติดาอียะฮัฺ ชั้นปีที่ 1 302 18.69

อิบติดาอียะฮัฺ ชั้นปีที่ 2 529 32.74

อิบติดาอียะฮัฺ ชั้นปีที่ 3 785 48.58

รวิมู 1,616 100.00

ผลก�รวเิคร�ะห์ขอ้มลู

บทที่ 4

ผลก�รศึกษ�เอกส�ร : รวิบัรวิมูคำำ�ศัพท�ภิ�ษ�มูล�ย่�
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จากตารางท่ี 4.1 พบว่า จ�านวนค�าศัพท์ภาษามลายูท่ีรวบรวมจากหนังสือเรียนภาษามลายูของท้ัง 3 

หลักสูตร รวมจ�านวนท้ังส้ิน 1,616 ค�า จ�าแนกเป็นค�าศัพท์ระดับอิบติดาอียะฮฺั ช้ันปีท่ี 1 จ�านวน 302 ค�า 

ระดับอิบติดาอียะฮฺั ช้ันปีท่ี 2 จ�านวน 529 ค�า และระดับอิบติดาอียะฮฺั ช้ันปีท่ี 3 จ�านวน 785 ค�า

นอกจากน้ี เม่ือน�าค�าศัพท์ท่ีได้จากหนังสือเรียนของท้ัง 3 หลักสูตร มาพิจารณาจัดหมวดหมู่ สามารถ 

แบ่งได้เป็น 22 หมวด ดังน้ี

หมวดท่ี 1 ร่างกาย   หมวดท่ี 2 ครอบครัว ค�าแทนช่ือ  

หมวดท่ี 3 เคร่ืองแต่งกาย  หมวดท่ี 4 อุปกรณ์ เคร่ืองใช้ ยานพาหนะ

หมวดท่ี 5 ส่ิงของในโรงเรียน หมวดท่ี 6 สถานท่ี

หมวดท่ี 7 ตัวเลข   หมวดท่ี 8 อาหาร เคร่ืองด่ืม

หมวดท่ี 9 พืช ผัก และผลไม้ หมวดท่ี 10 อาชีพ

หมวดท่ี 11 สัตว์   หมวดท่ี 12 สี รูปทรง

หมวดท่ี 13 ต�าแหน่งและทิศทาง หมวดท่ี 14 ธรรมชาติ ส่ิงแวดล้อม

หมวดท่ี 15 กีฬา   หมวดท่ี 16 เวลา วัน และเดือน

หมวดท่ี 17 ค�าถาม  หมวดท่ี 18 ค�าทักทาย 

 หมวดท่ี 19 ส�านวน  หมวดท่ี 20 การกระท�า

หมวดท่ี 21 ค�าคุณลักษณะ  หมวดท่ี 22 ค�าไวยากรณ์ 

จากการศึกษาภาคสนามเป็นการเก็บรวบรวมข้อมูลโดยใช้แบบสอบถามกับกลุ่มตัวอย่าง ซ่ึึ่งได้จาก 

การด�าเนินการเก็บรวบรวมและวิเคราะห์ข้อมูลแบบสอบถาม 2 ชุด คือ ชุดท่ี 1 เป็นแบบสอบถามส�าหรับ 

ผู้เรียนระดับอิสลามศึกษาตอนต้น ช้ันปีท่ี 1 – 3 ส่วนชุดท่ี 2 เป็นแบบสอบถามส�าหรับผู้สอนภาษามลายู โดย     

สอบถามผู้เรียนเก่ียวกับการรู้จักค�าศัพท์ และสอบถามผู้สอนเก่ียวกับความเหมาะสมในการน�าค�าศัพท์ภาษา   

มลายูไปใช้ในการจัดการเรียนการสอนอิสลามศึกษา  ระดับอิสลามศึกษาตอนต้น  (อิบติดาอียะฮฺั) ช้ันปีท่ี  1 - 3      

รวมท้ังผลจากการสัมมนาอิงผู้เช่ียวชาญเพ่ือยืนยันความเหมาะสมในการน�าค�าศัพท์ภาษามลายูไปใช้ในการจัด 

การเรียนการสอนแต่ละระดับช้ัน ผลการศึกษามีรายละเอียดดังน้ี

ข้อมูลพ้ืนฐานของผู้ตอบแบบสอบถามจากการเก็บรวบรวมข้อมูลจากกลุ่มตัวอย่าง จ�านวนท้ังส้ิน 405 

คน จ�าแนกเป็นผู้สอน จ�านวน 81 คน และผู้เรียน จ�านวน 324 คน จากสถานศึกษาจ�านวน 27 แห่ง ได้แก่ 

ปัตตานี 9 แห่ง ยะลา 9 แห่ง และนราธิวาส 9 แห่ง รายละเอียดตามตารางท่ี 4.2 และ 4.3

1. ข้้อมู�ลพ้�นำฐ�นำข้องผ�้ตอบัแบับัสอบัถ�มู

ผลก�รศึกษ�ภิ�คำสนำ�มู : คำวิ�มูเห์มู�ะสมูในำก�รนำำ�คำำ�ศัพท�ภิ�ษ�มูล�ย่�ไปใช้
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  ต�ร�งท่� 4.2  แสดงจ�านวนและร้อยละข้อมูลพ้ืนฐานของผู้เรียน

ข้้อมู�ลทั�วิไป จัำ�นำวินำ ร้อย่ละ

1) เพศ
ชาย 119 36.72
หญิง 205 63.27

รวิมู 324 100
2) ระดับัชั�นำท่�กำ�ลังศึกษ�

อิบติดาอียะฮัฺ ชั้นปีที่ 1 108 33.33
อิบติดาอียะฮัฺ ชั้นปีที่ 2 108 33.33
อิบติดาอียะฮัฺ ชั้นปีที่ 3 108 33.33

รวิมู 324 100
3) ประเภิทโรงเร่ย่นำ

โรงเรียนรัฐบาล 9 33.33
โรงเรียนเอกชนสอนศาสนาอิสลาม 9 33.33
ศูนย์ตาดีกา 9 33.33

รวิมู 27 100
จั�กต�ร�งท่� 4.2 ข้อมูลพ้ืนฐานของผู้ตอบแบบสอบถามการรู้จักค�าศัพท์ภาษามลายูของผู้เรียน              

อิสลามศึกษา ระดับอิสลามศึกษาตอนต้น ช้ันปีท่ี 1 - 3 เป็นผู้เรียนรวมท้ังส้ิน 324 คน คิดเป็นร้อยละ 100 

จากผู้ตอบแบบสอบถามท้ังหมด เป็นชาย  119 คน หญิง 205 คน ก�าลังเรียนอยู่ในแต่ละระดับช้ันๆ ละ 108 คน  

เป็นโรงเรียนของรัฐ เอกชน และตาดีกา สังกัดละ 9 แห่ง จ�านวนรวม 27 แห่ง

ต�ร�งท่� 4.3  แสดงจ�านวนและร้อยละข้อมูลพ้ืนฐานของผู้สอน 

ข้้อมู�ลทั�วิไป จัำ�นำวินำ ร้อย่ละ

1. เพื้ศึ
      ช�ย 25 30.86
      หญิง 56 69.14

รวิม 81 100

2. ตำ�แหน่ัง
      ครูบรรจุำ 9 11.11
      ครูอัตร�จ้ำ�ง 38 46.91
      วิทย�กรอิสำล่�มศึกษ� 11 13.58
      อ้�นัๆ (ครูต�ด่ำก� นัักศึกษ�ฝึึกสำอนั) 23 28.40

รวิม 81 100

3. ชั�นัปีท่ีสำอนั
อิบติดำ�อ่ยะฮฺฺ ชั�นัปีัท่� 1 21 25.93
อิบติดำ�อ่ยะฮฺฺ ชั�นัปีัท่� 2 21 25.93
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ข้้อมู�ลทั�วิไป จัำ�นำวินำ ร้อย่ละ

อิบติดำ�อ่ยะฮฺฺ ชั�นัปีัท่� 3 21 25.93
อ้�นัๆ (โปัรดำระบุ).............. 18 22.22

รวิม 81 100

4. ประสำบก�รณ์ก�รสำอนั
      ตำ��กว่� 3 ปีั 21 25.93
      4 – 6 ปีั 21 25.93
      7 – 9 ปีั 15 18.52
      10 ปีั ขึั้�นัไปั 24 29.63

รวิม 81 100

5. ประเภทโรงเรียนั
โรงเร่ยนัรัฐบ�ล่ 28 34.57
โรงเร่ยนัเอกชนัสำอนัศ�สำนั�อิสำล่�ม 25 30.86
ศูนัย์ต�ด่ำก� 28 34.57

รวิม 81 100

จั�กต�ร�งท่� 4.3 พบัว่ิ� ผู้ตอบแบบสอบถามท่ีเป็นผู้สอนเป็นเพศหญิงมากกว่าเพศชาย ในส่วนของ 

ต�าแหน่งน้ันส่วนใหญ่เป็นครูอัตราจ้าง คิดเป็นร้อยละ 46.91 ในด้านประสบการณ์การสอนเป็นผู้สอน 10 ปีข้ึนไป 

มีจ�านวนมากท่ีสุด คิดเป็นร้อยละ 29.63 ส�าหรับผู้ตอบแบบสอบถามท่ีเป็นผู้สอนในโรงเรียนรัฐบาลและ 

ศูนย์ตาดีกามีสัดส่วนเท่ากัน คือ ร้อยละ 34.57 ในขณะท่ีผู้สอนในโรงเรียนเอกชนสอนศาสนาอิสลามมีสัดส่วน 

น้อยท่ีสุด คือ ร้อยละ 30.86

การวิเคราะห์ค�าศัพท์เพ่ือก�าหนดระดับความเหมาะสมในการน�าไปใช้ในการจัดการเรียนการสอน          

ได้พิจารณาจากค่าร้อยละระดับความเหมาะสมจากผู้สอนประกอบกับค่าร้อยละการรู้จักค�าศัพท์จากผู้เรียน รวมถึง 

ข้อเสนอแนะจากการสัมมนาอิงผู้เช่ียวชาญ ผลการวิเคราะห์มีรายละเอียดตามตารางท่ี 4.4 

ต�ร�งท่� 4.4  แสดงค�าศัพท์ภาษามลายูจ�าแนกตามระดับความเหมาะสมในการเรียนรู้

ห์มูวิด
คำำ�ศัพท�

ระดับัคำวิ�มูเห์มู�ะสมูในำก�รเริ�มูเร่ย่นำร�้คำำ�ศัพท�ภิ�ษ�มูล�ย่�

อิบัติด�อ่ย่ะฮฺ 1 อิบัติด�อ่ย่ะฮฺ 2 อิบัติด�อ่ย่ะฮฺ 3
ส�งกวิ่�

อิบัติด�อ่ย่ะฮฺ 3
1. ร่�งก�ย่

1 bahu betis bibir
2 belakang bulu mata dagu
3 dada kening hati
4 dahi kulit janggut
5 gigi lengan jantung
6 hidung misai leher
7 jari paha otak

 2. คำวิ�มูเห์มู�ะสมูในำก�รนำำ�คำำ�ศัพท�ภิ�ษ�มูล�ย่�ไปใช้ในำก�รจััดก�รเร่ย่นำก�รสอนำ
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ห์มูวิด
คำำ�ศัพท�

ระดับัคำวิ�มูเห์มู�ะสมูในำก�รเริ�มูเร่ย่นำร�้คำำ�ศัพท�ภิ�ษ�มูล�ย่�

อิบัติด�อ่ย่ะฮฺ 1 อิบัติด�อ่ย่ะฮฺ 2 อิบัติด�อ่ย่ะฮฺ 3
ส�งกวิ่�

อิบัติด�อ่ย่ะฮฺ 3
8 kaki pinggang paru-paru
9 kepala pipi tengkuk
10 kuku tulang tumit 
11 lidah
12 lutut
13 mata
14 muka
15 mulut
16 perut
17 rambut
18 siku
19 tangan
20 telinga

2. คำรอบัคำรัวิ คำำ�แทนำช้�อ
1 abang aku baginda
2 adik anak saudara beliau
3 anak anda encik
4 bapa/ayah bapa saudara mereka
5 dia cucu
6 ibu, emak datuk
7 kakak emak saudara
8 kamu engkau
9 kita kami
10 saya lelaki
11 nenek
12 perempuan

3. เคำร้�องแต่งก�ย่
1 baju hijab baju kemeja baju bandung
2 kasut kopiah baju kurung baju panas
3 selipar seluar panjang baju sukan kain selendang
4 seluar seluar pendek jubah kebaya
5 stoking songkok kain sarung kot
6 kain songket pakaian
7 suit lelaki

4. อ�ปกรณ� เคำร้�องใช้ ย่�นำพ�ห์นำะ
1 basikal bas almari dapur gas
2 duit berus bakul kamera
3 gambar berus gigi barang kapak
4 gelas besi botol kukuran
5 kereta cincin dinding lesung
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ห์มูวิด
คำำ�ศัพท�

ระดับัคำวิ�มูเห์มู�ะสมูในำก�รเริ�มูเร่ย่นำร�้คำำ�ศัพท�ภิ�ษ�มูล�ย่�

อิบัติด�อ่ย่ะฮฺ 1 อิบัติด�อ่ย่ะฮฺ 2 อิบัติด�อ่ย่ะฮฺ 3
ส�งกวิ่�

อิบัติด�อ่ย่ะฮฺ 3
6 motosikal gambar jam dinding Penghawa dingin
7 perahu jarum kereta api peti
8 pintu katil komputer sudip
9 radio kipas layang-layang tukul 
10 sabun kotak mesin basuh
11 pintu pasu 
12 raga penyapu
13 tiang periuk
14 tin peti sejuk
15 wang pinggan
16 pisau 
17 sampul
18 seterika 
19 sikat rambut
20 syampu
21 telefon
22 televisyen

5. สิ�งข้องในำโรงเร่ย่นำ
1 beg buku tulis kamus
2 bendera gam
3 buku kitab
4 cat loceng
5 kertas papan hitam
6 kerusi pemadam 
7 meja pembaris 
8 pen kapur
9 pensel
10 al-Quran

6. สถ�นำท่�
1 bilik air terjun balai polis dewan mesyuarat
2 kebun bilik tetamu balai raya gerai
3 kedai bilik tidur bangsal hotel
4 masjid kelas bangunan imigresen
5 pantai kolam halaman kandang
6 rumah kubur hospital kem tentera
7 sekolah padang klinik kilang
8 sawah pasar laluan
9 taman pulau pangsa
10 tandas telaga pejabat pos
11 pusat
12 tadika
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ห์มูวิด
คำำ�ศัพท�

ระดับัคำวิ�มูเห์มู�ะสมูในำก�รเริ�มูเร่ย่นำร�้คำำ�ศัพท�ภิ�ษ�มูล�ย่�

อิบัติด�อ่ย่ะฮฺ 1 อิบัติด�อ่ย่ะฮฺ 2 อิบัติด�อ่ย่ะฮฺ 3
ส�งกวิ่�

อิบัติด�อ่ย่ะฮฺ 3
13 stadium
14 taman permainan
15 tangga
16 universiti
17 wilayah

7. ตัวิเลข้
1 kosong sebelas seratus satu
2 satu dua belas serratus dua 
3 dua tiga belas dua ratus
4 tiga tiga puluh dua ratus satu
5 empat empat puluh tiga ratus
6 lima lima puluh tiga ratus satu
7 enam enam puluh empat ratus
8 tujuh tujuh puluh lima ratus
9 lapan lapan puluh enam ratus
10 sembilan sembilan puluh tujuh ratus 
11 sepuluh seratus lapan ratus
12 sembilan ratus
13 seribu

8. อ�ห์�ร เคำร้�องด้�มู
1 mi gulai jus asam pedas
2 milo kek sirap bebola
3 nasi kopi gulai kari hijau
4 roti sos gulai pedas
5 sup teh minuman
6 susu kopi panas
7 telur makanan
8 sirap
9 sup palo telur
10 teh ais
11 teh o ais
12 teh panas
13 telur bungkus

9. พ้ช ผัก และผลไมู้
1 bunga betik duku asam gelugur
2 daun buah jambu bakau
3 durian dokong kangkung bidara
4 limau epal keladi ciku
5 pisang jagung labu janggus
6 rambutan kelapa manggis kapas
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ห์มูวิด
คำำ�ศัพท�

ระดับัคำวิ�มูเห์มู�ะสมูในำก�รเริ�มูเร่ย่นำร�้คำำ�ศัพท�ภิ�ษ�มูล�ย่�

อิบัติด�อ่ย่ะฮฺ 1 อิบัติด�อ่ย่ะฮฺ 2 อิบัติด�อ่ย่ะฮฺ 3
ส�งกวิ่�

อิบัติด�อ่ย่ะฮฺ 3
7 mawar melur padi
8 nanas oren pandan
9 nangka pokok getah sayuran
10 pokok tebu teratai
11 terung
12 ubi

10. อ�ช่พ
1 guru pelajar doktor ahli sians
2 petani nelayan bilal
3 polis tentara jurujual
4 juruterbang 
5 jururawat
6 mekanik
7 pangakap
8 pegawai
9 pekebun
10 pelayan

11. สัตวิ�
1 ayam angsa beruang lumba-lumba
2 babi anjing biri-biri merak
3 burung arnab kancil seput babi
4 gajah belalang ketam
5 ikan buaya kura-kura
6 itik cicak kutu
7 kucing harimau labah-labah
8 kuda kambing lebah
9 tikus katak lipan
10 ular kerbau pepatung
11 kerengga rama-rama
12 lalat semut
13 lembu serigala
14 monyet singa
15 nyamuk sotong
16 tupai udang 
17 zirafah

12. ส่ ร�ปทรง
1 biru kelabu biru langit perang
2 hijau oren biru laut
3 hitam ungu coklat 
4 kuning bujur perak
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ห์มูวิด
คำำ�ศัพท�

ระดับัคำวิ�มูเห์มู�ะสมูในำก�รเริ�มูเร่ย่นำร�้คำำ�ศัพท�ภิ�ษ�มูล�ย่�

อิบัติด�อ่ย่ะฮฺ 1 อิบัติด�อ่ย่ะฮฺ 2 อิบัติด�อ่ย่ะฮฺ 3
ส�งกวิ่�

อิบัติด�อ่ย่ะฮฺ 3
5 merah empat persegi
6 putih merah muda
7 warna segi tiga
8 bulat

13. ตำ�แห์นำ่งและทิศท�ง
1 atas antara sana
2 bawah belakang sini
3 kanan dalam situ
4 kiri hadapan
5 keliling
6 tengah
7 tepi

14. ธีรรมูช�ติ สิ�งแวิดล้อมู
1 api angin awan
2 batu gelap banjir
3 bintang langit bumi
4 bukit laut embun
5 bulan malam
6 hujan sungai
7 matahari udara
8 pasir
9 tanah

15. ก่ฬ�
1 bola badminton bola sepak
2 berenang bola tampar
3 sepak takraw
4 tinju

16. เวิล� วิันำ และเด้อนำ
1 hari bulan tahun 
2 hari cuti Muharam tahun baru
3 minggu Safar Januari
4 Isnin Rabiulawal Februari
5 Selasa Rabiulakhir Mac
6 Rabu Jamadilawal April
7 Khamis Jamadilakhir Mei
8 Jumaat Rajab Jun
9 Sabtu Syaban Julai
10 Ahad Ramadan Ogos
11 Syawal September
12 Zulkaedah Oktober
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ห์มูวิด
คำำ�ศัพท�

ระดับัคำวิ�มูเห์มู�ะสมูในำก�รเริ�มูเร่ย่นำร�้คำำ�ศัพท�ภิ�ษ�มูล�ย่�

อิบัติด�อ่ย่ะฮฺ 1 อิบัติด�อ่ย่ะฮฺ 2 อิบัติด�อ่ย่ะฮฺ 3
ส�งกวิ่�

อิบัติด�อ่ย่ะฮฺ 3
13 Zulhijah November
14 Hari Raya Puasa Disember
15 Hari Raya Haji

17. คำำ�ถ�มู
1 apa berapa bagaimana
2 bila dari mana mengapa/kenapa
3 siapa di mana
4 ke mana

18. คำำ�ทักท�ย่
1 Assalamualaikum Selamat pagi Selamat tingal
2 Waalaikumussalam Selamat tengah hari Selamat jalan 
3 Selamat petang Selamat tahun baru
4 Selamat malam

19. สำ�นำวินำ
- - - - -

20. ก�รกระทำ�
1 baca bangun bau bercita-cita
2 balik bayar bekerja berfikir
3 berdiri belajar berbunyi bergaduh
4 bersalam beli bercahaya berkebun
5 duduk dapat bercerita bekerja
6 makan datang berdoa berkhemah
7 masuk dengar berehat bermanfaat
8 mati eja berjalan Bersama
9 minum lukis berpuasa bersama-sama
10 naik mandi bersama bersatu padu
11 nganga mari buat bersinar
12 pakai menangis faham bertaburan
13 pergi pulang gerak bertelur
14 sembahyang sebut goreng kahwin
15 tidur solat gosok kebersihan
16 tolong Tanam guna ketawa
17 tulis Terbang jemput mangatur
18 turun kata melancong
19 kenal melantik
20 koyak memanjat
21 kumpul memasang
22 lalu membawa
23 lambat membina
24 letak membunuh
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ห์มูวิด
คำำ�ศัพท�

ระดับัคำวิ�มูเห์มู�ะสมูในำก�รเริ�มูเร่ย่นำร�้คำำ�ศัพท�ภิ�ษ�มูล�ย่�

อิบัติด�อ่ย่ะฮฺ 1 อิบัติด�อ่ย่ะฮฺ 2 อิบัติด�อ่ย่ะฮฺ 3
ส�งกวิ่�

อิบัติด�อ่ย่ะฮฺ 3
25 lihat memegang
26 pilih memeluk
27 pinjam memetik
28 sewa memijak
29 simpan memikul
30 terbit memimpin
31 terima memotong
32 terjun mempunyai
33 tiba menabur
34 tinggal menanam
35 tunggu menari
36 mencari
37 menembak
38 menerangi
39 mengajak
40 mengambil
41 mengenal
42 menghalau
43 mengikut
44 mengisi
45 menjadi
46 menjaga
47 menjahit
48 menjual
49 menuju
50 menunggu
51 menyanyi
52 menyimpan
53 menyiram
54 menyuruh
55 merasa
56 merata
57 muntah
58 pasang
59 rasa
60 singgah
61 susunan
62 tarik
63 terdapat
64 terjun
65 tulisan
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ห์มูวิด
คำำ�ศัพท�

ระดับัคำวิ�มูเห์มู�ะสมูในำก�รเริ�มูเร่ย่นำร�้คำำ�ศัพท�ภิ�ษ�มูล�ย่�

อิบัติด�อ่ย่ะฮฺ 1 อิบัติด�อ่ย่ะฮฺ 2 อิบัติด�อ่ย่ะฮฺ 3
ส�งกวิ่�

อิบัติด�อ่ย่ะฮฺ 3
66 turut
67 ucapan

21. คำำ�คำ�ณลักษณะ
1 baik betul awal bakhil
2 banyak cuci bahagia dahsyat
3 baru kasar baik hati karib
4 besar kotor bersih murni
5 cantik luas cerah nyaring
6 kecil mahal elok rela
7 lama manis hangus sukar
8 malas masam indah
9 mudah masin jahat
10 panas muda jemu
11 pandai murah keras
12 payah nipis lemah
13 rajin pedas lembut
14 sedikit salah lewat 
15 sejuk segar pahit
16 tajam penat
17 tebal penuh
18 tua ramai
19 tenang
20 wangi

22. คำำ�ไวิย่�กรณ�
1 belum akan bukan supaya
2 dan atau mahu tanpa
3 sudah dengan masih tiba-tiba
4 hendak perlu
5 mesti setiap kali
6 sedang tetapi
7 tiap-tiap
8 tidak

จั�กต�ร�งท่� 4.4 จ�านวนค�าศพัท์ท่ีเหมาะสมกบัการเรียนรู้ในระดบัอิบติดาอียะฮฺั ช้ันปีท่ี 1 - 3 มีจ�านวน 

560 ค�า และค�าท่ีเหมาะสมในระดับสูงกว่าช้ันปีท่ี 3 จ�านวน 148 ค�า ซ่ึึ่งส่วนใหญ่เป็นค�ามูลหรือค�าศัพท์ 

ท่ีมีความหมายสมบูรณ์ในตัวเอง ส่วนค�าท่ีมีการเติมวิภัตปัจจัยหรือการสร้างค�าประกอบเข้ากับรากศัพท์เดิม ซ่ึึ่งถือว่า 

เป็นลักษณะเด่นของภาษามลายูน้ันควรเรียนมากข้ึนในระดับท่ีสูงกว่าอิบติดาอียะฮฺั ช้ันปีท่ี 3 นอกจากน้ี 

ค�าศัพท์ภาษามลายใูนช้ันปีท่ี 1 ส่วนใหญ่เป็นค�าท่ีอยูใ่กล้ตัวและมีรูปค�าใกล้เคยีงกับภาษามลายถ่ิูน (มลายปูาตานี) 

ซ่ึึ่งเป็นภาษาแม่ของผู้เรียนโดยส่วนใหญ่ จากตารางค�าศัพท์ข้างต้นสามารถจ�าแนกออกเป็นหมวดหมู่รายละเอียด 

ตามตารางท่ี 4.5
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ต�ร�งท่� 4.5  แสดงจ�านวนค�าศัพท์ท่ีจ�าแนกตามหมวดและระดับช้ัน 

ลำ�ดับัท่� ห์มูวิดคำำ�ศัพท�
จัำ�นำวินำคำำ�แต่ละระดับัชั�นำ

อต. 1 อต. 2 อต. 3 ส�งกวิ่� อต. 3
1. ร่างกาย 20 10 10 0

2. ครอบครัว ค�าแทนชื่อ 10 12 4 0

3. เครื่องแต่งกาย 5 5 6 7

4. อุปกรณ์ เครื่องใช้ ยานพาหนะ 10 15 22 9

5. สิ่งของในโรงเรียน 10 8 1 0

6. สถานที่ 7 10 10 18

7. ตัวเลข 11 12 13 0

8. อาหาร เครื่องดื่ม 7 5 2 13

9. พืช ผัก และผลไม้ 6 10 12 10

10. อาชีพ 1 3 3 10

11. สัตว์ 10 16 17 3

12. สี รูปทรง 8 4 7 1

13. ต�าแหน่งและทิศทาง 4 7 3 0

14. ธรรมชาติ สิ่งแวดล้อม 9 7 4 0

15. กีฬา 1 2 4 0

16. เวลา วัน และเดือน 10 15 14 0

17. ค�าถาม 3 4 2 0

18. ค�าทักทาย 2 4 3 0

19. ส�านวน 0 0 0 0

20. การกระท�า 18 17 35 67

21. ค�าคุณลักษณะ 15 18 20 7

22 ค�าไวยากรณ์ 3 6 8 3

รวิมู 170 190 200 148

รวิมูทั�งสิ�นำ 560 148

จั�กต�ร�งท่� 4.5 จ�านวนค�าศัพท์ภาษามลายูท่ีเหมาะสมส�าหรับการน�าไปใช้ในการจัดการเรียน 

การสอนระดับอิบติดาอียะฮฺั ช้ันปีท่ี 1 – 3 มีท้ังหมด 21 หมวด มีจ�านวนค�าศัพท์ 560 ค�า ประกอบด้วย 

ระดับอิบติดาอียะฮฺั ช้ันปีท่ี 1 จ�านวน 170 ค�า ระดับอิบติดาอียะฮฺั ช้ันปีท่ี 2 จ�านวน 190 ค�า ระดับอิบติดาอียะฮฺั 

ช้ันปีท่ี 3 จ�านวน 200 ค�า และมีค�าศัพท์ท่ีเหมาะสมส�าหรับการน�าไปใช้ในการจัดการเรียนการสอนระดับสูงกว่า 

อิบติดาอียะฮฺั ช้ันปีท่ี 3 จ�านวน 148 ค�า รวมท้ังส้ิน 708 ค�า





สร�ปผลก�รวิิจััย่

การวิจัยน้ีมีวัตถุประสงค์เพ่ือรวบรวมค�าศัพท์ภาษามลายูส�าหรับผู ้เรียนอิสลามศึกษา  ระดับ 

อิสลามศึกษาตอนต้น (อิบติดาอียะฮฺั) ช้ันปีท่ี  1 - 3 และศึกษาความเหมาะสมในการน�าค�าศัพท์ภาษามลายู 

ไปใช้ในการจัดการเรียนการสอน โดยการศึกษาเอกสารเพ่ือรวบรวมค�าศัพท์จากหนังสือเรียนภาษามลายู 

ระดับอิสลามศึกษาตอนต้น (อิบติดาอียะฮฺั) ช้ันปีท่ี 1 – 3 ท่ีใช้ในการจัดการเรียนการสอนอิสลามศึกษาใน 

โรงเรียนของรัฐ โรงเรียนเอกชนสอนศาสนาอิสลาม และศูนย์การศึกษาอิสลามประจ�ามัสญิด (ตาดีกา) และใช้ 

แบบสอบถามเก็บรวบรวมข้อมูลจากผู้เรียนและผู้สอนภาษามลายูในพ้ืนท่ี 3 จังหวัดชายแดนภาคใต้ คือ ปัตตานี 

ยะลา  และนราธิวาส จ�านวน 405 คน และยืนยันความเหมาะสมในการน�าไปใช้โดยการสัมมนาอิงผู้เช่ียวชาญ 

จ�านวน 20 คน วิเคราะห์ข้อมูลโดยใช้ความถ่ีและร้อยละ ส�าหรับผลการวิจัย การอภิปรายผล และข้อเสนอแนะมีดังน้ี

การวิจัยคร้ังน้ีเป็นการศึกษาความเหมาะสมของค�าศัพท์ท่ีจะใช้เป็นค�าพ้ืนฐานในการจัดการเรียน           

การสอนภาษามลายูส�าหรับผู้เรียนอิสลามศึกษา ระดับอิสลามศึกษาตอนต้น (อิบติดาอียะฮฺั) ช้ันปีท่ี 1 - 3 

การศึกษามี 2 ข้ันตอน คือ การศึกษาเอกสารและการศึกษาภาคสนาม ผลการศึกษาสรุปได้ดังน้ี

1. ผลก�รรวิบัรวิมูคำำ�ศัพท�ภิ�ษ�มูล�ย่�จั�กห์นัำงส้อเร่ย่นำ ชั�นำปีท่� 1 - 3

จากการรวบรวมค�าศัพท์จากหนังสือเรียนภาษามลายู ระดับอิสลามศึกษาตอนต้น (อิบติดาอียะฮฺั) ช้ันปีท่ี 

1 – 3 ท่ีใช้ในโรงเรียนของรัฐท่ีจัดการเรียนการสอนวิชาสามัญควบคู่ศาสนา โดยใช้หลักสูตรอิสลามศึกษา               

ตามหลักสูตรแกนกลางการศึกษาข้ันพ้ืนฐาน พุทธศักราช 2551 หนังสือเรียนท่ีใช ้ในโรงเรียนเอกชน                       

สอนศาสนาอิสลามท่ีจัดการเรียนการสอนตามหลักสูตรอิสลามศึกษา พุทธศักราช 2546  และหนังสือเรียนท่ีใช้ 

ในศูนย์การศึกษาอิสลามประจ�ามัสญิด (ตาดีกา) ท่ีจัดการเรียนการสอนตามหลักสูตรอิสลามศึกษาฟััรฎููอีน 

ประจ�ามัสญิด พุทธศักราช 2548 พบว่า ค�าศัพท์ท้ังหมดสามารถน�ามาจัดหมวดหมู่ได้ 22 หมวด มีจ�านวนท้ังส้ิน 

1,616 ค�า แบ่งเป็นช้ันปีท่ี 1 จ�านวน 302 ค�า ช้ันปีท่ี 2 จ�านวน 259 ค�า และช้ันปีท่ี 3 จ�านวน 785 ค�า 

2. ผลก�รศึกษ�คำวิ�มูเห์มู�ะสมูในำก�รนำำ�คำำ�ศัพท�ภิ�ษ�มูล�ย่�ไปใช้

ผลการวิเคราะห์ความเหมาะสมในการน�าค�าศัพท์ภาษามลายูไปใช้ในการจัดการเรียนการสอน 

อิสลามศึกษา ระดับอิสลามศึกษาตอนต้น (อิบติดาอียะฮฺั) ช้ันปีท่ี 1 - 3 โดยใช้แบบสอบถามท่ีเป็นรายการค�าศัพท์              

ซ่ึึ่งพัฒนาจากค�าศัพท์ท่ีได้จากการรวบรวมจากหนังสือเรียนภาษามลายู สอบถามจากกลุ่มตัวอย่างจ�านวนท้ังส้ิน 

สรุปและอภปิร�ยผลก�รวจิยั

บทที่ 5
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ก�รอภิิปร�ย่ผล

405 คน แบ่งเป็นผู้สอนจ�านวน 81 คน และผู้เรียนจ�านวน 324 คน จากสถานศึกษาจ�านวน 27 แห่ง 

ซ่ึึ่งครอบคลุมโรงเรียนของรัฐ โรงเรียนเอกชนสอนศาสนาอิสลาม และศูนย์การศึกษาอิสลามประจ�ามัสญิด 

(ตาดีกา) ผลการศึกษาพบว่า ค�าศัพท์ภาษามลายูท่ีเหมาะสมส�าหรับผู้เรียนอิสลามศึกษา ระดับอิสลามศึกษาตอนต้น 

(อิบตีดาอียะฮั) ช้ันปีท่ี 1 - 3 มีจ�านวน 560 ค�า แบ่งเป็นช้ันปีท่ี 1 จ�านวน 170 ค�า ช้ันปีท่ี 2 จ�านวน 190 ค�า 

และช้ันปีท่ี 3 จ�านวน 200 ค�า ส่วนใหญ่เป็นค�าศัพท์ท่ีมีความหมายสมบูรณ์ในตัวเอง และเป็นค�าศัพท์ท่ีอยู่ใกล้ตัว

ผู้เรียนและมีรูปค�าใกล้เคียงกับภาษามลายูถ่ิน (มลายูปาตานี) ซ่ึึ่งเป็นภาษาแม่ของผู้เรียน ส�าหรับค�าศัพท์บางส่วน 

ท่ีมีการสร้างค�าประกอบเข้ากับรากศัพท์เดิมควรน�าไปใช้ในการจัดการเรียนการสอนในระดับสูงกว่าอิบติดาอียะฮฺั 

ช้ันปีท่ี 3 มีจ�านวน 148 ค�า 

จั�กผลก�รวิิจััย่มู่ประเด็นำน่ำ�สนำใจัในำก�รอภิิปร�ย่ผล ดังน่ำ�
1. ผลท่ีได้จากข้ันตอนการศึกษาเอกสาร ประกอบด้วยหนังสือเรียนภาษามลายู ระดับอิสลามศึกษา 

ตอนต้น (อิบติดาอียะฮฺั) ช้ันปีท่ี 1 – 3 ท่ีใช้ในการจัดการเรียนการสอนอิสลามศึกษาในโรงเรียนของรัฐ 
โรงเรียนเอกชนสอนศาสนาอิสลาม และศูนย์การศึกษาอิสลามประจ�ามัสญิด (ตาดีกา) พบว่า ค�าศัพท์บางค�า    
ท่ีปรากฏิในหนังสือเรียนภาษามลายูเป็นค�าศัพท์ท่ีไกลตัวผู ้เรียนมาก เช่น ค�าว่า salji หมายถึง หิมะ 
ซึ่ึ่งค�านี้ถ้าเขียนด้วยภาษามลายูอักษรยาวี อักษร s จะแทนด้วยอักษร ڽ (ปรากฏิหนังสือเรียนภาษามลายูมีฉบับ
ที่เขียนด้วยอักษรยาวีด้วย) ค�าที่เขียนด้วยอักษร ڽ นั้นจัดเป็นค�ายืมมาจากภาษาอาหรับซ่ึึ่งมีน้อยมาก ดังนั้น       
อาจเป็นเพราะว่าผู้เขียนหนังสือเล่มดังกล่าวไม่สามารถท่ีจะหาค�าอ่ืนในการเขียนภาษามลายูด้วยอักษรยาวีได ้
จึงจ�าเป็นต้องใช้ค�าน้ี แม้ว่าจะเป็นค�าศัพท์ท่ีไกลตัวผู้เรียนก็ตาม

2. จากผลจากการศึกษาเอกสารพบว่า ช่ือเดือนท่ีปรากฏิในหนังสือเรียนภาษามลายมีูเฉพาะช่ือเดือน 
แบบอิสลามเท่าน้ัน ไม่มีช่ือเดือนท่ีเป็นค�ายืมจากภาษาอังกฤษท่ีใช้ในภาษามลายูมาตรฐาน เหตุท่ีเป็นเช่นน้ันอาจ
สืบเน่ืองมาจากการจัดการเรียนการสอนภาษามลายูเป็นวิชาหรือสาระการเรียนรู้หน่ึงของหลักสูตรอิสลามศึกษา  
ผู้เขียนจึงเลือกใช้ค�าส่วนใหญ่ท่ีอยู่ในบริบทของศาสนาอิสลาม

3. ภาษามลายูเป็นภาษาหน่ึงท่ีมีกระบวนการสร้างค�าโดยวิธีการผสานค�า (Affixation) ซึ่ึ่งถือว่า              
เป็นลักษณะเด่นของภาษามลายูและภาษาท่ีอยู่ในตระกูลออสโตรเนเซีึ่ยน ค�าท่ีมีการเติมวิภัตปัจจัยหรือการสร้าง
ค�าประกอบเข้ากับรากศัพท์เดิมอาจไม่เหมาะสมกับการเรียนรู้ของผู้เรียนในระดับอิบติดาอียะฮฺั ช้ันปีท่ี 1 - 3          
เพราะค�าศัพท์เหล่าน้ันมีความหมายท่ีซัึ่บซึ่้อนและยากต่อการท�าความเข้าใจของผู้เรียนในช่วงเร่ิมต้นการเรียนรู้ 
ดังน้ัน จากผลการวิจัยจึงพบว่า มีค�าศัพท์ส่วนหน่ึงเหมาะสมส�าหรับการน�าไปใช้ในการจัดการเรียนการสอน 
ในระดับสูงกว่าอิบติดาอียะฮฺั ช้ันปีท่ี 3 ในการจัดการเรียนรู้จะต้องให้ผู้เรียนได้เรียนรู้ศัพท์ท่ีเป็นค�ารากศัพท์หรือ 
ค�าศัพท์ท่ีมีความหมายสมบูรณ์ในตัวเองก่อนท่ีจะไปเรียนรู้ในเร่ืองท่ียากข้ึนตามล�าดับ

4. จากผลการวิจัยแสดงให้เห็นว่าค�าศัพท์ท่ีเหมาะสมในการเร่ิมเรียนรู้ในระดับอิบติดาอียะฮฺั ช้ันปีท่ี 1             
ส่วนใหญ่เป็นค�าศัพท์ท่ีอยูใ่นหมวดร่างกายเพราะเป็นค�าท่ีอยูใ่กล้ตัวผู้เรียนมากท่ีสุด ในขณะท่ีค�าศัพท์เก่ียวกับอาชีพ 
และกฬีาเป็นหมวดท่ีมคี�าศัพท์เหมาะสมส�าหรบัผู้เรียนระดับอิบติดาอียะฮฺั ช้ันปีท่ี 1 น้อยท่ีสุด เน่ืองจากค�าศัพท์บางค�า 
อาจจ�าเป็นต้องมีค�าธิบาย และท�าความเข้าใจความหมายให้กับผู้เรียนในระดับเร่ิมต้นการเรียนรู้ 
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ข้้อเสนำอแนำะ

5. ค�าศัพท์ท่ีอยู่ในหมวดการกระท�า ค�ากริยา ต�าแหน่งและทิศทาง เป็นอีกหมวดหมู่ท่ีผู้สอนจะต้องใช้ 
เทคนิควิธีการในการอธิบายความหมาย ดังน้ัน ค�าศัพท์ท่ีอยู ่ในหมวดเหล่าน้ีจะปรากฏิมากท่ีสุดในระดับ 
อิบติดาอียะฮฺั ช้ันปีท่ี 3 เน่ืองจากผู้เรียนเร่ิมมีทักษะในการท�าความเข้าใจความหมายได้ดีข้ึน

6. ถ้าหากพิจารณาในส่วนของโครงสร้างค�า (Word Structure) พบว่า ค�าศัพท์ท่ีได้จากการวิจัยคร้ังน้ี
ประกอบด้วยค�ามูล (Single Word) ซ่ึึ่งมีโครงสร้างง่ายสุด มีจ�านวนมากท่ีสุด รองลงมาเป็นค�าผสาน (Derivative 
Word) และค�าผสม (Compound Word) มีจ�านวนน้อยท่ีสุด เน่ืองจากมีโครงสร้างค�าศัพท์ท่ีซัึ่บซึ่้อน               
มากท่ีสุด มีจ�านวนพยางค์จ�านวนมาก อีกท้ังค�าผสมส่วนใหญ่เป็นค�าท่ีผู้เรียนยังไม่รู้จัก หรือเป็นค�าศัพท์ท่ีห่างไกล
ตัวผู้เรียน ท�าให้ยากต่อการเรียนรู้ท้ังในแง่การจดจ�าและการเข้าใจความหมาย ดังน้ัน ค�าศัพท์ท่ีได้จากการวิจัย      
คร้ังน้ีถือว่าเหมาะสมกับการเรียนรู้ค�าศัพท์ในระดับอิบติดาอียะฮฺั ช้ันปีท่ี 1 - 3 ซ่ึึ่งเป็นระดับเร่ิมต้นในการเรียนรู้               
ภาษามลายู ประเด็นน้ีสอดคล้องกับเกณฑ์์ความยากง่ายของค�าศัพท์ในประเด็นของจ�านวนพยางค์ตามท่ี                                        
Thornbury (2002) เสนอไว้

7. ค�าศัพท์ท่ีได้จากการวิจัยคร้ังน้ี บางค�าเป็นค�ายืมจากภาษาอังกฤษ เช่น televisyen, imigresen, 
hotel เป็นต้น และค�ายืมจากภาษาอาหรับ เช่น arnab, darjah, doa เป็นต้น ค�าเหล่าน้ีอาจท�าให้ผู้เรียน 
สามารถเรียนรู้ได้เร็วข้ึน เพราะผู้เรียนระดับอิสลามศึกษาตอนต้น (อิบติดาอียะฮฺั) ในพ้ืนท่ี 3 จังหวัดชายแดนภาคใต้ 
ส่วนใหญ่ได้เรียนท้ังภาษาอาหรับและภาษาอังกฤษ ท้ังน้ี ผู้สอนจ�าเป็นต้องแนะน�าและเปรียบเทียบให้เห็น               
ความเหมือนและความต่างของค�าเหล่าน้ีด้วย

การศึกษาเพ่ือรวบรวมค�าศัพท์ภาษามลายูและศึกษาความเหมาะสมในการน�าค�าศัพท์ไปใช้ในการจัด 

การเรียนการสอนอิสลามศึกษา ระดับอิสลามศึกษาตอนต้น (อิบติดาอียะฮฺั) ช้ันปีท่ี 1 – 3 มีข้อเสนอแนะดังน้ี
1. กระทรวงศึกษาธิการหรือหน่วยงานท่ีเก่ียวข้องในการพัฒนาหลักสูตร หนังสือเรียน แบบฝึ่กทักษะ 

ส่ือการเรียนรู้ภาษามลายูในรูปแบบต่างๆ น�าบัญชีค�าพ้ืนฐานภาษามลายูไปใช้ให้เกิดประโยชน์ต่อการยกระดับ       
คุณภาพการจัดการเรียนการสอนภาษามลายูในประเทศไทยให้มีประสิทธิภาพและประสิทธิผลสูงสุด

2. สถานศึกษาควรส่งเสริมให้ผู้สอนได้น�าบัญชีค�าพ้ืนฐานภาษามลายูไปใช้ในการจัดการเรียนการสอน 
เพ่ือพัฒนาคุณภาพผู้เรียนให้มีความรู้ ความสามารถในการใช้ภาษามลายูได้อย่างถูกต้อง และเป็นพ้ืนฐานส�าหรับ
การเรียนรู้ในระดับท่ีสูงข้ึน

3. ผู้สอนควรประเมินความรู้ ความสามารถ และพ้ืนฐานของผู้เรียนแต่ละระดับช้ัน ตลอดจนศึกษา 
วิเคราะห์ค�าศัพท์ภาษามลายู เช่น ประเภทของค�า หมวดของค�าศัพท์ ค�าศัพท์ท่ีผู ้เรียนคุ้นเคยหรือใช้ใน   
ชีวิตประจ�าวัน เป็นต้น โดยจัดให้ผู้เรียนได้เรียนรู้จากง่ายไปหายากตามล�าดับ

4. ควรศึกษาวิจัยเก่ียวกับค�าศัพท์พ้ืนฐานภาษามลายูท่ีมีความเหมาะสมส�าหรับน�าไปใช้ในการจัด         
การเรียนการสอนในระดับท่ีสูงกว่าอิบติดาอียะฮฺั ช้ันปีท่ี 3 เพ่ือพัฒนาต่อยอดจากการศึกษาวิจัยคร้ังน้ี
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ท่ี
ชั�นำปีท่� 1 ชั�นำปีท่� 2 ชั�นำปีท่� 3

ค�าศัพท์ ความถ่ี ค�าศัพท์ ความถ่ี ค�าศัพท์ ความถ่ี

1 mata 7 saya 55 di 39

2 jari 3 di 35 saya 28

3 kaki 3 dan 30 itu 25

4 anggota 2 ini 27 ini 21

5 diri 2 ada 20 dan 17

6 gigi 2 sekolah 19 bunga 15

7 hidung 2 kita 18 pelajaran 15

8 kepala 2 dalam 16 ke 14

9 rambut 2 rumah 16 yang 14

10 badan 1 tadika 16 sekolah 13

11 daging 1 pelajaran 14 ada 12

12 dagu 1 itu 12 dengan 12

13 dapur 1 pustaka 12 tiga ratus 12

14 isi 1 nama 10 dua ratus 11

15 kening 1 yang 10 empat ratus 11

16 lidah 1 buku 9 lima ratus 11

17 lutut 1 kasut 9 mereka 11

18 muka 1 mereka 9 rumah 11

19 mulut 1 suka 8 seratus 11

20 pipi 1 dapat 7 untuk 11

21 tangan 1 kampung 7 gigi 10

22 telinga 1 kapak 7 ibu 10

23 tengkuk 1 ke 7 nyamuk 10

24 tubuh badan 1 orang 7 orang 10

25 saya 7 taman 7 ayah 9

26 bapa 6 alam 6 dalam 9

27 ibu 4 datang 6 kampung 9

28 adik 3 kawan 6 khemah 9

29 emak 3 pergi 6 satu 9

30 nama 3 bakul 5 apa 8

31 datuk 2 dari 5 bakhil 8

ต�ร�งแสดงคำำ�ศัพท�ท่�รวิบัรวิมูจั�กห์นัำงส้อเร่ย่นำภิ�ษ�มูล�ย่� 

ระดับัอิสล�มูศึกษ�ตอนำต้นำ (อิบัติด�อ่ย่ะฮฺ) ชั�นำปีท่� 1 - 3
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ท่ี
ชั�นำปีท่� 1 ชั�นำปีท่� 2 ชั�นำปีท่� 3

ค�าศัพท์ ความถ่ี ค�าศัพท์ ความถ่ี ค�าศัพท์ ความถ่ี

32 kamu 2 dengar 5 berapa 8

33 keluarga 2 ialah 5 bulan 8

34 mu 2 semua 5 ghaib 8

35 nenek 2 adalah 4 gosok 8

36 abang 1 Allah 4 kita 8

37 ayah 1 baca 4 masjid 8

38 kakak 1 baru 4 nyenyak 8

39 kita 1 bilik 4 syiling 8

40 lelaki 1 bumi 4 abang 7

41 perempuan 1 cantik 4 asyik 7

42 ratu 1 hitam 4 dari 7

43 tetamu 1 keluarga 4 dua 7

44 kebaya 1 matahari 4 ekor 7

45 kereta 8 meja 4 empat puluh 7

46 buku 5 mengenal 4 kamu 7

47 baju 4 menjaga 4 ku 7

48 bendera 3 murid 4 nenek 7

49 kerusi 3 sekolah tadika 4 penyu 7

50 papan 3 setem 4 syarat 7

51 bata 2 tahun 4 tidak 7

52 kilo 2 tempat 4 tujuh 7

53 kolam renang 2 adik 3 anas 6

54 papan hitam 2 alat 3 dua 6

55 raga 2 antara 3 dua puluh 6

56 alat-alat  1 awak 3 enam 6

57 beg 1 baju 3 kakak 6

58 cincin 1 banyak 3 langit 6

59 dapur 1 bapa 3 maghrib 6

60 hijab 1 beg 3 nama 6

61 jarum 1 bersih 3 nyonya 6

62 jendela 1 bintang 3 sangat 6

63 kitab 1 bola 3 waktu 6

64 loceng 1 buah 3 dibuat 5

65 meja 1 bulan 3 enam puluh 5

66 pasu 1 cikgu 3 gasing 5
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ท่ี
ชั�นำปีท่� 1 ชั�นำปีท่� 2 ชั�นำปีท่� 3

ค�าศัพท์ ความถ่ี ค�าศัพท์ ความถ่ี ค�าศัพท์ ความถ่ี

67 pelita 1 dengan 3 guru 5

68 pentas 1 desa 3 Islam 5

69 perahu 1 dia 3 kawan 5

70 peti 1 guru 3 khusyuk 5

71 Quran 1 hendak 3 lima 5

72 roda 1 jadikan 3 lima puluh 5

73 sudu 1 jangan 3 monyet 5

74 tiang 1 kalimah 3 selepas 5

75 tisu 1 kanak-kanak 3 sembilan puluh 5

76 wang 1 kawan 3 seperti 5

77 bilik 3 kawan-kawan 3 tenang 5

78 sekolah 3 keindahan 3 tiga 5

79 kapur 2 kepada 3 tiga puluh 5

80 padang 2 lafaz 3 tujuh puluh 5

81 pustaka 2 lagi 3 warna 5

82 rumah 2 lelumba 3 adalah 4

83 darjah 1 menjadi 3 agama 4

84 jamban 1 padi 3 akan 4

85 kantin 1 pen 3 antara 4

86 kolam 1 pokok-pokok 3 baju 4

87 laluan 1 sampah 3 banyak 4

88 menara 1 sebagai 3 buah 4

89 pintu 1 tidak 3 indah 4

90 pusara 1 ya 3 isyarat 4

91 pusat 1 alat-alat 2 kasih 4

92 sekolah 1 angin 2 kelapa 4

93 tadika 1 apa 2 kepada 4

94 tandas 1 apakah 2 kerana 4

95 tangga 1 Assalamualaikum 2 Khamis 4

96 telaga 1 awan 2 khat 4

97 titi 1 ayah 2 koperasi 4

98 bilangan 3 baik 2 lagi 4

99 empat 3 bas 2 lapan puluh 4

100 dua 2 bekerja 2 makan 4

101 enam 2 belajar 2 mengajar 4
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ท่ี
ชั�นำปีท่� 1 ชั�นำปีท่� 2 ชั�นำปีท่� 3

ค�าศัพท์ ความถ่ี ค�าศัพท์ ความถ่ี ค�าศัพท์ ความถ่ี

102 satu 2 berapa 2 merah 4

103 sembilan 2 berat 2 nyaman 4

104 sepuluh 2 berkawan 2 pokok getah 4

105 tiga 2 berlajar 2 pulang 4

106 tujuh 2 bersih 2 selalu 4

107 bilangan angka 1 besar 2 siapa 4

108 lapan 1 betik 2 singa 4

109 lapar 1 binatang 2 suka 4

110 nombor 1 buat 2 telur 4

111 pertama 1 budak 2 tidur 4

112 tiga 1 bunga 2 tujuan 4

113 nasi 3 cat 2 badan 3

114 roti 3 cerita 2 bayi 3

115 gula 2 diri 2 bersih 3

116 makanan 2 engkau 2 bintang 3

117 mi 1 gunung 2 buah-buahan 3

118 milo 1 guru-guru 2 daripada 3

119 roti 1 halaman 2 datuk 3

120 sup 1 hujan 2 dia 3

121 susu 1 ibu 2 digunakan 3

122 lima 5 jam 2 dua 3

123 keladi 4 kakak 2 elak 3

124 epal 2 kaki 2 emak 3

125 kelapa 2 kami 2 emas 3

126 labu 2 karib 2 epal 3

127 bunga bungur 1 kebersihan 2 esak 3

128 bunga jambu 1 kecil 2 esok 3

129 ceri 1 kelas 2 getah 3

130 ciku 1 kerja 2 hari 3

131 duri 1 lain kali 2 ikhtiar 3

132 durian 1 lalat 2 jala 3

133 limau 1 langit 2 kalam 3

134 melur 1 laut 2 kali 3

135 nanas 1 lelaki 2 kambing 3

136 petola 1 lembu 2 kasut 3
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ท่ี
ชั�นำปีท่� 1 ชั�นำปีท่� 2 ชั�นำปีท่� 3

ค�าศัพท์ ความถ่ี ค�าศัพท์ ความถ่ี ค�าศัพท์ ความถ่ี

137 tebu 1 maaf 2 kata 3

138 zabib 1 macam 2 kawan-kawan 3

139 pelajar 21 majalah 2 kayu 3

140 guru 5 makan 2 kek 3

141 dadu 1 mana 2 kerja 3

142 petani 1 mandi 2 komputer 3

143 ayam 4 masti 2 lapan 3

144 ikan 3 mata 2 laut 3

145 kuda 2 melihat 2 lelaki 3

146 obor 2 membawa 2 majlis 3

147 ular 2 membuang 2 mari 3

148 gading 1 menulis 2 masa 3

149 itik 1 merata 2 masuk 3

150 kambing 1 minat 2 melihat 3

151 warna 7 mu 2 membaca 3

152 berwarna 1 pagi 2 mengasah 3

153 biru 1 pasang 2 mengenal 3

154 hijau 1 Pattani 2 mengisi 3

155 kuning 1 perhimpunan 2 menjadi 3

156 merah 1 puisi sajak 2 mu 3

157 salam 4 putih 2 ngeri 3

158 mengenal 3 sama 2 pada 3

159 menulis 3 sambil 2 pagi 3

160 suka 3 sangat 2 parang 3

161 baca 2 sawah 2 penduduk 3

162 belajar 2 sebuah 2 permainan 3

163 beli 2 sedang 2 sebuah 3

164 goreng 2 selalu 2 sekeluarga 3

165 makan 2 seorang 2 sembahyang 3

166 membaca 2 separuh 2 seorang 3

167 memberi 2 suku kata terbuka 2 setiap 3

168 pergi 2 supaya 2 solat 3

169 rasa 2 tajam 2 sudah 3

170 terbuka 2 tengah 2 telefon bimbit 3

171 bau 1 tetapi 2 tiba 3
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ท่ี
ชั�นำปีท่� 1 ชั�นำปีท่� 2 ชั�นำปีท่� 3

ค�าศัพท์ ความถ่ี ค�าศัพท์ ความถ่ี ค�าศัพท์ ความถ่ี

172 bayar 1 tidur 2 ulat 3

173 berpuasa 1 umur 2 unit 3

174 berseri 1 Waalaikumussalam 2 zaman 3

175 buat 1 waktu 2 adik-adik 2

176 bunyi 1 wilayah 2 air 2

177 gerak 1 abang 1 Allah 2

178 guli 1 abjad 1 atas 2

179 kerja 1 agama 1 awal 2

180 membina 1 agama Islam 1 ayahnya 2

181 membunyikan 1 air laut 1 baca 2

182 mengaji 1 akan 1 bagaimana 2

183 mengandungi 1 aku 1 bagi 2

184 pakai 1 alat pengajian 1 baharu 2

185 sembahyang 1 Allahutaala 1 baht 2

186 tidur 1 anai-anai 1 bangun 2

187 ucapan 1 asas 1 baru 2

188 x-ray 1 askar 1 batang 2

189 bulan 4 atas 1 belajar 2

190 angkasa 1 atau 1 benang 2

191 ozon 1 ayam 1 berapa 2

192 dalam 8 bacaan 1 berbagai-bagai 2

193 atas 2 bagaimana 1 bekerja 2

194 ke 2 bagi 1 bermacam-macam 2

195 hadapan 1 bahagian 1 bermain 2

196 keliling 1 baju kemeja 1 bersama 2

197 sana 1 bakti 1 bertelur 2

198 tepi 1 Bangkok 1 biji 2

199 tinggi 3 bangun 1 bila 2

200 bahagia 2 barisan 1 bilah 2

201 cuci 2 basikal 1 boleh 2

202 harga 2 batang 1 budi 2

203 manis 2 bauan-bauan 1 cantik 2

204 sejahtera 2 bawah 1 ceri 2

205 banyak 1 bayam 1 daerah 2

206 baru 1 bebola 1 dahsyat 2
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ท่ี
ชั�นำปีท่� 1 ชั�นำปีท่� 2 ชั�นำปีท่� 3

ค�าศัพท์ ความถ่ี ค�าศัพท์ ความถ่ี ค�าศัพท์ ความถ่ี

207 berat 1 beg 1 dibuat 2

208 cantik 1 baginda 1 dimain 2

209 elok 1 bekalan 1 dimakan 2

210 jemu 1 belajar 1 dipanggil 2

211 khabar 1 belakang 1 doa 2

212 luka 1 beli 1 dokong 2

213 nyaring 1 beliau 1 dulu 2

214 sangat 1 benda 1 durian 2

215 sebalik 1 berapakah 1 edar 2

216 wangi 1 berbaris 1 eja 2

217 bara 6 berbentang 1 ekar 2

218 ubi 6 bercerita 1 ela 2

219 kayu 3 beri 1 elok 2

220 abu 2 berjalan 1 emak tiri 2

221 pagi 2 berjalan 1 era 2

222 air laut 1 berkenaan 1 esa 2

223 batu 1 berkenaan  1 etak 2

224 kilogram 1 bermanfaat 1 guna 2

225 cahaya 1 bernama 1 halaman 2

226 embun 1 berpagi-pagi 1 helai 2

227 fajar 1 bersama 1 hina 2

228 kayu jati 1 bersama 1 ia 2

229 padi 1 bersama-sama 1 ialah 2

230 bola 4 bersih 1 imam 2

231 hari 8 bersyukurlah 1 iman 2

232 Jumaat 4 berumur 1 jenis 2

233 raya 3 berumur 1 juga 2

234 Ahad 2 berus 1 kain 2

235 Isnin 2 berus gigi 1 kalau 2

236 Khamis 2 biji 1 kanak-kanak 2

237 Muharam 2 bil 1 kau 2

238 Rabiulawal 2 bila 1 kebanyakan 2

239 Rabu 2 bilah 1 kereta 2

240 Ramadan 2 bilik tetamu 1 kesihatan 2

241 Sabtu 2 bilik tidur 1 lain-lain 2
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ท่ี
ชั�นำปีท่� 1 ชั�นำปีท่� 2 ชั�นำปีท่� 3

ค�าศัพท์ ความถ่ี ค�าศัพท์ ความถ่ี ค�าศัพท์ ความถ่ี

242 Selasa 2 bintang 1 lapang 2

243 Syawal 2 biri-biri 1 malam 2

244 Zulhijjah 2 botol 1 manusia 2

245 dini hari 1 buah duku 1 meja 2

246 hari-hari 1 buah durian 1 memakai 2

247 idiladha 1 budi pekerti 1 mencari 2

248 idilfitri 1 buncit 1 mendayu-dayu 2

249 Jamadilakhir 1 burung 1 mengikut 2

250 Jamadilawal 1 cabang tiga 1 menjahit 2

251 Rabiulakhir 1 cahaya 1 menyanyi 2

252 Rejab 1 camca 1 menyirat 2

253 Safar 1 campur 1 mesin jahit 2

254 seminggu 1 cantas 1 nanti 2

255 Syaban 1 cerita 1 Narathiwat 2

256 waktu 1 cermin 1 nelayan 2

257 Zulkehdah 1 cicak 1 nganga 2

258 apa 13 Encik Zakariya 1 ngilu 2

259 ada 12 dapur 1 nombor 2

260 dan 8 darjah 1 nyanyian 2

261 itu 5 dedaun 1 nyiru 2

262 di 3 dendam 1 pantai 2

263 huruf vokal 3 depan 1 pasang 2

264 Islam 3 di sana 1 penyapu 2

265 unit 3 diangkat 1 perbualan 2

266 Assalamualaikum 2 didik 1 perempuan 2

267 dengan 2 didikan 1 pergi 2

268 diam 2 dimana 1 perigi 2

269 huruf saksi 2 dinding 1 perkenalkan 2

270 ini 2 doctor 1 petola 2

271 suku kata 2 duduk 1 pisau 2

272 vokal 2 eja 1 pokok bunga 2

273 Waalaikumussalam 2 ekor 1 polis 2

274 adalah 1 emak 1 pula 2

275 alhamdulillah 1 gam 1 putih 2

276 bahagian 1 gambar 1 rajin 2
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ท่ี
ชั�นำปีท่� 1 ชั�นำปีท่� 2 ชั�นำปีท่� 3

ค�าศัพท์ ความถ่ี ค�าศัพท์ ความถ่ี ค�าศัพท์ ความถ่ี

277 bahasa 1 gas 1 rambut 2

278 daripada 1 hadapan 1 rantai 2

279 Huruf Jawi 1 halaman rumah 1 sama 2

280 kebangsaan 1 handal 1 satu sama lain 2

281 kelahiran 1 harapan 1 sayang 2

282 kenyataan 1 hari sabtu 1 sayangi 2

283 kepada 1 hati 1 sebagai 2

284 konsonan 1 helai 1 sebelum 2

285 lagi 1 hidung 1 sedang 2

286 Nabi Muhammad 1 hidup 1 sehari 2

287 nama-nama 1 hubungan 1 sejak 2

288 perkataan 1 huruf 1 sejenis 2

289 sampan 1 huruf besar 1 selamat 2

290 sebutan 1 huruf diftong 1 sembilan 2

291 selamat 1 huruf gabungan 
konsonan 1 semua 2

292 siapa 1 huruf kecil 1 sentiasa 2

293 suatu 1 huruf konsonan 1 sepak 2

294 udang  1 huruf vokal 1 syair 2

295 umat 1 huruf-huruf 1 syarikat 2

296 yang 1 huruf-huruf 1 syok 2

297 wati 5 huruf-huruf Rumi 1 syukur 2

298 kejut 1 ialah 1 tadika 2

299 tali 1 ikut 1 tanah 2

300 kertas 1 insani 1 tangan 2

301 pen 1 jag 1 tanpa 2

302 kasut 1 jagalah 1 telah 2

303 jahat 1 televisyen 2

304 jam 1 tepi 2

305 Jawi 1 terdapat 2

306 jejari 1 terung 2

307 jemput 1 tiap-tiap 2

308 jom! 1 tiba-tiba 2

309 juga 1 udara 2

310 jumlah 1 utama 2

311 kahwin 1 abu 1
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ท่ี
ชั�นำปีท่� 1 ชั�นำปีท่� 2 ชั�นำปีท่� 3

ค�าศัพท์ ความถ่ี ค�าศัพท์ ความถ่ี ค�าศัพท์ ความถ่ี

312 kalau 1 ahli jawatan 1

313 kamu 1 Air Asia 1

314 kamus 1 alam 1

315 kanak 1 alat-alat 1

316 kanan 1 alif ba ta 1

317 kandar 1 almari 1

318 kapal 1 al-Quran 1

319 kasut 1 anak 1

320 kata 1 anak tunggal 1

321 katak 1 anggota-anggotanya 1

322 katil 1 apabila 1

323 kain pelikat 1 arang 1

324 kawan 1 asam gelugur 1

325 pembaris 1 asam kandis 1

326 kek 1 Ayuthaya 1

327 kekura 1 bagus 1

328 kelmarin 1 baguslah 1

329 keping 1 Bahasa Arab 1

330 kerana 1 bahasa daerah 1

331 kerusi 1 baik 1

332 kesihatan 1 baik hati 1

333 ketam 1 baju kebaya 1

334 ketika 1 baju kurung 1

335 kipas 1 bakau 1

336 kiri 1 balai polis  1

337 kiriman 1 balai raya 1

338 kotak 1 balik 1

339 kotor 1 bangsa 1

340 kumpul 1 bangsal 1

341 kuntum 1 bangsal kecil 1

342 kura-kura 1 bangunan 1

343 labah-labah 1 bangunan 1

344 lain 1 barang 1

345 lain-lainnya 1 basikal 1

346 lalu 1 batangnya 1
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ท่ี
ชั�นำปีท่� 1 ชั�นำปีท่� 2 ชั�นำปีท่� 3

ค�าศัพท์ ความถ่ี ค�าศัพท์ ความถ่ี ค�าศัพท์ ความถ่ี

347 lambat 1 batik 1

348 landak 1 batu 1

349 layang-layang 1 bauannya 1

350 lelabah 1 bawah 1

351 lelangit 1 bayang hitam 1

352 lembut 1 begitu 1

353 lepas 1 bekerja 1

354 lepas 1 beliau 1

355 limau cekun 1 bendang 1

356 loceng 1 bengkel 1

357 luar 1 berada 1

358 luas 1 berasal 1

359 lukis 1 berbagai 1

360 lumpur 1 berbudi 1

361 main 1 bercabang 1

362 majlis 1 bercahaya 1

363 mana 1 bercita-cita 1

364 mana-mana 1 berdesa 1

365 mangatur 1 berdoa 1

366 manis 1 berehat 1

367 manusia 1 berfikir 1

368 marilah 1 bergotong-royong 1

369 masam 1 berguna 1

370 masin 1 berharga 1

371 masing-masing 1 berjalan 1

372 masjid 1 berjalan 1

373 masuk 1 berkain 1

374 Makkah 1 berkawan 1

375 memahami 1 berkebun 1

376 memberi 1 berkerja sama 1

377 memegang 1 berkhemah 1

378 memesan 1 berkelah 1

379 memetik 1 berkorban 1

380 memikul 1 berlindung 1

381 memperbaiki  1 bersatu padu 1
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ท่ี
ชั�นำปีท่� 1 ชั�นำปีท่� 2 ชั�นำปีท่� 3

ค�าศัพท์ ความถ่ี ค�าศัพท์ ความถ่ี ค�าศัพท์ ความถ่ี

382 memukul 1 bersemadi 1

383 menabur 1 bersifat 1

384 menanam 1 bersinar 1

385 menjadi 1 bertaburan 1

386 mencerahkan 1 berteduh 1

387 menciptakan 1 besar 1

388 mencium 1 besi 1

389 menconteng 1 Betong 1

390 mendengar 1 betul 1

391 menerangi 1 biasanya 1

392 mengambil 1 bila-bila 1

393 mengapa 1 bilal 1

394 menjual 1 bilik 1

395 menolong 1 biru 1

396 menuju 1 buah tangan 1

397 merah 1 buaya 1

398 merasa 1 budinya 1

399 merata 1 burung 1

400 merosakkan 1 cahaya 1

401 minum 1 cahaya mata 1

402 muda 1 cakar ayam 1

403 mulut 1 cantik 1

404 muntah 1 cerah 1

405 murni 1 cermin besar 1

406 nangka masak 1 cincin emas 1

407 Narathiwat 1 co-operati 1

408 nganga 1 dada 1

409 pada 1 dahulu 1

410 padang 1 dapati 1

411 pakaiannya 1 darat 1

412 pam 1 darjah 1

413 pantai 1 datang 1

414 papan hitam 1 daun 1

415 pekebun 1 dekat 1

416 pelita 1 desa 1
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ท่ี
ชั�นำปีท่� 1 ชั�นำปีท่� 2 ชั�นำปีท่� 3

ค�าศัพท์ ความถ่ี ค�าศัพท์ ความถ่ี ค�าศัพท์ ความถ่ี

417 pembinaan 1 di sini 1

418 pensel 1 diantara 1

419 penyakit 1 diatas 1

420 pepari 1 dibawa 1

421 pepohon 1 dicuba 1

422 perempuan 1 didalam 1

423 perhiasannya 1 dikandung 1

424 peringkat 1 dikenang 1

425 periuk 1 dimakan 1

426 perkataan 1 dimana 1

427 perkataan 1 dipenuhi 1

428 permainan 1 disebut 1

429 petani 1 disukai 1

430 pilih 1 ditangkainya 1

431 pinggan 1 dituba 1

432 pisau 1 doa 1

433 pisau 1 doktor 1

434 pokok bunga 1 dua 1

435 pukul 1 dua belas 1

436 pun 1 dua puluh 1

437 puncak 1 duit 1

438 pusat 1 dulang 1

439 putih 1 ehwal 1

440 rajin 1 ekonomi 1

441 rak 1 elak asap 1

442 rakit 1 elektrik 1

443 ramai 1 empat belas 1

444 rama-rama 1 enak 1

445 rampas 1 epal merah 1

446 roti canai 1 era baru 1

447 rumah tangga 1 ertinya 1

448 Rumi 1 frasa 1

449 rumput 1 gajah 1

450 runcit 1 gerai 1

451 sabun 1 gunung Daik 1
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ท่ี
ชั�นำปีท่� 1 ชั�นำปีท่� 2 ชั�นำปีท่� 3

ค�าศัพท์ ความถ่ี ค�าศัพท์ ความถ่ี ค�าศัพท์ ความถ่ี

452 saksi 1 guri 1

453 Songkhla 1 guru-guru 1

454 santan 1 hadiah 1

455 satu 1 hak 1

456 sayang 1 hal 1

457 sayuran 1 hampir 1

458 sebelah 1 hancur 1

459 sebut 1 haram 1

460 segera 1 harganya 1

461 sejak 1 harimau 1

462 sekarang 1 hasil bumi 1

463 sekitar 1 hati 1

464 Selamat datang 1 helang 1

465 Selamat jalan 1 hiasan 1

466 Selamat malam 1 hormati 1

467 Selamat pagi 1 hospital 1

468 Selamat petang 1 hujan 1

469 Selamat sejahtera 1 ikan 1

470 Selamat tengah hari 1 ingat 1

471 seluar 1 ingati 1

472 seluar panjang 1 ini 1

473 semai 1 jabat 1

474 seminggu 1 jadikan 1

475 serambi 1 jagung 1

476 serbuk 1 jaha 1

477 serta 1 jamaah 1

478 siang 1 Jamadilakhir 1

479 siapa 1 Jamadilawal 1

480 simpan 1 jambu 1

481 singa 1 jangan 1

482 siput 1 jasa 1

483 sisir 1 jasad 1

484 songkok 1 jauh 1

485 songkok hitam 1 jika 1

486 sos 1 juga 1
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ท่ี
ชั�นำปีท่� 1 ชั�นำปีท่� 2 ชั�นำปีท่� 3

ค�าศัพท์ ความถ่ี ค�าศัพท์ ความถ่ี ค�าศัพท์ ความถ่ี

487 stoking 1 jumlah 1

488 suara 1 jururawat 1

489 suci 1 kain 1

490 sukar 1 kaki ayam 1

491 suku kata 1 kaki bangku 1

492 sungai 1 kalau 1

493 surat 1 kami 1

494 surat khabar 1 kandang 1

495 susunan 1 kangkung 1

496 syampu 1 kapas 1

497 tak 1 karat 1

498 tali 1 kawan-kawannya 1

499 taman asuhan 1 kaya raya 1

500 tandas 1 kayu balak 1

501 tandas 1 keadaan 1

502 tanding 1 kebun getah 1

503 tangan 1 kebunnya 1

504 tarik 1 kecil 1

505 telinga 1 kedai 1

506 teluk kapur 1 kegiatan 1

507 telur 1 kegunaanya 1

508 teman 1 keluarga 1

509 tenang 1 kemera 1

510 tepi 1 kena 1

511 terbit 1 kenang 1

512 terima kasih 1 kenari 1

513 tertutup 1 kepenatan 1

514 tidak mengapa 1 kepentingan 1

515 tikus 1 kereta sewa 1

516 tin 1 kertas 1

517 titi 1 kerusi 1

518 tolong 1 keuntungan 1

519 itu 1 khas 1

520 tuan 1 khatib 1

521 tubuh badan 1 kitab 1
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ท่ี
ชั�นำปีท่� 1 ชั�นำปีท่� 2 ชั�นำปีท่� 3

ค�าศัพท์ ความถ่ี ค�าศัพท์ ความถ่ี ค�าศัพท์ ความถ่ี

522 tugas 1 kolam 1

523 tujuh 1 koyak 1

524 tumbuh 1 Krabi 1

525 ucap selamat 1 kuala kawil 1

526 untuk 1 kuasa 1

527 vokal 1 kubur 1

528 warna 1 kucing 1

529 Yala 1 kuda 1

530 kuning 1

531 lah 1

532 lain 1

533 lain-lain 1

534 lama 1

535 lapan belas 1

536 latin 1

537 lebih-lebih 1

538 lemah 1

539 lewat 1

540 lihat 1

541 lima 1

542 lingkungannya 1

543 luas 1

544 mahal 1

545 maka 1

546 makan angin 1

547 maklumat 1

548 malam 1

549 mana-mana 1

550 manangis 1

551 mandi kerbau 1

552 manggis 1

553 marilah 1

554 masak 1

555 masih 1

556 mata 1
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ท่ี
ชั�นำปีท่� 1 ชั�นำปีท่� 2 ชั�นำปีท่� 3

ค�าศัพท์ ความถ่ี ค�าศัพท์ ความถ่ี ค�าศัพท์ ความถ่ี

557 mati 1

558 mawar 1

559 mawi 1

560 mayat 1

561 melancong 1

562 melantik 1

563 melati 1

564 melati 1

565 Melayu 1

566 melepaskan 1

567 memakainya 1

568 memanjat 1

569 memasang 1

570 membaca 1

571 membawa 1

572 membeli 1

573 membersih 1

574 membuka 1

575 memecat 1

576 memimpin 1

577 mempunyai 1

578 menabur 1

579 menanam 1

580 mengajak 1

581 mengambil 1

582 mengatur 1

583 mengecat 1

584 mengunjungi 1

585 menguruskan 1

586 menjaga 1

587 menjemputnya 1

588 menolong 1

589 menyaksikan 1

590 menyembur 1

591 menyiarkan 1
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ท่ี
ชั�นำปีท่� 1 ชั�นำปีท่� 2 ชั�นำปีท่� 3

ค�าศัพท์ ความถ่ี ค�าศัพท์ ความถ่ี ค�าศัพท์ ความถ่ี

592 menyimpan 1

593 menyuruh 1

594 meringankan 1

595 mesra 1

596 minggu 1

597 minum 1

598 modal 1

599 moden 1

600 motorsikal 1

601 mudah 1

602 Muharam 1

603 mulakan 1

604 musim 1

605 naik 1

606 Nakorn Si Thammarat 1

607 namanya 1

608 novel 1

609 nyaman 1

610 nyanyuk 1

611 nyiur 1

612 oleh kerana 1

613 orang minyak 1

614 padang 1

615 pakaian 1

616 panas 1

617 pandai 1

618 pandan 1

619 pangakap 1

620 pangsa 1

621 pantun budi 1

622 papan 1

623 pasar 1

624 pasukan 1

625 Pattani 1

626 pedas 1
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ท่ี
ชั�นำปีท่� 1 ชั�นำปีท่� 2 ชั�นำปีท่� 3

ค�าศัพท์ ความถ่ี ค�าศัพท์ ความถ่ี ค�าศัพท์ ความถ่ี

627 pegawai 1

628 pekebun 1

629 pelajar 1

630 pelancong 1

631 pelita 1

632 pema 1

633 pembaris 1

634 penat 1

635 penawan 1

636 penduduknya 1

637 penubuhan 1

638 penuh 1

639 perabot 1

640 perahu 1

641 perbuatan 1

642 perceraian 1

643 perdapatan 1

644 perhentian bas 1

645 perhentian teksi 1

646 perhiasan 1

647 perhubungan 1

648 perkahwinan 1

649 perkataan 1

650 perkenalan 1

651 pernah 1

652 perseorangan 1

653 pertanyaan 1

654 pusaka 1

655 petang 1

656 pilih 1

657 pinjaman 1

658 pintu 1

659 pisang 1

660 pisau 1

661 pokok-pokok 1
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ท่ี
ชั�นำปีท่� 1 ชั�นำปีท่� 2 ชั�นำปีท่� 3

ค�าศัพท์ ความถ่ี ค�าศัพท์ ความถ่ี ค�าศัพท์ ความถ่ี

662 pramugari 1

663 pukat 1

664 Puket 1

665 pulau 1

666 pun 1

667 Putra Jaya 1

668 Rabiulakhir 1

669 Rabiulawal 1

670 rakan 1

671 rakyat 1

672 Ramadan 1

673 ramai 1

674 ramai 1

675 rambutan 1

676 rantau 1

677 Rajab 1

678 rela 1

679 rotan 1

680 runtuh 1

681 Safar 1

682 sahamnya 1

683 sambil 1

684 sampai 1

685 sana 1

686 sanjungi 1

687 sarapan 1

688 sawah padi 1

689 sebelas 1

690 sebilah 1

691 sederhana 1

692 sedia 1

693 segar 1

694 sejahtera 1

695 sejuk 1

696 sekarang 1
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ท่ี
ชั�นำปีท่� 1 ชั�นำปีท่� 2 ชั�นำปีท่� 3

ค�าศัพท์ ความถ่ี ค�าศัพท์ ความถ่ี ค�าศัพท์ ความถ่ี

697 sekolahnya 1

698 selatan 1

699 selepas 1

700 seluruh alam 1

701 semata-mata 1

702 semenjak 1

703 seorang 1

704 sepanjang 1

705 sepuluh 1

706 setahun 1

707 setelah 1

708 setiap kali 1

709 sewa 1

710 simpanan 1

711 singgah 1

712 solek 1

713 Songkhla 1

714 sotong 1

715 suasana 1

716 Subhi 1

717 suku 1

718 sumber 1

719 Suratthani 1

720 Syaban 1

721 syabas 1

722 syarikat penerbangan 1

723 syarikat swasta 1

724 Syawal 1

725 ta wuniyyah 1

726 taman  1

727 taman permainan 1

728 tanah air 1

729 tanam 1

730 tandas awam 1

731 Tanjung Emas 1
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ท่ี
ชั�นำปีท่� 1 ชั�นำปีท่� 2 ชั�นำปีท่� 3

ค�าศัพท์ ความถ่ี ค�าศัพท์ ความถ่ี ค�าศัพท์ ความถ่ี

732 Thanto 1

733 tapak 1

734 tayar kereta 1

735 teknologi 1

736 telefon awam 1

737 Teluban 1

738 tempat 1

739 tengah 1

740 tengah 1

741 tentah 1

742 tepinya 1

743 terap 1

744 teratai 1

745 terbentang 1

746 terhadap 1

747 terima 1

748 teringat 1

749 terlarang 1

750 terletak 1

751 tersergam 1

752 tertanam 1

753 tertentu 1

754 teruna 1

755 tetap 1

756 tetapi 1

757 tiada 1

758 tiada 1

759 tiang 1

760 tiga belas 1

761 tinggal 1

762 tugas 1

763 tugasnya 1

764 Tuhan 1

765 tulang 1

766 tulisan 1
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ท่ี
ชั�นำปีท่� 1 ชั�นำปีท่� 2 ชั�นำปีท่� 3

ค�าศัพท์ ความถ่ี ค�าศัพท์ ความถ่ี ค�าศัพท์ ความถ่ี

767 tunjuk 1

768 turun 1

769 turut 1

770 ubat 1

771 ubat nyamuk 1

772 udang 1

773 umurnya 1

774 unik 1

775 urusan 1

776 wajah 1

777 wang 1

778 wangi 1

779 wilayah-wilayah 1

780 wuduk 1

781 ya 1

782 Yala 1

783 zakat 1

784 Zulhijah 1

785 Zulkehdah 1

786

787 จาก 930

788 เหลือ 785





 

ภิ�คำผนำวิก คำ
ต�ร�งแสดงผลก�รวิิเคำร�ะห์�ข้้อมู�ล
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ลำ�ดับั
ห์มูวิด/คำำ�ศัพท� 

ภิ�ษ�มูล�ย่�

ระดับั

ก�รร�้จัักคำำ�

ระดับัคำวิ�มูเห์มู�ะสมู

ในำก�รเริ�มูเร่ย่นำร�้
ชั�นำปีท่�

มู่คำวิ�มู

เห์มู�ะสมู

กำ�ห์นำด

ชั�นำปีในำแบับั

สอบัถ�มูร�้จััก ไมู่ร�้จััก อต. 1 อต. 2 อต. 3 ส�งกวิ่�
อต. 3

 1. ร่�งก�ย่ 
1 kepala 94.44 5.56 81.48 14.81 3.7 0 1 อต. 1

2 muka 96.3 3.7 87.65 11.11 1.23 0 1 อต. 1

3 telinga 89.81 10.19 79.01 11.11 8.64 1.23 1 อต. 1

4 mata 100 0 90.12 8.64 1.23 0 1 อต. 1

5 mulut 100 0 80.25 14.81 4.94 0 1 อต. 1

6 tangan 99.07 0.93 80.25 12.35 6.17 1.23 1 อต. 1

7 kaki 96.3 3.7 91.36 7.41 1.23 0 1 อต. 1

8 rambut 96.3 3.7 72.84 17.28 7.41 2.47 1 อต. 2

9 kening 91.67 8.33 44.44 37.04 14.81 3.7 1 อต. 2

10 pipi 97.22 2.78 75.31 19.75 3.7 1.23 1 อต. 2

11 hidung 99.07 0.93 72.84 16.05 8.64 2.47 1 อต. 2

12 leher 55.56 44.44 38.27 32.1 19.75 9.88 1 อต. 2

13 dagu 85.19 14.81 61.73 29.63 7.41 1.23 1 อต. 2

14 lidah 94.44 5.56 56.79 34.57 8.64 0 1 อต. 2

15 siku 93.52 6.48 60.49 33.33 4.94 1.23 1 อต. 2

16 kuku 98.15 1.85 74.07 22.22 2.47 1.23 1 อต. 2

17 kulit 84.26 15.74 39.51 43.21 16.05 1.23 2 อต. 2

18 perut 94.44 5.56 43.21 34.57 20.99 1.23 1 อต. 2

19 lutut 97.22 2.78 43.21 37.04 18.52 1.23 1 อต. 2

20 dahi 89.81 10.19 60.49 29.63 7.41 2.47 1 อต. 2

21 bahu 89.81 10.19 50.62 30.86 16.05 2.47 1 อต. 3

22 belakang 94.44 5.56 30.86 29.63 29.63 9.88 1 อต. 3

23 betis 89.81 10.19 32.1 35.8 30.86 1.23 2 อต. 3

24 bibir 66.67 33.33 33.33 38.27 24.69 3.7 2 อต. 3

25 bulu mata 94.44 5.56 37.04 33.33 24.69 4.94 1 อต. 3

26 dada 93.52 6.48 53.09 33.33 12.35 1.23 1 อต. 3

27 dahi 95.37 4.63 56.79 33.33 9.88 0 1 อต. 3

28 gigi 98.15 1.85 76.54 18.52 4.94 0 1 อต. 3

ต�ร�งแสดงผลก�รวิิเคำร�ะห์�ข้้อมู�ลก�รวิิจััย่ : ค่ำ�ร้อย่ละก�รร�้จัักคำำ�ศัพท�ข้องผ�เ้ร่ย่นำ

และค่ำ�ร้อย่ละคำวิ�มูคิำดเห็์นำข้องผ�้สอนำท่�มู่ต่อคำวิ�มูเห์มู�ะสมูข้องคำำ�ศัพท�ภิ�ษ�มูล�ย่�

ระดับัอิสล�มูศึกษ�ตอนำต้นำ (อิบัติด�อ่ย่ะฮฺ) ชั�นำปีท่�  1- 3



ภาษามลายูรายงานการวิจัยคำาพื้นฐาน90

ลำ�ดับั
ห์มูวิด/คำำ�ศัพท� 

ภิ�ษ�มูล�ย่�

ระดับั

ก�รร�้จัักคำำ�

ระดับัคำวิ�มูเห์มู�ะสมู

ในำก�รเริ�มูเร่ย่นำร�้
ชั�นำปีท่�

มู่คำวิ�มู

เห์มู�ะสมู

กำ�ห์นำด

ชั�นำปีในำแบับั

สอบัถ�มูร�้จััก ไมู่ร�้จััก อต. 1 อต. 2 อต. 3 ส�งกวิ่�
อต. 3

29 hati 91.67 8.33 45.68 24.69 27.16 2.47 1 อต. 3

30 janggut 89.81 10.19 25.93 32.1 29.63 12.35 2 อต. 3

31 jantung 77.78 22.22 24.69 18.52 38.27 18.52 3 อต. 3

32 jari 97.22 2.78 58.02 30.86 9.88 1.23 1 อต. 3

33 lengan 82.41 17.59 28.4 29.63 34.57 7.41 3 อต. 3

34 misai 87.96 12.04 27.16 30.86 28.4 13.58 2 อต. 3

35 otak 97.22 2.78 24.69 30.86 34.57 9.88 3 อต. 3

36 paha 92.59 7.41 81.48 14.81 3.7 0 1 อต. 3

37 peparu 48.15 51.85 87.65 11.11 1.23 0 1 อต. 3

38 pinggang 87.96 12.04 79.01 11.11 8.64 1.23 1 อต. 3

39 tapak tangan 78.7 21.3 90.12 8.64 1.23 0 1 อต. 3

40 tapak kaki 93.52 6.48 80.25 14.81 4.94 0 1 อต. 3

41 tengkuk 84.26 15.74 80.25 12.35 6.17 1.23 1 อต. 3

42 tulang 93.52 6.48 91.36 7.41 1.23 0 1 อต. 3

43 Tumit 81.48 18.52 72.84 17.28 7.41 2.47 1 อต. 3

2. คำรอบัคำรัวิ คำำ�แทนำช้�อ
44 abang 91.67 8.33 44.44 37.04 14.81 3.7 1 อต. 1

45 adik 100 0 75.31 19.75 3.7 1.23 1 อต. 1

46 anak 90.74 9.26 72.84 16.05 8.64 2.47 1 อต. 1

47 bapa/ ayah 100 0 38.27 32.1 19.75 9.88 1 อต. 1

48 ibu, emak 93.52 6.48 61.73 29.63 7.41 1.23 1 อต. 1

49 kakak 91.67 8.33 56.79 34.57 8.64 0 1 อต. 1

50 saya 88.89 11.11 60.49 33.33 4.94 1.23 1 อต. 1

51 aku 97.22 2.78 74.07 22.22 2.47 1.23 1 อต. 2

52 dia 97.22 2.78 39.51 43.21 16.05 1.23 2 อต. 2

53 engkau 97.22 2.78 43.21 34.57 20.99 1.23 1 อต. 2

54 lelaki 97.22 2.78 43.21 37.04 18.52 1.23 1 อต. 2

55 kamu 97.22 2.78 60.49 29.63 7.41 2.47 1 อต. 2

56 perempuan 97.22 2.78 50.62 30.86 16.05 2.47 1 อต. 2

57 anak saudara 80.56 19.44 30.86 29.63 29.63 9.88 1 อต. 3

58 anda 59.26 40.74 32.1 35.8 30.86 1.23 2 อต. 3

59 bapa saudara 77.78 22.22 33.33 38.27 24.69 3.7 2 อต. 3

60 baginda 44.44 55.56 37.04 33.33 24.69 4.94 1 อต. 3

61 beliau 46.3 53.7 53.09 33.33 12.35 1.23 1 อต. 3
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ลำ�ดับั
ห์มูวิด/คำำ�ศัพท� 

ภิ�ษ�มูล�ย่�

ระดับั

ก�รร�้จัักคำำ�

ระดับัคำวิ�มูเห์มู�ะสมู

ในำก�รเริ�มูเร่ย่นำร�้
ชั�นำปีท่�

มู่คำวิ�มู

เห์มู�ะสมู

กำ�ห์นำด

ชั�นำปีในำแบับั

สอบัถ�มูร�้จััก ไมู่ร�้จััก อต. 1 อต. 2 อต. 3 ส�งกวิ่�
อต. 3

62 cucu 87.96 12.04 56.79 33.33 9.88 0 1 อต. 3

63 datuk 80.56 19.44 45.68 24.69 27.16 2.47 1 อต. 3

64 emak saudara 84.26 15.74 25.93 32.1 29.63 12.35 2 อต. 3

65 kami 94.44 5.56 24.69 18.52 38.27 18.52 3 อต. 3

66 kita 93.52 6.48 58.02 30.86 9.88 1.23 3 อต. 3

67 mereka 75.93 24.07 28.4 29.63 34.57 7.41 1 อต. 3

68 nenek 92.59 7.41 27.16 30.86 28.4 13.58 3 อต. 3

3. เคำร้�องแต่งก�ย่
69 kain 81.48 18.52 24.69 30.86 34.57 9.88 3 อต. 1

70 kasut 88.89 11.11 34.57 37.04 22.22 6.17 2 อต. 1

71 seluar 95.37 4.63 29.63 37.04 24.69 8.64 2 อต. 1

72 seluar panjang 86.11 13.89 19.75 41.98 24.69 13.58 2 อต. 1

73 hijab 97.22 2.78 19.75 17.28 38.27 24.69 3 อต. 2

74 stoking 97.22 2.78 19.75 37.04 28.4 14.81 2 อต. 2

75 baju kemeja 68.52 31.48 8.64 18.52 37.04 35.8 3 อต. 3

76 baju bandung 56.48 43.52 4.94 8.64 44.44 41.98 3 อต. 3

77 baju kurung 86.11 13.89 7.41 20.99 39.51 32.1 3 อต. 3

78 baju panas 75 25 3.7 24.69 44.44 27.16 3 อต. 3

79 baju sukan 82.41 17.59 7.41 20.99 44.44 27.16 3 อต. 3

80 jubah 98.15 1.85 11.11 16.05 28.4 44.44 4 อต. 3

81 kain slendang 57.41 42.59 2.47 9.88 25.93 61.73 4 อต. 3

82 kain songket 60.19 39.81 3.7 8.64 28.4 59.26 4 อต. 3

83 kebaya 51.85 48.15 4.94 11.11 29.63 54.32 4 อต. 3

84 kot 62.04 37.96 3.7 14.81 24.69 56.79 4 อต. 3

85 pakaian 87.96 12.04 9.88 20.99 37.04 32.1 3 อต. 3

86 songkok 94.44 5.56 8.64 18.52 29.63 43.21 4 อต. 3

 4. อ�ปกรณ� เคำร้�องใช้ ย่�นำพ�ห์นำะ
87 basikal 94.44 5.56 32.1 39.51 16.05 12.35 2 อต. 1

88 dapur 78.7 21.3 13.58 45.68 30.86 9.88 2 อต. 1

89 duit 84.26 15.74 33.33 38.27 22.22 6.17 2 อต. 1

90 kereta 96.3 3.7 38.27 37.04 17.28 7.41 1 อต. 1

91 komputer 76.85 23.15 16.05 29.63 30.86 23.46 3 อต. 1

92 papan 59.26 40.74 27.16 38.27 24.69 9.88 2 อต. 1

93 pen 89.81 10.19 28.4 32.1 27.16 12.35 2 อต. 1
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ลำ�ดับั
ห์มูวิด/คำำ�ศัพท� 

ภิ�ษ�มูล�ย่�

ระดับั

ก�รร�้จัักคำำ�

ระดับัคำวิ�มูเห์มู�ะสมู

ในำก�รเริ�มูเร่ย่นำร�้
ชั�นำปีท่�

มู่คำวิ�มู

เห์มู�ะสมู

กำ�ห์นำด

ชั�นำปีในำแบับั

สอบัถ�มูร�้จััก ไมู่ร�้จััก อต. 1 อต. 2 อต. 3 ส�งกวิ่�
อต. 3

94 pensel 84.26 15.74 23.46 37.04 27.16 12.35 2 อต. 1

95 pintu 88.89 11.11 30.86 44.44 18.52 6.17 2 อต. 1

96 pisau 94.44 5.56 30.86 40.74 22.22 6.17 2 อต. 1

97 sudu 95.37 4.63 46.91 41.98 7.41 3.7 1 อต. 1

98 tali 88.89 11.11 49.38 40.74 7.41 2.47 1 อต. 1

99 wang 66.67 33.33 16.05 46.91 23.46 13.58 2 อต. 1

100 bas 97.22 2.78 23.46 40.74 27.16 8.64 2 อต. 2

101 berus gigi 97.22 2.78 35.8 37.04 19.75 7.41 2 อต. 2

102 botol 97.22 2.78 13.58 40.74 33.33 12.35 2 อต. 2

103 cincin 97.22 2.78 28.4 35.8 23.46 12.35 2 อต. 2

104 komputer 97.22 2.78 14.81 30.86 25.93 28.4 2 อต. 2

105 dinding 97.22 2.78 2.47 43.21 32.1 22.22 2 อต. 2

106 gambar 97.22 2.78 8.64 49.38 29.63 12.35 2 อต. 2

107 jarum 97.22 2.78 13.58 37.04 37.04 12.35 2 อต. 2

108 kapak 97.22 2.78 9.88 28.4 45.68 14.81 3 อต. 2

109 katil 97.22 2.78 18.52 33.33 35.8 12.35 3 อต. 2

110 kipas 97.22 2.78 13.58 38.27 35.8 12.35 2 อต. 2

111 kotak 97.22 2.78 19.75 40.74 33.33 6.17 2 อต. 2

112 layang-layang 97.22 2.78 14.81 39.51 41.98 3.7 3 อต. 2

113 pasu 97.22 2.78 14.81 14.81 51.85 18.52 3 อต. 2

114 penyapu 97.22 2.78 14.81 35.8 30.86 18.52 2 อต. 2

115 perahu 97.22 2.78 11.11 29.63 39.51 19.75 3 อต. 2

116 periuk 97.22 2.78 14.81 38.27 39.51 7.41 3 อต. 2

117 pinggan 97.22 2.78 3.7 25.93 46.91 22.22 3 อต. 2

118 raga 97.22 2.78 12.35 32.1 33.33 20.99 3 อต. 2

119 sikat 97.22 2.78 23.46 35.8 30.86 9.88 2 อต. 2

120 syampu 97.22 2.78 12.35 32.1 40.74 14.81 3 อต. 2

121 televisyen 97.22 2.78 9.88 25.93 40.74 23.46 3 อต. 2

122 tiang 97.22 2.78 9.88 25.93 29.63 33.33 4 อต. 2

123 tin 97.22 2.78 3.7 27.16 41.98 27.16 3 อต. 2

124 alat 76.85 23.15 9.88 29.63 41.98 18.52 3 อต. 3

125 almari 92.59 7.41 6.17 28.4 39.51 24.69 3 อต. 3

126 bakul 68.52 31.48 9.88 20.99 44.44 23.46 3 อต. 3

127 barang 93.52 6.48 4.94 17.28 54.32 23.46 3 อต. 3
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ลำ�ดับั
ห์มูวิด/คำำ�ศัพท� 

ภิ�ษ�มูล�ย่�

ระดับั

ก�รร�้จัักคำำ�

ระดับัคำวิ�มูเห์มู�ะสมู

ในำก�รเริ�มูเร่ย่นำร�้
ชั�นำปีท่�

มู่คำวิ�มู

เห์มู�ะสมู

กำ�ห์นำด

ชั�นำปีในำแบับั

สอบัถ�มูร�้จััก ไมู่ร�้จััก อต. 1 อต. 2 อต. 3 ส�งกวิ่�
อต. 3

128 berus 91.67 8.33 11.11 28.4 43.21 17.28 3 อต. 3

129 besi 95.37 4.63 17.28 30.86 40.74 11.11 3 อต. 3

130 dapur gas 90.74 9.26 23.46 27.16 35.8 12.35 3 อต. 3

131 jam dinding 90.74 9.26 8.64 19.75 46.91 23.46 3 อต. 3

132 kamera 85.19 14.81 13.58 20.99 43.21 22.22 3 อต. 3

133 kukuran 66.67 33.33 3.7 27.16 40.74 29.63 3 อต. 3

134 lesung 87.96 12.04 4.94 12.35 40.74 41.98 3 อต. 3

135 mesin cuci 81.48 18.52 4.94 14.81 49.38 29.63 3 อต. 3

136 penghawa dingin 57.41 42.59 4.94 8.64 32.1 50.62 4 อต. 3

137 peti 83.33 16.67 3.7 4.94 22.22 66.67 4 อต. 3

138 peti sejuk 91.67 8.33 14.81 18.52 38.27 25.93 3 อต. 3

139 radio 90.74 9.26 9.88 16.05 46.91 23.46 3 อต. 3

140 sampul 74.07 25.93 7.41 16.05 48.15 25.93 3 อต. 3

141 senduk 80.56 19.44 2.47 16.05 37.04 43.21 3 อต. 3

142 setereka 52.78 47.22 3.7 14.81 45.68 34.57 3 อต. 3

143 gergaji 78.70 21.30 4.94 20.99 29.63 41.98 4 อต. 3

144 sudip 100.00 0.00 2.47 9.88 45.68 40.74 4 อต. 3

145 telefon 82.41 17.59 6.17 13.58 33.33 44.44 4 อต. 3

146 tukul 83.33 16.67 16.05 22.22 22.22 37.04 4 อต. 3

5. สิ�งข้องในำโรงเร่ย่นำ
147 buku 94.44 5.56 79.01 16.05 3.7 1.23 1 อต. 1

148 kapur 59.26 40.74 43.21 39.51 13.58 3.7 1 อต. 1

149 kertas 94.44 5.56 54.32 29.63 11.11 4.94 1 อต. 1

150 kerusi 89.81 10.19 55.56 32.1 9.88 2.47 1 อต. 1

151 meja 95.37 4.63 65.43 28.4 4.94 1.23 1 อต. 1

152 papan 76.85 23.15 53.09 32.1 12.35 2.47 1 อต. 1

153 papan hitam 84.26 15.74 44.44 34.57 14.81 6.17 1 อต. 1

154 bendera 97.22 2.78 43.21 28.4 17.28 11.11 1 อต. 2

155 darjah 97.22 2.78 16.05 40.74 29.63 13.58 2 อต. 2

156 kayu pembaris 97.22 2.78 23.46 29.63 33.33 13.58 3 อต. 2

157 kitab 97.22 2.78 24.69 35.8 27.16 12.35 2 อต. 2

158 loceng 97.22 2.78 29.63 28.4 27.16 14.81 1 อต. 2

159 pembaris 97.22 2.78 20.99 33.33 25.93 19.75 2 อต. 2

160 Quran 97.22 2.78 44.44 17.28 24.69 13.58 1 อต. 2



ภาษามลายูรายงานการวิจัยคำาพื้นฐาน94

ลำ�ดับั
ห์มูวิด/คำำ�ศัพท� 

ภิ�ษ�มูล�ย่�

ระดับั

ก�รร�้จัักคำำ�

ระดับัคำวิ�มูเห์มู�ะสมู

ในำก�รเริ�มูเร่ย่นำร�้
ชั�นำปีท่�

มู่คำวิ�มู

เห์มู�ะสมู

กำ�ห์นำด

ชั�นำปีในำแบับั

สอบัถ�มูร�้จััก ไมู่ร�้จััก อต. 1 อต. 2 อต. 3 ส�งกวิ่�
อต. 3

161 gam 90.74 9.26 19.75 45.68 23.46 11.11 1 อต. 3

162 kamus 68.52 31.48 13.58 29.63 29.63 27.16 2 อต. 3

 6. สถ�นำท่� 
163 bilik 87.96 12.04 44.44 33.33 18.52 3.7 1 อต. 1

164 dapur 86.11 13.89 32.1 43.21 19.75 4.94 2 อต. 1

165 kolam 62.96 37.04 33.33 41.98 17.28 7.41 2 อต. 1

166 kubur 79.63 20.37 30.86 39.51 22.22 7.41 2 อต. 1

167 masjid 94.44 5.56 45.68 29.63 18.52 6.17 1 อต. 1

168 rumah 96.30 3.70 58.02 27.16 9.88 4.94 1 อต. 1

169 sawah 34.26 65.74 19.75 40.74 29.63 9.88 2 อต. 1

170 sekolah 95.37 4.63 54.32 27.16 14.81 3.7 1 อต. 1

171 taman  55.56 44.44 19.75 49.38 23.46 7.41 2 อต. 1

172 tandas 80.56 19.44 44.44 33.33 18.52 3.7 1 อต. 1

173 halaman 97.22 2.78 32.1 43.21 19.75 4.94 2 อต. 2

174 bilik 97.22 2.78 30.86 39.51 22.22 7.41 2 อต. 2

175 dapur 97.22 2.78 45.68 29.63 18.52 6.17 1 อต. 2

176 halaman rumah 97.22 2.78 58.02 27.16 9.88 4.94 1 อต. 2

177 hospital 97.22 2.78 19.75 40.74 29.63 9.88 2 อต. 2

178 kebun getah 97.22 2.78 54.32 27.16 14.81 3.7 1 อต. 2

179 kedai 97.22 2.78 19.75 49.38 23.46 7.41 1 อต. 2

180 kelas 97.22 2.78 35.8 37.04 13.58 13.58 2 อต. 2

181 kolam 97.22 2.78 13.58 40.74 27.16 18.52 2 อต. 2

182 Kubur 97.22 2.78 13.58 40.74 27.16 18.52 2 อต. 3

183 padang 97.22 2.78 38.27 34.57 17.28 9.88 1 อต. 2

184 pantai 97.22 2.78 24.69 38.27 25.93 11.11 2 อต. 2

185 pasar 97.22 2.78 7.41 20.99 44.44 27.16 3 อต. 2

186 taman  97.22 2.78 13.58 28.4 27.16 30.86 4 อต. 2

187 tandas 97.22 2.78 6.17 23.46 37.04 33.33 3 อต. 2

188 telaga 97.22 2.78 17.28 28.4 38.27 16.05 3 อต. 2

189 tempat 97.22 2.78 33.33 38.27 17.28 11.11 1 อต. 2

190 balai polis  87.96 12.04 17.28 43.21 29.63 8.64 1 อต. 3

191 air terjun 96.30 3.70 18.52 35.8 27.16 17.28 1 อต. 3

192 balai bomba 53.70 46.30 9.88 34.57 34.57 19.75 1 อต. 3

193 balai raya 70.37 29.63 17.28 32.1 30.86 17.28 3 อต. 3
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ลำ�ดับั
ห์มูวิด/คำำ�ศัพท� 

ภิ�ษ�มูล�ย่�

ระดับั

ก�รร�้จัักคำำ�

ระดับัคำวิ�มูเห์มู�ะสมู

ในำก�รเริ�มูเร่ย่นำร�้
ชั�นำปีท่�

มู่คำวิ�มู

เห์มู�ะสมู

กำ�ห์นำด

ชั�นำปีในำแบับั

สอบัถ�มูร�้จััก ไมู่ร�้จััก อต. 1 อต. 2 อต. 3 ส�งกวิ่�
อต. 3

194 bangsal 83.33 16.67 9.88 29.63 43.21 16.05 3 อต. 3

195 bangunan 81.48 18.52 13.58 30.86 32.1 22.22 3 อต. 3

196 bilik tetamu 74.07 25.93 18.52 38.27 27.16 16.05 2 อต. 3

197 bilik tidur 96.30 3.70 13.58 40.74 28.4 17.28 2 อต. 3

198 daerah 82.41 17.59 13.58 37.04 33.33 16.05 2 อต. 3

199 dewan menyuarat 62.04 37.96 3.7 12.35 38.27 46.91 4 อต. 3

200 gerai 61.11 38.89 6.17 12.35 37.04 44.44 4 อต. 3

201 hotel 94.44 5.56 1.23 8.64 30.86 59.26 4 อต. 3

202 imigresen 45.37 54.63 1.23 9.88 27.16 61.73 4 อต. 3

203 kandang 52.78 47.22 0 18.52 27.16 54.32 4 อต. 3

204 kem tentera 58.33 41.67 0 14.81 27.16 58.02 4 อต. 3

205 kilang 42.59 57.41 1.23 11.11 33.33 54.32 4 อต. 3

206 klinik 83.33 16.67 9.88 16.05 39.51 34.57 3 อต. 3

207 laluan 73.15 26.85 2.47 12.35 19.75 65.43 4 อต. 3

208 pangsa 54.63 45.37 1.23 7.41 22.22 69.14 4 อต. 3

209 pejabat pos 74.07 25.93 2.47 17.28 18.52 62.96 4 อต. 3

210 pulau 80.56 19.44 8.64 7.41 22.22 61.73 4 อต. 3

211 pusat 65.74 34.26 0 9.88 13.58 76.54 4 อต. 3

212 pustaka 63.89 36.11 1.23 7.41 25.93 65.43 4 อต. 3

213 staduim 92.59 7.41 0 7.41 22.22 70.37 4 อต. 3

214 tadika 73.15 26.85 1.23 13.58 28.4 56.79 4 อต. 3

215 taman permainan 92.59 7.41 0 17.28 19.75 62.96 4 อต. 3

216 tangga 84.26 15.74 0 11.11 24.69 64.2 4 อต. 3

217 universiti 87.96 12.04 0 9.88 25.93 64.2 4 อต. 3

218 wilayah 89.81 10.19 4.94 12.35 38.27 44.44 4 อต. 3

 7. ตัวิเลข้ 
219 satu 98.15 1.85 81.48 8.64 3.70 6.17 1 อต. 1

220 dua 96.30 3.70 81.48 9.88 4.94 3.70 1 อต. 1

221 tiga 98.15 1.85 85.19 6.17 4.94 3.70 1 อต. 1

222 empat 96.30 3.70 77.78 11.11 4.94 6.17 1 อต. 1

223 lima 96.30 3.70 83.95 9.88 2.47 3.70 1 อต. 1

224 enam 96.30 3.70 80.25 9.88 3.70 6.17 1 อต. 1

225 tujuh 97.22 2.78 79.01 9.88 6.17 4.94 1 อต. 1

226 lapan 96.30 3.70 79.01 9.88 7.41 3.70 1 อต. 1
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ลำ�ดับั
ห์มูวิด/คำำ�ศัพท� 

ภิ�ษ�มูล�ย่�

ระดับั

ก�รร�้จัักคำำ�

ระดับัคำวิ�มูเห์มู�ะสมู

ในำก�รเริ�มูเร่ย่นำร�้
ชั�นำปีท่�

มู่คำวิ�มู

เห์มู�ะสมู

กำ�ห์นำด

ชั�นำปีในำแบับั

สอบัถ�มูร�้จััก ไมู่ร�้จััก อต. 1 อต. 2 อต. 3 ส�งกวิ่�
อต. 3

227 sembilan 96.30 3.70 77.78 8.64 4.94 8.64 1 อต. 1

228 sepuluh 97.22 2.78 76.54 11.11 4.94 7.41 1 อต. 1

229 sebelas 97.22 2.78 37.04 46.91 7.41 8.64 2 อต. 2

230 dua belas 97.22 2.78 35.80 46.91 8.64 8.64 2 อต. 2

231 dua puluh 97.22 2.78 27.16 53.09 9.88 9.88 2 อต. 2

232 tiga puluh 97.22 2.78 25.93 53.09 12.35 8.64 2 อต. 2

233 empat puluh 97.22 2.78 24.69 53.09 9.88 12.35 2 อต. 2

234 lima puluh 97.22 2.78 24.69 50.62 14.81 9.88 2 อต. 2

235 enam puluh 97.22 2.78 20.99 50.62 16.05 12.35 2 อต. 2

236 tujuh puluh 97.22 2.78 22.22 50.62 13.58 13.58 2 อต. 2

237 lapan puluh 97.22 2.78 22.22 50.62 13.58 13.58 2 อต. 2

238 sembilan puluh 97.22 2.78 20.99 51.85 11.11 16.05 2 อต. 2

239 dua ratus 97.22 2.78 6.17 19.75 49.38 24.69 3 อต. 2

240 tiga ratus 97.22 2.78 6.17 19.75 50.62 23.46 3 อต. 2

241 seratus satu 95.37 4.63 6.17 19.75 46.91 27.16 3 อต. 3

242 seratus dua 90.74 9.26 6.17 19.75 45.68 28.40 3 อต. 3

243 dua ratus satu 94.44 5.56 4.94 20.99 43.21 30.86 3 อต. 3

244 tiga ratus satu 95.37 4.63 4.94 22.22 38.27 34.57 3 อต. 3

245 tiga ratus dua 95.37 4.63 3.70 20.99 41.98 33.33 3 อต. 3

246 empat ratus 93.52 6.48 3.70 17.28 44.44 34.57 3 อต. 3

247 lima ratus 98.15 1.85 3.70 17.28 40.74 38.27 3 อต. 3

248 enam ratus 99.07 0.93 3.70 16.05 43.21 38.27 3 อต. 3

249 tujuh ratus 97.22 2.78 4.94 16.05 39.51 39.51 3 อต. 3

250 lapan rarus 94.44 5.56 4.94 16.05 38.27 40.74 4 อต. 3

251 sembilan ratus 95.37 4.63 3.70 17.28 38.27 40.74 4 อต. 3

252 seribu 99.07 0.93 6.17 12.35 34.57 46.91 4 อต. 3

253 dua ribu 98.15 1.85 3.70 13.58 30.86 51.85 4 อต. 3

8. อ�ห์�ร เคำร้�องด้�มู 
254 gula 83.33 16.67 39.51 39.51 14.81 6.17 1 อต. 1

255 nasi 95.37 4.63 59.26 25.93 8.64 6.17 1 อต. 1

256 roti 84.26 15.74 58.02 28.4 7.41 6.17 1 อต. 1

257 susu 95.37 4.63 61.73 24.69 7.41 6.17 1 อต. 1

258 telur 93.52 6.48 44.44 37.04 11.11 7.41 1 อต. 1

259 makanan 97.22 2.78 17.28 37.04 25.93 19.75 2 อต. 2
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ลำ�ดับั
ห์มูวิด/คำำ�ศัพท� 

ภิ�ษ�มูล�ย่�

ระดับั

ก�รร�้จัักคำำ�

ระดับัคำวิ�มูเห์มู�ะสมู

ในำก�รเริ�มูเร่ย่นำร�้
ชั�นำปีท่�

มู่คำวิ�มู

เห์มู�ะสมู

กำ�ห์นำด

ชั�นำปีในำแบับั

สอบัถ�มูร�้จััก ไมู่ร�้จััก อต. 1 อต. 2 อต. 3 ส�งกวิ่�
อต. 3

260 bebola 97.22 2.78 12.35 29.63 28.4 29.63 2 อต. 2

261 kek 97.22 2.78 28.4 25.93 25.93 19.75 2 อต. 2

262 mi 97.22 2.78 34.57 27.16 19.75 18.52 1 อต. 2

263 milo 97.22 2.78 39.51 32.1 14.81 13.58 1 อต. 2

264 sos 97.22 2.78 19.75 32.1 28.4 19.75 2 อต. 2

265 sup 97.22 2.78 8.64 28.4 32.1 30.86 4 อต. 2

266 asam pedas 74.07 25.93 1.23 9.88 37.04 51.85 4 อต. 3

267 gulai kari hijau 70.37 29.63 1.23 7.41 24.69 66.67 4 อต. 3

268 gulai pedas 67.59 32.41 1.23 9.88 19.75 69.14 4 อต. 3

269 jus 71.30 28.70 6.17 13.58 25.93 54.32 4 อต. 3

270 kopi panas 95.37 4.63 6.17 9.88 32.1 51.85 4 อต. 3

271 sirap 59.26 40.74 7.41 14.81 20.99 56.79 4 อต. 3

272 sup palo telur 75.93 24.07 1.23 7.41 18.52 72.84 4 อต. 3

273 teh ais 97.22 2.78 4.94 7.41 24.69 62.96 4 อต. 3

274 teh o ais 96.30 3.70 3.7 7.41 23.46 65.43 4 อต. 3

275 teh panas 95.37 4.63 3.7 9.88 25.93 60.49 4 อต. 3

276 telur bungkus 81.48 18.52 1.23 4.94 25.93 67.9 4 อต. 3

 9. พ้ช ผัก และผลไมู้ 
277 buah 85.19 14.81 29.63 30.86 25.93 13.58 2 อต. 1

278 bunga 95.37 4.63 35.8 37.04 13.58 13.58 2 อต. 1

279 durian 90.74 9.26 32.1 37.04 13.58 17.28 2 อต. 1

280 epal 79.63 20.37 27.16 41.98 12.35 18.52 2 อต. 1

281 limau 90.74 9.26 32.1 38.27 13.58 16.05 2 อต. 1

282 mawar 46.30 53.70 20.99 44.44 13.58 20.99 2 อต. 1

283 nanas 89.81 10.19 32.1 40.74 20.99 6.17 2 อต. 1

284 pisang 99.07 0.93 34.57 40.74 19.75 4.94 2 อต. 1

285 pokok 81.48 18.52 17.28 46.91 29.63 6.17 2 อต. 1

286 rambutan 88.89 11.11 27.16 41.98 17.28 13.58 2 อต. 1

287 jagung 97.22 2.78 20.99 49.38 18.52 11.11 2 อต. 2

288 daun 97.22 2.78 16.05 46.91 24.69 12.35 2 อต. 2

289 dokong 97.22 2.78 18.52 48.15 18.52 14.81 2 อต. 2

290 getah 97.22 2.78 12.35 35.8 35.8 16.05 2 อต. 2

291 kangkung 97.22 2.78 9.88 29.63 32.1 28.4 3 อต. 2

292 kayu 97.22 2.78 32.1 37.04 17.28 13.58 2 อต. 2
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ลำ�ดับั
ห์มูวิด/คำำ�ศัพท� 

ภิ�ษ�มูล�ย่�

ระดับั

ก�รร�้จัักคำำ�

ระดับัคำวิ�มูเห์มู�ะสมู

ในำก�รเริ�มูเร่ย่นำร�้
ชั�นำปีท่�

มู่คำวิ�มู

เห์มู�ะสมู

กำ�ห์นำด

ชั�นำปีในำแบับั

สอบัถ�มูร�้จััก ไมู่ร�้จััก อต. 1 อต. 2 อต. 3 ส�งกวิ่�
อต. 3

293 kelapa 97.22 2.78 16.05 41.98 28.4 13.58 2 อต. 2

294 manggis 97.22 2.78 8.64 35.8 34.57 20.99 2 อต. 2

295 melur 97.22 2.78 2.47 34.57 44.44 18.52 3 อต. 2

296 nangka 97.22 2.78 4.94 37.04 35.8 22.22 2 อต. 2

297 padi 97.22 2.78 27.16 35.8 23.46 13.58 2 อต. 2

298 betik 97.22 2.78 16.05 32.1 33.33 18.52 3 อต. 2

299 pokok getah 97.22 2.78 9.88 23.46 40.74 25.93 3 อต. 2

300 asam gelugur 74.07 25.93 1.23 18.52 41.98 38.27 3 อต. 3

301 bakau 44.44 55.56 4.94 14.81 30.86 49.38 4 อต. 3

302 bidara 55.56 44.44 7.41 14.81 35.8 41.98 4 อต. 3

303 bunga 92.59 7.41 1.23 13.58 44.44 40.74 3 อต. 3

304 jambu 62.96 37.04 16.05 16.05 24.69 43.21 4 อต. 3

305 duku 78.70 21.30 14.81 23.46 34.57 27.16 3 อต. 3

306 janggus 64.81 35.19 2.47 17.28 28.4 51.85 4 อต. 3

307 kapas 83.33 16.67 8.64 19.75 41.98 29.63 3 อต. 3

308 keladi 67.59 32.41 4.94 23.46 37.04 34.57 3 อต. 3

309 labu 88.89 11.11 20.99 18.52 37.04 23.46 3 อต. 3

310 pandan 65.74 34.26 3.7 24.69 33.33 38.27 4 อต. 3

311 sayuran 86.11 13.89 6.17 23.46 34.57 35.8 4 อต. 3

312 tebu 87.04 12.96 17.28 22.22 35.8 24.69 3 อต. 3

313 teratai 62.04 37.96 2.47 18.52 32.1 46.91 4 อต. 3

314 terung 89.81 10.19 2.47 28.4 43.21 25.93 3 อต. 3

315 ubi 96.30 3.70 19.75 23.46 33.33 23.46 3 อต. 3

 10. อ�ช่พ 
316 guru 98.15 1.85 54.32 16.05 20.99 8.64 1 อต. 1

317 polis 85.19 14.81 23.46 32.1 30.86 13.58 2 อต. 1

318 doktor 97.22 2.78 23.46 28.4 18.52 29.63 4 อต. 2

319 pelajar 97.22 2.78 24.69 30.86 28.4 16.05 2 อต. 2

320 petani 97.22 2.78 11.11 34.57 24.69 29.63 2 อต. 2

321 tentara 97.22 2.78 8.64 25.93 27.16 38.27 4 อต. 2

322 ahli sains 51.85 48.15 2.47 16.05 32.1 49.38 4 อต. 3

323 bilal 76.85 23.15 6.17 20.99 28.4 44.44 4 อต. 3

324 jurujual 83.33 16.67 4.94 11.11 32.1 51.85 4 อต. 3

325 juruterbang 87.04 12.96 4.94 14.81 27.16 53.09 4 อต. 3
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ลำ�ดับั
ห์มูวิด/คำำ�ศัพท� 

ภิ�ษ�มูล�ย่�

ระดับั

ก�รร�้จัักคำำ�

ระดับัคำวิ�มูเห์มู�ะสมู

ในำก�รเริ�มูเร่ย่นำร�้
ชั�นำปีท่�

มู่คำวิ�มู

เห์มู�ะสมู

กำ�ห์นำด

ชั�นำปีในำแบับั

สอบัถ�มูร�้จััก ไมู่ร�้จััก อต. 1 อต. 2 อต. 3 ส�งกวิ่�
อต. 3

326 jururawat 71.30 28.70 2.47 12.35 24.69 60.49 4 อต. 3

327 kerja 92.59 7.41 1.23 24.69 40.74 33.33 3 อต. 3

328 mekanik 56.48 43.52 0 7.41 32.1 60.49 4 อต. 3

329 nelayan 74.07 25.93 0 13.58 32.1 54.32 4 อต. 3

330 pangakap 76.85 23.15 0 3.7 29.63 66.67 4 อต. 3

331 pegawai 69.44 30.56 0 7.41 27.16 65.43 4 อต. 3

332 pekebun 98.15 1.85 1.23 9.88 29.63 59.26 4 อต. 3

333 pelayan 73.15 26.85 1.23 9.88 27.16 61.73 4 อต. 3

334 petani 80.56 19.44 3.7 13.58 25.93 56.79 4 อต. 3

 11. สัตวิ� 
335 anjing 90.74 9.26 41.98 27.16 20.99 9.88 1 อต. 1

336 ayam 96.30 3.70 66.67 17.28 9.88 6.17 1 อต. 1

337 burung 97.22 2.78 61.73 20.99 9.88 7.41 1 อต. 1

338 gajah 90.74 9.26 61.73 20.99 9.88 7.41 1 อต. 1

339 harimau 98.15 1.85 49.38 27.16 11.11 12.35 1 อต. 1

340 ikan 98.15 1.85 67.9 16.05 8.64 7.41 1 อต. 1

341 itik 91.67 8.33 62.96 20.99 8.64 7.41 1 อต. 1

342 kambing 98.15 1.85 48.15 24.69 17.28 9.88 1 อต. 1

343 kucing 94.44 5.56 44.44 29.63 16.05 9.88 1 อต. 1

344 kuda 96.30 3.70 61.73 18.52 14.81 4.94 1 อต. 1

345 lembu 96.30 3.70 53.09 24.69 12.35 9.88 1 อต. 1

346 tikus 83.33 16.67 50.62 27.16 14.81 7.41 1 อต. 1

347 ular 89.81 10.19 48.15 29.63 14.81 7.41 1 อต. 1

348 babi 97.22 2.78 58.02 22.22 11.11 8.64 1 อต. 2

349 belalang 97.22 2.78 17.28 40.74 28.4 13.58 2 อต. 2

350 biri-biri 97.22 2.78 22.22 44.44 22.22 11.11 2 อต. 2

351 buaya 97.22 2.78 23.46 39.51 19.75 17.28 2 อต. 2

352 katak 97.22 2.78 34.57 37.04 20.99 7.41 2 อต. 2

353 kekura/kura-kura 97.22 2.78 12.35 46.91 20.99 19.75 2 อต. 2

354 kerbau 97.22 2.78 30.86 32.1 19.75 17.28 2 อต. 2

355 ketam 97.22 2.78 18.52 50.62 19.75 11.11 2 อต. 2

356 lalat 97.22 2.78 28.4 39.51 23.46 8.64 2 อต. 2

357 monyet 97.22 2.78 12.35 34.57 24.69 28.4 2 อต. 2

358 nyamuk 98.15 1.85 23.46 33.33 23.46 19.75 2 อต. 2
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ลำ�ดับั
ห์มูวิด/คำำ�ศัพท� 

ภิ�ษ�มูล�ย่�

ระดับั

ก�รร�้จัักคำำ�

ระดับัคำวิ�มูเห์มู�ะสมู

ในำก�รเริ�มูเร่ย่นำร�้
ชั�นำปีท่�

มู่คำวิ�มู

เห์มู�ะสมู

กำ�ห์นำด

ชั�นำปีในำแบับั

สอบัถ�มูร�้จััก ไมู่ร�้จััก อต. 1 อต. 2 อต. 3 ส�งกวิ่�
อต. 3

359 angsa 98.15 1.85 14.81 34.57 30.86 19.75 2 อต. 3

360 arnab 87.96 12.04 33.33 33.33 20.99 12.35 1 อต. 3

361 beruang 87.96 12.04 13.58 25.93 35.8 24.69 3 อต. 3

362 cicak 94.44 5.56 28.4 37.04 16.05 18.52 2 อต. 3

363 ikan karim 69.44 30.56 3.7 41.98 30.86 23.46 2 อต. 3

364 kancil 60.19 39.81 3.7 24.69 43.21 28.4 3 อต. 3

365 kerengga 84.26 15.74 4.94 17.28 37.04 40.74 4 อต. 3

366 kutu 85.19 14.81 18.52 16.05 40.74 24.69 3 อต. 3

367 labah-labah 90.74 9.26 4.94 19.75 41.98 33.33 3 อต. 3

368 lebah 72.22 27.78 6.17 22.22 43.21 28.4 3 อต. 3

369 lipan 94.44 5.56 9.88 20.99 46.91 22.22 3 อต. 3

370 lumba-lumba 80.56 19.44 4.94 16.05 35.8 43.21 4 อต. 3

371 merak 65.74 34.26 3.7 17.28 35.8 43.21 4 อต. 3

372 pepatung 53.70 46.30 3.7 9.88 33.33 53.09 4 อต. 3

373 rama-rama 94.44 5.56 20.99 16.05 29.63 33.33 4 อต. 3

374 semut hitam 96.30 3.70 7.41 22.22 32.1 38.27 4 อต. 3

375 siput babi 64.81 35.19 4.94 13.58 32.1 49.38 4 อต. 3

376 serigala 80.56 19.44 6.17 16.05 28.4 49.38 4 อต. 3

377 singa 100.00 0.00 23.46 25.93 25.93 24.69 2 อต. 3

378 sotong 97.22 2.78 13.58 28.4 30.86 25.93 3 อต. 3

379 tupai 92.59 7.41 11.11 34.57 25.93 28.4 2 อต. 3

380 zirafah 81.48 18.52 11.11 18.52 30.86 39.51 4 อต. 3

 12. ส่ ร�ปทรง 
381 warna 86.11 13.89 43.21 29.63 14.81 12.35 1 อต. 1

382 biru 95.37 4.63 58.02 27.16 9.88 4.94 1 อต. 1

383 hijau 99.07 0.93 48.15 32.1 11.11 8.64 1 อต. 1

384 hitam 98.15 1.85 50.62 32.1 11.11 6.17 1 อต. 1

385 kuning 97.22 2.78 49.38 29.63 11.11 9.88 1 อต. 1

386 merah 100.00 0.00 51.85 30.86 9.88 7.41 1 อต. 1

387 putih 98.15 1.85 51.85 28.4 14.81 4.94 1 อต. 1

388 emas 97.22 2.78 23.46 43.21 23.46 9.88 1 อต. 2

389 oren 97.22 2.78 28.4 35.8 19.75 16.05 2 อต. 2

390 ungu 97.22 2.78 16.05 35.8 23.46 24.69 2 อต. 2

391 bulat 97.22 2.78 22.22 38.27 24.69 14.81 2 อต. 2
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ลำ�ดับั
ห์มูวิด/คำำ�ศัพท� 

ภิ�ษ�มูล�ย่�

ระดับั

ก�รร�้จัักคำำ�

ระดับัคำวิ�มูเห์มู�ะสมู

ในำก�รเริ�มูเร่ย่นำร�้
ชั�นำปีท่�

มู่คำวิ�มู

เห์มู�ะสมู

กำ�ห์นำด

ชั�นำปีในำแบับั

สอบัถ�มูร�้จััก ไมู่ร�้จััก อต. 1 อต. 2 อต. 3 ส�งกวิ่�
อต. 3

392 biru laut 96.30 3.70 11.11 25.93 39.51 23.46 3 อต. 3

393 biru langit 96.30 3.70 11.11 27.16 37.04 24.69 3 อต. 3

394 merah muda 99.07 0.93 9.88 28.4 37.04 24.69 3 อต. 3

395 perak 72.22 27.78 8.64 23.46 33.33 34.57 4 อต. 3

396 empat persegi 90.74 9.26 11.11 18.52 29.63 40.74 4 อต. 3

397 segi tiga 90.74 9.26 12.35 14.81 32.1 40.74 4 อต. 3

13. ตำ�แห์นำ่งและทิศท�ง 
398 atas 87.04 12.96 30.86 23.46 34.57 11.11 3 อต. 1

399 bawah 99.07 0.93 29.63 23.46 32.1 14.81 3 อต. 1

400 dalam 86.11 13.89 22.22 32.1 35.8 9.88 3 อต. 1

401 tinggi 90.74 9.26 22.22 25.93 38.27 13.58 3 อต. 1

402 belakang 97.22 2.78 18.52 27.16 38.27 16.05 3 อต. 2

403 tengah 97.22 2.78 11.11 29.63 30.86 28.4 3 อต. 2

404 tepi 97.22 2.78 17.28 28.4 33.33 20.99 3 อต. 2

405 hadapan 97.22 2.78 12.35 25.93 35.8 25.93 3 อต. 2

406 kanan 97.22 2.78 20.99 29.63 27.16 22.22 2 อต. 2

407 kiri 97.22 2.78 27.16 32.1 19.75 20.99 2 อต. 2

408 dari luar 91.67 8.33 4.94 24.69 37.04 33.33 3 อต. 3

409 di antara 85.19 14.81 0 12.35 30.86 56.79 4 อต. 3

410 di atas 96.30 3.70 1.23 16.05 38.27 44.44 4 อต. 3

411 di bawah 99.07 0.93 0 17.28 37.04 45.68 4 อต. 3

412 di tepi 95.37 4.63 0 17.28 35.8 46.91 4 อต. 3

413 ke dalam 96.30 3.70 0 17.28 41.98 40.74 4 อต. 3

414 keliling 89.81 10.19 0 13.58 41.98 44.44 4 อต. 3

415 sana 79.63 20.37 11.11 12.35 35.8 40.74 4 อต. 3

14. ธีรรมูช�ติ สิ�งแวิดล้อมู
416 api 89.81 10.19 58.02 19.75 17.28 4.94 1 อต. 1

417 bulan 87.96 12.04 51.85 24.69 17.28 6.17 1 อต. 1

418 hujan 94.44 5.56 46.91 23.46 22.22 7.41 1 อต. 1

419 malam 92.59 7.41 50.62 23.46 20.99 4.94 1 อต. 1

420 panas 95.37 4.63 38.27 34.57 20.99 6.17 1 อต. 1

421 angin 97.22 2.78 27.16 34.57 25.93 12.35 1 อต. 2

422 batu 97.22 2.78 55.56 24.69 13.58 6.17 1 อต. 2

423 bintang 97.22 2.78 30.86 28.4 29.63 11.11 1 อต. 2
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ลำ�ดับั
ห์มูวิด/คำำ�ศัพท� 

ภิ�ษ�มูล�ย่�

ระดับั

ก�รร�้จัักคำำ�

ระดับัคำวิ�มูเห์มู�ะสมู

ในำก�รเริ�มูเร่ย่นำร�้
ชั�นำปีท่�

มู่คำวิ�มู

เห์มู�ะสมู

กำ�ห์นำด

ชั�นำปีในำแบับั

สอบัถ�มูร�้จััก ไมู่ร�้จััก อต. 1 อต. 2 อต. 3 ส�งกวิ่�
อต. 3

424 bukit 97.22 2.78 33.33 32.1 27.16 7.41 1 อต. 2

425 gelap 97.22 2.78 33.33 27.16 28.4 11.11 1 อต. 2

426 langit 97.22 2.78 28.4 28.4 24.69 18.52 1 อต. 2

427 laut 97.22 2.78 25.93 25.93 28.4 19.75 1 อต. 2

428 matahari 97.22 2.78 33.33 22.22 23.46 20.99 1 อต. 2

429 sungai 97.22 2.78 25.93 30.86 24.69 18.52 2 อต. 2

430 tanah 97.22 2.78 32.1 28.4 28.4 11.11 1 อต. 2

431 udara 97.22 2.78 17.28 33.33 30.86 18.52 2 อต. 2

432 awan 77.78 22.22 14.81 30.86 37.04 17.28 3 อต. 3

433 banjir 89.81 10.19 1.23 35.8 35.8 25.93 3 อต. 3

434 bumi 93.52 6.48 19.75 30.86 32.1 17.28 3 อต. 3

435 embun 72.22 27.78 1.23 28.4 44.44 25.93 3 อต. 3

15. ก่ฬ�
436 bola 98.15 1.85 60.49 22.22 12.35 4.94 1 อต. 1

437 tinju 41.67 58.33 7.41 33.33 25.93 32.1 2 อต. 1

438 badminton 87.04 12.96 6.17 20.99 40.74 32.1 3 อต. 1

439 bola sepak 97.22 2.78 11.11 20.99 37.04 30.86 3 อต. 2

440 sepak takraw 97.22 2.78 6.17 17.28 39.51 37.04 3 อต. 2

16. เวิล� วิันำ และเด้อนำ 
441 hari 94.44 5.56 72.84 14.81 6.17 6.17 1 อต. 1

442 Isnin 96.30 3.70 60.49 18.52 12.35 8.64 1 อต. 1

443 Selasa 96.30 3.70 62.96 18.52 11.11 7.41 1 อต. 1

444 Rabu 91.67 8.33 70.37 14.81 7.41 7.41 1 อต. 1

445 Khamis 94.44 5.56 61.73 18.52 8.64 11.11 1 อต. 1

446 Jumaat 95.37 4.63 60.49 16.05 11.11 12.35 1 อต. 1

447 Sabtu 99.07 0.93 60.49 18.52 13.58 7.41 1 อต. 1

448 Ahad 95.37 4.63 61.73 18.52 11.11 8.64 1 อต. 1

449 bulan 97.22 2.78 32.1 43.21 16.05 8.64 2 อต. 2

450 minggu 97.22 2.78 25.93 44.44 16.05 13.58 2 อต. 2

451 Januari 94.44 5.56 6.17 30.86 30.86 30.86 2 อต. 3

452 Februari 97.22 2.78 7.41 27.16 33.33 32.1 3 อต. 3

453 Mac 90.74 9.26 7.41 33.33 28.4 30.86 2 อต. 3

454 April 91.67 8.33 6.17 29.63 33.33 30.86 3 อต. 3

455 Mei 89.81 10.19 6.17 32.1 30.86 30.86 2 อต. 3
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ลำ�ดับั
ห์มูวิด/คำำ�ศัพท� 

ภิ�ษ�มูล�ย่�

ระดับั

ก�รร�้จัักคำำ�

ระดับัคำวิ�มูเห์มู�ะสมู

ในำก�รเริ�มูเร่ย่นำร�้
ชั�นำปีท่�

มู่คำวิ�มู

เห์มู�ะสมู

กำ�ห์นำด

ชั�นำปีในำแบับั

สอบัถ�มูร�้จััก ไมู่ร�้จััก อต. 1 อต. 2 อต. 3 ส�งกวิ่�
อต. 3

456 Jun 90.74 9.26 4.94 34.57 29.63 30.86 2 อต. 3

457 Julai 90.74 9.26 3.7 35.8 28.4 32.1 2 อต. 3

458 Ogos 93.52 6.48 3.7 34.57 29.63 32.1 2 อต. 3

459 September 88.89 11.11 3.7 29.63 32.1 34.57 4 อต. 3

460 Oktober 93.52 6.48 3.7 28.4 33.33 34.57 4 อต. 3

461 November 91.67 8.33 3.7 27.16 33.33 35.8 4 อต. 3

462 Disember 92.59 7.41 1.23 23.46 29.63 45.68 4 อต. 3

463 hari cuti 91.67 8.33 7.41 24.69 33.33 34.57 4 อต. 3

464 Hari Raya Puasa 94.44 5.56 7.41 23.46 34.57 34.57 4 อต. 3

465 Hari Raya Haji 93.52 6.48 8.64 24.69 35.8 30.86 3 อต. 3

466 tahun baru 94.44 5.56 3.7 25.93 45.68 25.93 3 อต. 3

17. คำำ�ถ�มู
467 apa 91.67 8.33 32.1 23.46 25.93 18.52 1 อต. 1

468 bila 97.22 2.78 33.33 22.22 25.93 18.52 1 อต. 2

469 siapa 97.22 2.78 22.22 27.16 32.1 18.52 3 อต. 2

470 berapa 92.59 7.41 18.52 32.1 28.4 20.99 2 อต. 3

471 bagaimana 94.44 5.56 1.23 22.22 34.57 41.98 4 อต. 3

472 di mana 99.07 0.93 6.17 24.69 35.8 33.33 3 อต. 3

473 mengapa/ kenapa 92.59 7.41 1.23 20.99 28.4 49.38 4 อต. 3

 18. คำำ�ทักท�ย่ 
474 Selamat pagi 97.22 2.78 29.63 27.16 24.69 18.52 1 อต. 2

475 Selamat malam 97.22 2.78 23.46 32.1 25.93 18.52 2 อต. 2

476 Selamat tingal 88.89 11.11 18.52 24.69 33.33 23.46 3 อต. 3

477 Selamat jalan 92.59 7.41 7.41 28.4 43.21 20.99 3 อต. 3

478 Selamat tengah hari 85.19 14.81 8.64 24.69 41.98 24.69 3 อต. 3

479 Selamat petang 87.04 12.96 11.11 27.16 37.04 24.69 3 อต. 3

 19. สำ�นำวินำ   
- - - - - - - - - -

20. ก�รกระทำ�
480 bangun 91.67 8.33 24.69 29.63 32.1 13.58 2 อต. 1

481 belajar 80.56 19.44 23.46 30.86 34.57 11.11 3 อต. 1

482 beli 90.74 9.26 33.33 30.86 24.69 9.88 1 อต. 1

483 bermain 92.59 7.41 17.28 29.63 32.1 20.99 3 อต. 1

484 buat 91.67 8.33 20.99 34.57 30.86 13.58 2 อต. 1



ภาษามลายูรายงานการวิจัยคำาพื้นฐาน104

ลำ�ดับั
ห์มูวิด/คำำ�ศัพท� 

ภิ�ษ�มูล�ย่�

ระดับั

ก�รร�้จัักคำำ�

ระดับัคำวิ�มูเห์มู�ะสมู

ในำก�รเริ�มูเร่ย่นำร�้
ชั�นำปีท่�

มู่คำวิ�มู

เห์มู�ะสมู

กำ�ห์นำด

ชั�นำปีในำแบับั

สอบัถ�มูร�้จััก ไมู่ร�้จััก อต. 1 อต. 2 อต. 3 ส�งกวิ่�
อต. 3

485 dengar 87.04 12.96 19.75 34.57 30.86 14.81 2 อต. 1

486 duduk 95.37 4.63 32.1 30.86 29.63 7.41 1 อต. 1

487 kotor 60.19 39.81 20.99 32.1 34.57 12.35 3 อต. 1

488 main 87.96 12.04 32.1 27.16 29.63 11.11 1 อต. 1

489 makan 94.44 5.56 44.44 24.69 27.16 3.7 1 อต. 1

490 menangis 75.93 24.07 13.58 23.46 46.91 16.05 3 อต. 1

491 mandi 85.19 14.81 30.86 32.1 30.86 6.17 1 อต. 1

492 masuk 82.41 17.59 33.33 30.86 28.4 7.41 1 อต. 1

493 mati 94.44 5.56 29.63 33.33 29.63 7.41 2 อต. 1

494 minum 91.67 8.33 35.8 32.1 23.46 8.64 1 อต. 1

495 naik 82.41 17.59 29.63 32.1 27.16 11.11 2 อต. 1

496 pakai 91.67 8.33 25.93 33.33 30.86 9.88 2 อต. 1

497 pergi 87.96 12.04 34.57 32.1 27.16 6.17 1 อต. 1

498 sembahyang 83.33 16.67 24.69 22.22 35.8 17.28 3 อต. 1

499 tidur 96.30 3.70 39.51 32.1 20.99 7.41 1 อต. 1

500 turun 93.52 6.48 28.4 35.8 20.99 14.81 2 อต. 1

501 baca 97.22 2.78 46.91 29.63 16.05 7.41 1 อต. 2

502 balik 97.22 2.78 22.22 41.98 22.22 13.58 2 อต. 2

503 bayar 97.22 2.78 8.64 46.91 24.69 19.75 2 อต. 2

504 berehat 97.22 2.78 0 24.69 49.38 25.93 3 อต. 2

505 berjalan 97.22 2.78 4.94 19.75 55.56 19.75 3 อต. 2

506 berpuasa 97.22 2.78 2.47 17.28 49.38 30.86 3 อต. 2

507 bunyi 97.22 2.78 8.64 33.33 32.1 25.93 2 อต. 2

508 dapat 97.22 2.78 7.41 35.8 35.8 20.99 2 อต. 2

509 datang 97.22 2.78 6.17 32.1 38.27 23.46 3 อต. 2

510 doa 97.22 2.78 13.58 33.33 33.33 19.75 2 อต. 2

511 eja 97.22 2.78 7.41 29.63 41.98 20.99 3 อต. 2

512 gerak 97.22 2.78 8.64 23.46 46.91 20.99 3 อต. 2

513 goreng 97.22 2.78 1.23 23.46 44.44 30.86 3 อต. 2

514 gosok 97.22 2.78 6.17 27.16 43.21 23.46 3 อต. 2

515 guna 97.22 2.78 12.35 27.16 38.27 22.22 3 อต. 2

516 kata 97.22 2.78 23.46 24.69 29.63 22.22 3 อต. 2

517 kayak 97.22 2.78 2.47 25.93 39.51 32.1 3 อต. 2

518 kumpul 97.22 2.78 1.23 13.58 46.91 38.27 3 อต. 2
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ลำ�ดับั
ห์มูวิด/คำำ�ศัพท� 

ภิ�ษ�มูล�ย่�

ระดับั

ก�รร�้จัักคำำ�

ระดับัคำวิ�มูเห์มู�ะสมู

ในำก�รเริ�มูเร่ย่นำร�้
ชั�นำปีท่�

มู่คำวิ�มู

เห์มู�ะสมู

กำ�ห์นำด

ชั�นำปีในำแบับั

สอบัถ�มูร�้จััก ไมู่ร�้จััก อต. 1 อต. 2 อต. 3 ส�งกวิ่�
อต. 3

519 lalu 97.22 2.78 27.16 20.99 29.63 22.22 3 อต. 2

520 lambat 97.22 2.78 8.64 28.4 32.1 30.86 3 อต. 2

521 lihat 97.22 2.78 9.88 30.86 35.8 23.46 3 อต. 2

522 lukis 97.22 2.78 7.41 41.98 30.86 19.75 2 อต. 2

523 mari 97.22 2.78 27.16 28.4 23.46 20.99 1 อต. 2

524 mati 97.22 2.78 30.86 23.46 23.46 22.22 1 อต. 2

525 melihat 97.22 2.78 1.23 22.22 41.98 34.57 4 อต. 2

526 memanjat 97.22 2.78 1.23 9.88 34.57 54.32 4 อต. 2

527 membawa 97.22 2.78 1.23 13.58 32.1 53.09 4 อต. 2

528 memegang 97.22 2.78 1.23 9.88 35.8 53.09 4 อต. 2

529 mencari 97.22 2.78 1.23 12.35 38.27 48.15 4 อต. 2

530 mengajak 97.22 2.78 0 8.64 39.51 51.85 4 อต. 2

531 mengambil 97.22 2.78 0 11.11 32.1 56.79 4 อต. 2

532 menjadi 97.22 2.78 1.23 12.35 35.8 50.62 4 อต. 2

533 menjaga 97.22 2.78 1.23 13.58 35.8 49.38 4 อต. 2

534 menjahit 97.22 2.78 0 11.11 34.57 54.32 4 อต. 2

535 menjual 97.22 2.78 1.23 8.64 37.04 53.09 4 อต. 2

536 menolong 97.22 2.78 2.47 9.88 33.33 54.32 4 อต. 2

537 menyanyi 97.22 2.78 1.23 9.88 30.86 58.02 4 อต. 2

538 menyuruh 97.22 2.78 1.23 7.41 32.1 59.26 4 อต. 2

539 muntah 97.22 2.78 2.47 9.88 34.57 53.09 4 อต. 2

540 nganga 97.22 2.78 11.11 25.93 33.33 29.63 3 อต. 2

541 pilih 97.22 2.78 4.94 40.74 29.63 24.69 2 อต. 2

542 pulang 97.22 2.78 4.94 24.69 46.91 23.46 3 อต. 2

543 salam 97.22 2.78 13.58 43.21 25.93 17.28 2 อต. 2

544 sebut 97.22 2.78 6.17 39.51 34.57 19.75 2 อต. 2

545 solat 97.22 2.78 12.35 39.51 32.1 16.05 2 อต. 2

546 suka 97.22 2.78 33.33 30.86 22.22 13.58 2 อต. 2

547 tanam 97.22 2.78 13.58 37.04 30.86 18.52 2 อต. 2

548 terbit 97.22 2.78 2.47 32.1 43.21 22.22 3 อต. 2

549 terima 97.22 2.78 2.47 37.04 38.27 22.22 2 อต. 2

550 tiba 97.22 2.78 16.05 27.16 30.86 25.93 3 อต. 2

551 tinggal 97.22 2.78 3.7 27.16 40.74 28.4 3 อต. 2

552 tolong 97.22 2.78 9.88 29.63 39.51 20.99 3 อต. 2
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ลำ�ดับั
ห์มูวิด/คำำ�ศัพท� 

ภิ�ษ�มูล�ย่�

ระดับั

ก�รร�้จัักคำำ�

ระดับัคำวิ�มูเห์มู�ะสมู

ในำก�รเริ�มูเร่ย่นำร�้
ชั�นำปีท่�

มู่คำวิ�มู

เห์มู�ะสมู

กำ�ห์นำด

ชั�นำปีในำแบับั

สอบัถ�มูร�้จััก ไมู่ร�้จััก อต. 1 อต. 2 อต. 3 ส�งกวิ่�
อต. 3

553 bau 81.48 18.52 11.11 25.93 33.33 29.63 3 อต. 3

554 bercahaya 89.81 10.19 1.23 12.35 35.8 50.62 3 อต. 3

555 bercerita 94.44 5.56 1.23 9.88 34.57 54.32 4 อต. 3

556 bercita-cita 88.89 11.11 1.23 8.64 34.57 55.56 4 อต. 3

557 berdoa 92.59 7.41 6.17 8.64 30.86 54.32 4 อต. 3

558 berfikir 92.59 7.41 1.23 9.88 32.1 56.79 4 อต. 3

559 bergaduh 92.59 7.41 2.47 7.41 30.86 59.26 4 อต. 3

560 berkebun 89.81 10.19 2.47 8.64 28.4 60.49 4 อต. 3

561 bekerja 92.59 7.41 1.23 11.11 37.04 50.62 4 อต. 3

562 berkhemah 73.15 26.85 1.23 3.7 25.93 69.14 4 อต. 3

563 bermanfaat 74.07 25.93 1.23 4.94 23.46 70.37 4 อต. 3

564 bersama 86.11 13.89 1.23 11.11 35.8 51.85 4 อต. 3

565 bersama-sama 92.59 7.41 0 11.11 35.8 53.09 4 อต. 3

566 bersatu-padu 86.11 13.89 0 8.64 23.46 67.9 4 อต. 3

567 bersinar 71.30 28.70 1.23 7.41 20.99 70.37 4 อต. 3

568 bertaburan 72.22 27.78 1.23 6.17 20.99 71.6 4 อต. 3

569 bertelur 87.96 12.04 1.23 8.64 25.93 64.2 4 อต. 3

570 jemput 94.44 5.56 1.23 11.11 25.93 61.73 4 อต. 3

571 kahwin 89.81 10.19 2.47 3.7 30.86 62.96 4 อต. 3

572 kebersihan 85.19 14.81 4.94 6.17 25.93 62.96 4 อต. 3

573 ketawa 78.70 21.30 4.94 7.41 32.1 55.56 4 อต. 3

574 mangatur 84.26 15.74 1.23 4.94 22.22 71.6 4 อต. 3

575 melancong 61.11 38.89 0 6.17 19.75 74.07 4 อต. 3

576 melantik 67.59 32.41 0 4.94 22.22 72.84 4 อต. 3

577 memahami 85.19 14.81 0 4.94 23.46 71.6 4 อต. 3

578 memasang 70.37 29.63 0 3.7 20.99 75.31 4 อต. 3

579 membina 80.56 19.44 0 6.17 23.46 70.37 4 อต. 3

580 membunuh 87.96 12.04 1.23 4.94 18.52 75.31 4 อต. 3

581 memeluk 77.78 22.22 0 7.41 25.93 66.67 4 อต. 3

582 memetik 63.89 36.11 0 6.17 20.99 72.84 4 อต. 3

583 memijak 72.22 27.78 0 6.17 20.99 72.84 4 อต. 3

584 memikul 80.56 19.44 1.23 4.94 16.05 77.78 4 อต. 3

585 memimpin 85.19 14.81 1.23 4.94 14.81 79.01 4 อต. 3

586 memotong 85.19 14.81 1.23 7.41 12.35 79.01 4 อต. 3
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ลำ�ดับั
ห์มูวิด/คำำ�ศัพท� 

ภิ�ษ�มูล�ย่�

ระดับั

ก�รร�้จัักคำำ�

ระดับัคำวิ�มูเห์มู�ะสมู

ในำก�รเริ�มูเร่ย่นำร�้
ชั�นำปีท่�

มู่คำวิ�มู

เห์มู�ะสมู

กำ�ห์นำด

ชั�นำปีในำแบับั

สอบัถ�มูร�้จััก ไมู่ร�้จััก อต. 1 อต. 2 อต. 3 ส�งกวิ่�
อต. 3

587 mempunyai 75.00 25.00 0 6.17 14.81 79.01 4 อต. 3

588 menabur 79.63 20.37 0 11.11 17.28 71.6 4 อต. 3

589 menanam 87.96 12.04 2.47 7.41 28.4 61.73 4 อต. 3

590 menanam 87.04 12.96 2.47 8.64 28.4 60.49 4 อต. 3

591 menari 79.63 20.37 3.7 9.88 23.46 62.96 4 อต. 3

592 menembak 68.52 31.48 3.7 1.23 17.28 77.78 4 อต. 3

593 menerangi 49.07 50.93 1.23 2.47 13.58 82.72 4 อต. 3

594 mengenal 77.78 22.22 1.23 4.94 20.99 72.84 4 อต. 3

595 menghalau 62.96 37.04 1.23 4.94 14.81 79.01 4 อต. 3

596 mengikut 81.48 18.52 0 3.7 25.93 70.37 4 อต. 3

597 mengisi 64.81 35.19 0 6.17 20.99 72.84 4 อต. 3

598 menuju 74.07 25.93 0 6.17 20.99 72.84 4 อต. 3

599 menunggu 91.67 8.33 1.23 3.7 23.46 71.6 4 อต. 3

600 menyimpan 84.26 15.74 0 4.94 16.05 79.01 4 อต. 3

601 menyiram 54.63 45.37 1.23 3.7 14.81 80.25 4 อต. 3

602 merasa 77.78 22.22 3.7 13.58 37.04 45.68 4 อต. 3

603 merata 72.22 27.78 1.23 14.81 29.63 54.32 4 อต. 3

604 pasang 67.59 32.41 1.23 12.35 45.68 40.74 4 อต. 3

605 pinjaman 68.52 31.48 1.23 3.7 33.33 61.73 4 อต. 3

606 rasa 88.89 11.11 19.75 14.81 33.33 32.1 3 อต. 3

607 sewa 72.22 27.78 14.81 11.11 29.63 44.44 4 อต. 3

608 singgah 63.89 36.11 0 9.88 33.33 56.79 4 อต. 3

609 susunan 78.70 21.30 0 13.58 18.52 67.9 4 อต. 3

610 tarik 85.19 14.81 3.7 17.28 30.86 48.15 4 อต. 3

611 terbang 94.44 5.56 8.64 9.88 53.09 28.4 3 อต. 3

612 terdapat 79.63 20.37 1.23 9.88 40.74 48.15 4 อต. 3

613 terjun 88.89 11.11 2.47 16.05 45.68 35.8 3 อต. 3

614 terletak 84.26 15.74 0 8.64 40.74 50.62 4 อต. 3

615 tulisan 97.22 2.78 0 17.28 41.98 40.74 4 อต. 3

616 turut 90.74 9.26 6.17 14.81 44.44 34.57 3 อต. 3

617 ucapan 77.78 22.22 1.23 7.41 44.44 46.91 4 อต. 3

 21. คำำ�คำ�ณลักษณะ 
618 banyak 84.26 15.74 12.35 38.27 30.86 18.52 2 อต. 1

619 baru 91.67 8.33 35.8 35.8 16.05 12.35 1 อต. 1
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ลำ�ดับั
ห์มูวิด/คำำ�ศัพท� 

ภิ�ษ�มูล�ย่�

ระดับั

ก�รร�้จัักคำำ�

ระดับัคำวิ�มูเห์มู�ะสมู

ในำก�รเริ�มูเร่ย่นำร�้
ชั�นำปีท่�

มู่คำวิ�มู

เห์มู�ะสมู

กำ�ห์นำด

ชั�นำปีในำแบับั

สอบัถ�มูร�้จััก ไมู่ร�้จััก อต. 1 อต. 2 อต. 3 ส�งกวิ่�
อต. 3

620 besar 92.59 7.41 25.93 43.21 18.52 12.35 2 อต. 1

621 cantik 92.59 7.41 17.28 48.15 22.22 12.35 2 อต. 1

622 cuci 88.89 11.11 34.57 34.57 18.52 12.35 1 อต. 1

623 kecil 87.96 12.04 22.22 40.74 23.46 13.58 2 อต. 1

624 lama 87.96 12.04 24.69 44.44 16.05 14.81 2 อต. 1

625 manis 91.67 8.33 22.22 37.04 29.63 11.11 2 อต. 1

626 masam 87.04 12.96 25.93 35.8 27.16 11.11 2 อต. 1

627 panas 90.74 9.26 25.93 34.57 27.16 12.35 2 อต. 1

628 pedas 90.74 9.26 23.46 37.04 24.69 14.81 2 อต. 1

629 sejuk 90.74 9.26 17.28 32.1 34.57 16.05 3 อต. 1

630 bahagia 97.22 2.78 3.7 13.58 50.62 32.1 3 อต. 2

631 baik 97.22 2.78 11.11 37.04 34.57 17.28 2 อต. 2

632 bersih 97.22 2.78 12.35 34.57 38.27 14.81 3 อต. 2

633 betul 97.22 2.78 12.35 34.57 35.8 17.28 3 อต. 2

634 cerah 97.22 2.78 12.35 29.63 35.8 22.22 3 อต. 2

635 elok 97.22 2.78 7.41 22.22 45.68 24.69 3 อต. 2

636 hangus 97.22 2.78 3.7 14.81 48.15 33.33 3 อต. 2

637 jahat 97.22 2.78 11.11 28.4 39.51 20.99 3 อต. 2

638 lembut 97.22 2.78 4.94 30.86 41.98 22.22 3 อต. 2

639 lewat 97.22 2.78 6.17 27.16 40.74 25.93 3 อต. 2

640 luas 97.22 2.78 11.11 22.22 44.44 22.22 3 อต. 2

641 masin 97.22 2.78 14.81 25.93 35.8 23.46 3 อต. 2

642 muda 97.22 2.78 18.52 30.86 30.86 19.75 3 อต. 2

643 mudah 97.22 2.78 12.35 24.69 40.74 22.22 3 อต. 2

644 pandai 97.22 2.78 9.88 24.69 40.74 24.69 3 อต. 2

645 penat 97.22 2.78 6.17 19.75 48.15 25.93 3 อต. 2

646 penuh 97.22 2.78 6.17 27.16 43.21 23.46 3 อต. 2

647 rajin 97.22 2.78 18.52 32.1 32.1 16.05 3 อต. 2

648 sudah 97.22 2.78 13.58 34.57 32.1 19.75 3 อต. 2

649 wangi 97.22 2.78 3.7 24.69 41.98 29.63 3 อต. 2

650 baik hati 69.44 30.56 4.94 17.28 44.44 33.33 3 อต. 3

651 bakhil 65.74 34.26 4.94 7.41 44.44 43.21 3 อต. 3

652 dahsyat 97.22 2.78 1.23 9.88 30.86 58.02 3 อต. 3

653 gelap 86.11 13.89 7.41 14.81 46.91 30.86 3 อต. 3
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ลำ�ดับั
ห์มูวิด/คำำ�ศัพท� 

ภิ�ษ�มูล�ย่�

ระดับั

ก�รร�้จัักคำำ�

ระดับัคำวิ�มูเห์มู�ะสมู

ในำก�รเริ�มูเร่ย่นำร�้
ชั�นำปีท่�

มู่คำวิ�มู

เห์มู�ะสมู

กำ�ห์นำด

ชั�นำปีในำแบับั

สอบัถ�มูร�้จััก ไมู่ร�้จััก อต. 1 อต. 2 อต. 3 ส�งกวิ่�
อต. 3

654 haram 82.41 17.59 8.64 18.52 37.04 35.8 3 อต. 3

655 indah 67.59 32.41 2.47 19.75 35.8 41.98 4 อต. 3

656 jemu 54.63 45.37 7.41 12.35 32.1 48.15 4 อต. 3

657 karib 87.96 12.04 1.23 14.81 29.63 54.32 4 อต. 3

658 kasar 95.37 4.63 1.23 27.16 33.33 38.27 4 อต. 3

659 lemah 96.30 3.70 3.7 20.99 37.04 38.27 4 อต. 3

660 mahal 65.74 34.26 4.94 22.22 39.51 33.33 3 อต. 3

661 murni 67.59 32.41 2.47 13.58 29.63 54.32 4 อต. 3

662 ngeri 98.15 1.85 0 14.81 33.33 51.85 4 อต. 3

663 nipis 63.89 36.11 4.94 18.52 43.21 33.33 3 อต. 3

664 nyaring 95.37 4.63 1.23 4.94 38.27 55.56 4 อต. 3

665 ramai 68.52 31.48 4.94 14.81 48.15 32.1 3 อต. 3

666 rela 83.33 16.67 4.94 23.46 19.75 51.85 4 อต. 3

667 segar 77.78 22.22 2.47 24.69 30.86 41.98 4 อต. 3

668 sukar 93.52 6.48 1.23 22.22 28.4 48.15 4 อต. 3

669 tajam 98.15 1.85 2.47 22.22 39.51 35.8 3 อต. 3

670 tebal 77.78 22.22 7.41 24.69 32.1 35.8 4 อต. 3

671 tenang 75.00 25.00 3.7 17.28 30.86 48.15 4 อต. 3

672 terang 90.74 9.26 3.7 16.05 30.86 49.38 4 อต. 3

22. คำำ�ไวิย่�กรณ� 
673 tidak 85.19 14.81 16.05 27.16 35.8 20.99 3 อต. 1

674 bukan 84.26 15.74 18.52 27.16 30.86 23.46 3 อต. 1

675 tetapi 97.22 2.78 3.7 24.69 43.21 28.4 3 อต. 2

676 tiap-tiap 97.22 2.78 3.7 16.05 39.51 40.74 4 อต. 2

677 setiap kali 85.19 14.81 1.23 11.11 35.8 51.85 4 อต. 3

678 supaya 70.37 29.63 3.7 13.58 37.04 45.68 4 อต. 3

679 tanpa 75.00 25.00 0 16.05 37.04 46.91 4 อต. 3

680 tiba-tiba 81.48 18.52 6.17 6.17 41.98 45.68 4 อต. 3
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เลขั้�ธิิก�รคณะกรรมก�รก�รศึึกษ�ขัั้�นัพ้ื้�นัฐ�นั

รองเลขั้�ธิิก�รคณะกรรมก�รก�รศึึกษ�ขัั้�นัพ้ื้�นัฐ�นั

ผูู้้อำ�นัวิยก�รสำำ�นัักวิิช�ก�รและม�ตรฐ�นัก�รศึึกษ�

ผูู้้อำ�นัวิยก�รสำำ�นัักง�นัเขั้ตพ้ื้�นัท่ีก�รศึึกษ�ประถมศึึกษ�นัร�ธิิวิ�สำ เขั้ต 3

ผูู้้อำ�นัวิยก�รกล่่มพัื้ฒนั�ส่้ำอก�รเรียนัรู้ สำำ�นัักวิิช�ก�รและม�ตรฐ�นัก�รศึึกษ�

ผูู้้ช่วิยศึ�สำตร�จ�รย์ ดร.ร่สำลันั  อ่ทัย

คณะมนุัษยศ�สำตร์แล่ะสัำงคมศ�สำตร์ มห�วิทย�ลั่ยสำงขั้ล่�นัครินัทร์

ผูู้้ช่วิยศึ�สำตร�จ�รย์ ดร.ศิึริม�  ป่รินัทร�ภิบ�ล

คณะมนุัษยศ�สำตร์แล่ะสัำงคมศ�สำตร์ มห�วิทย�ลั่ยสำงขั้ล่�นัครินัทร์

ดร.ศ่ึภศิึริ  หงส์ำฤทธิิพัื้นัธ์่ิ

คณะมนุัษยศ�สำตร์แล่ะสัำงคมศ�สำตร์ มห�วิทย�ลั่ยสำงขั้ล่�นัครินัทร์

นั�ยร่สำดี  ม�ซอ

คณะมนุัษยศ�สำตร์แล่ะสัำงคมศ�สำตร์ มห�วิทย�ลั่ยสำงขั้ล่�นัครินัทร์

นั�ยอับดลเล๊�ะ  ขั้รีด�โอ๊ะ

คณะมนุัษยศ�สำตร์แล่ะสัำงคมศ�สำตร์ มห�วิทย�ลั่ยสำงขั้ล่�นัครินัทร์

ดร.ฟ�ฏิินั�  วิงศ์ึเลขั้�

สำำ�นัักง�นัคณะกรรมก�รก�รศึกษ�ขัั้�นัพ้�นัฐ�นั กระทรวงศึกษ�ธิิก�ร

คำณะทำ�ง�นำ

ท่�ปรึกษ�

คำณะผ�้วิิจััย่
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ดร.ฟ�ฏิินั�  วิงศ์ึเลขั้�

สำำ�นัักง�นัคณะกรรมก�รก�รศึกษ�ขัั้�นัพ้�นัฐ�นั กระทรวงศึกษ�ธิิก�ร

 ดร.ฟ�ฏิินั�  วิงศ์ึเลขั้�

สำำ�นัักง�นัคณะกรรมก�รก�รศึกษ�ขัั้�นัพ้�นัฐ�นั กระทรวงศึกษ�ธิิก�ร

นั�ยภ�คินั  อ�นัันัท์

สำำ�นัักง�นัคณะกรรมก�รก�รศึกษ�ขัั้�นัพ้�นัฐ�นั กระทรวงศึกษ�ธิิก�ร

นั�งสำ�วิวินิัด�  เต๊ะหลง

คณะศิล่ปัศ�สำตร์ มห�วิทย�ลั่ยสำงขั้ล่�นัครินัทร์

นั�ยสำมศัึกดิ�  เช้�อผูู้้ดี

โรงเร่ยนัท่�อิฐศึกษ� จัำงหวัดำนันัทบุร่

ดร.ฟ�ฏิินั�  วิงศ์ึเลขั้�

นัักวิช�ก�รศึกษ�ชำ�นั�ญก�รพิเศษ
สำำ�นัักง�นัคณะกรรมก�รก�รศึกษ�ขัั้�นัพ้�นัฐ�นั กระทรวงศึกษ�ธิิก�ร

คำวิบัคำ�มูง�นำวิิจััย่

ตรวิจัข้ั�นำส�ดท้�ย่

บัรรณ�ธีิก�ร
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